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BIDRAG TIL DEN OLDNORDISKE LITERATURS 
HISTORIE, AF N. M. Petersen. 

Det vigtigste formål for denne literalurs historie er 
al forbinde nutiden med oldtiden, eller med aiulre ord, 
at oplyse i hvilken forbindelse oldtidens kultur står med 
nutidens, og at fere det sammen, der nu synes at ligge 
Qernt fra hinanden. Det sker ved at felge udviklingen i de 
nordiske lande, hos de nordiske folk, i de nordiske sprog. 
Der findes imellem dem alle et nært slægtskab, som litcra- 
turens historie vil oplyse; men nærmest omfatter den old- 
nordiske literatur de skrifter, der ere nedlagte i det old- 
nordiske sprog, den gamle danske tunge. Det er a( håbe, 
at den kundskab, som derved erhverves om oldtiden, vil 
bidrage til at fremme de nordiske folks nuværende udvik- 
ling og at give dem storre selvstændighed. 

Literalurens grundlag er kulturen. * Begges historie må 
gå hånd i hånd med hinanden. Ruitur må være til, forend 
den kan gå over i skriftlige mindesmærker, med hvilke 
literaturen begynder. Men om kulturudviklingen i de nor- 
diske lande, i Danmark, Norge og Sverig, for Islands op- 
dagelse og bebyggelse, er kun lidet bekendt, og det meste, 
vi derom vide, må eses af senere islandske kilder. 

Der må imidlertid have været en vis kulturgrad i de 
nordiske lande for Islands opdagelse. Vi finde den overalt 
i nærheden af de store vande: i Sverig ved Mælaren^ i 
Norge ved Throndhjemsfjord, ved fjordene imod vesten, ved 
Vigen imod syden^ i Danmark ved Isefjorden, ved Limfjorden, 
ved Slien. Overalt blev der anlagt faste stæder, og ved 
siden af de flygtige sekonger findes faste kongehirder, Leire 
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(HIeidr) i Sæland, Lade (Hlaåir) i Throndbjem. Der vare konger, 
belle og behegerninger, sikkert vare d«r da også skalde. 
Der vare store folkckampe: imellem Daner og Angler med 
de nordtydske folk Hunerne ; senere i Norden selv imellem 
Daner og Sveer i det store Bråvalleslag. Tilvisse bleve da 
disse folkekampe forevigede i episke digte. Brudstykker 
deraf baves endnu. Der var også en enbed i denne kultur, 
bvilken giver sig tilkende i et fælles sprog, kaldet den 
danske tunge (donsk tunga) eller det norske mål (norræna) 
og i en fælles nordisk mythologi. Efter en gammel for- 
tælling bleve begge bragte til Norden af Odin og bans Aser, 
der vandrede ud fra landene ved det Sorte bav, nedsatte 
tig ved Mælaren i Sverig, og stiftede der de ferste riger. 
Men denne fortælling er kun el forsag på ved en bistorisk 
kendsgerning al forklare den nordiske enbed. Odin og 
Aserne ere ifelge selve mytbologicn guder; bistorien bar 
gjort dem til mennesker. Alt bvad der vides om kulturens 
begyndelse er i sig selv mytbisk. Men når man fra mytben 
går over til en fast tilværelse, til staten, finde vi i den, 
længe for Islands opdagelse, ep udvikling af stænder, fælles 
for alle tre riger: trællen, bonden og bersen, jarlen; og 
fra jarleætten udsprang kongeslægten og en kongemagt, som 
Island ikke kendte til. Også en fælles skrift, bvor ube- 
hjælpelig den end kan bave været, må være kommen tidlig 
til Norden. Runeindskrifter findes endnu, og fandtes fordum 
endnu byppigere, fra Danmarks grændse ved Slesvig af indtil 
de svenske Nordlande, bvorimod deslige runeindskrifter ere 
sjeldne på Island og nærmest fra den kristelige tid. Lige- 
ledes vise indenlandske forbindelser imellem de nordiske 
fastlande og forbindelser med fremmede, at en kultur var 
ifærd med at udvikle sig. Til disse forbindelser bere især viking, 
handel og rejser. At gå i viking var en almindelig skik; 
det var skik, siger Snorre, at lensmænd og mægtige bonders 
sonner fore på bærskibe. I den ældste tid hærgede de 
indenlands. Der fandtes endog hele rækker af vikingebele 
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eller vikingesæder fra Vigen af igennem Oresund og langs om 
med Geta- og Svitskær. Da kongerne forbede disse plynd- 
ringer og segte al hemme ran og strandhug på rigerne 
sel?,. gik disse^toge til fjerne kyster. Nordboen tumlede 
sig i Osterviking og Vesterviking. De foretoges kun om 
sommeren; om vinteren tyede vikingerne til et fredland 
(fridland), bvor deres længere ophold måtte fremme med- 
delelsen af kulturen. Ved Normannetogene skete anlæg af 
ny stater på fremmede kyster. Nordminden Gange -Rolf, 
med en blanding af vikinger fra flere nordiske lande, 
erobrede Normandi, blev vasal af den franske konge, og 
denne ny stat vedligeholdt forbindelsen med Norden. En 
af hevdingerne under hans eftermænd var Bernhard den 
Danske. Fra Normandiet udgik en koloni til Sicilien og 
Neapel. Imod østen nedsatte Varægerne sig i Garderige 
(Novgorod), hvor de tre bekendte bredre, i h>is navne man 
vil genkende nordisk oprindelse^ stiftede ny riger. Og her- 
ved åbnedes vejen for Nordboerne til Mykicgård (Konstan- 
tinopel), for udvandrere fra de tre nordiske riger. Saxo 
kalder dem den danske tunges mænd, danicæ vocis homines. 
Optagne i den græske kær sendtes de senere, i middel- 
alderen, til andre sydlige lande. Og med de tilbagevendende 
Varæger vandrede en række af ny forestillinger tilbage til 
Norden; ikke blot ny luxusgenstande, men de ferste ideer 
om sydlig kunst: Nordboerne genkendte i de græske statuer 
i Konstantinopel fremstillinger af deres egne poetiske min- 
der, af Aser og Gjukunger. Nordiske slægter udvandrede 
også til Nordtyskland, og stiftede der riger, hvis ældste 
mythiske historie er genstand for en række af eddiske digte. 
Kolturmangel og handel tykkes uforenelige; at der dreves 
fredelig handel i Norden, er altså et bevis på, at der fandtes 
en vis grad af kultur. Om end de hujbårne konge- og 
heltesonner med en vis foragt så ned på købmanden (kaup- 
madr) og handelsmanden til ses (farmadr), så havde dqg selv 
den vilde viking agtelse for og viste skånsel imod kab- 
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manden, såvel som imod kvinden, og handelen trivedes midi 
under krigerferd. Overhovedel er Nordboens agtelse for 
den svage og ærbedigheden for kvinden et Iræk, der vidner 
om nogen dannelse. Ved hvert offersted og tingsted var 
der tillige kobstad (kaupstadr), hvorfra de senere køb- 
stæder tildels opstode, og der holdles, efter at offerhandlingen 
og retsforhandlingen vare endte, et marked (marka(^r). 
Levende handel forbandt de tre riger. Ved et ældgammelt 
offersted, Skiringssal, i Vigen var der et hovedsæde for 
Norges handel imod syden. I Danmark fandtes et lignende 
ved Haler (Haleyri). Hele flåden mødtes fra de omliggende 
lande i Orcsund for handelens skyld (Eyrafloti), og derhen 
kom' ikke blot skibe fra Vigen og Gottland, men også fra 
Færoerne og endnu fjernere egne. Hojt oppe i Norge 
holdles et lignende handelsmede ved Vigen (Vågastefna)^ 
der besegles af handelsskibe (Végafloli). På Bjarmeland 
dreves viking, men når den ferste kamp med Bjarmerne var 
tilende, gik del gærne over til en tuskhandel. Oen Gottland 
eller Gulland, hvor der i senere lider ere fundne mange 
sjeldne mynter, var ligesom middelpunklet for en levende 
handel på landene imod esten. I forbindelse med viking 
dreves der fremdeles handel på Estland og andre kystlande 
ved Oslerseen, på Saxland eller Nordtyskland og langsmed 
kysterne ned til FIcmingoland (Flandern), i Veslerhavet på 
Irland, England og Skotland. Kongerne selv forsmåede ikke 
at tage del i el kebmfaDdskab. Deo sefarende købmand 
måtte lægge vind på fremmede sprog; der nævnes Vendisk 
(vindverska) og Vælsk (valsVa). Et afgurende bevis på den 
forbindelse, der fandt sted imellem selve de nordiske lande 
og de nmrmeste kyster, imellem de fjerneste egne mod nord 
og landene ved Ostersaeo, er endelig Ottars og Ulfstens rejser. 
Ved den ene nf dem knyttes den nordligste del af Norge, 
Hilogaland, Helgeland, og den sydligste del af Danmark, 
egnen ved Slesvig, vidunderlig sammen , og mindet derom 
er bevaret af en engelsk konge, kong Alfred (887-900). 
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Ved hans hof opholdt sig de lo Dæ?nte mænd: Ulfsten eller 
WulfstaD, der skal have været en SlesTiger, og som foretog 
en rejse fra byeo Slesvig til et sted kaldet Truso d& kysten 
af Preussen ; og Ottar eller Ohlhere, der var en Helgelænder, 
og som havde foretaget to rejser: den ene fra Helgeland 
omkring Nordkap til Bjarmeland, den anden fra Vigen igen- 
nem Kattegat og Boltet ned til Hedeby. Efterretningerne 
om deres rejser, som de mundlig meddelte kong Alfred, 
har denne bevaret på Angeisaxisk i sfÉ oversættelse af 
Orosius. ^ 

*■ LiTBRATVEBiis HISTORIB : Halfdao Einarson, Sciagraphia hi- 
sioriæ lit. Islandiæ. Hafniæ 1777-86. 8. — Finn Jonsoos eller Fionl 
Jobaonæi Hisioria ecclesiasiica Islandiæ I-IV. Hafuiæ 1772-78. ~ 
Njrerup, llistorisk-staiistlsk skildring. 2 bind: Literaiuren i Island 
og Norge i middelalderen. — A. O. Lindfors, Indledning lill Islindska 
literaiuren och dess historie under medelliden. Lund, 1824. .8. — 
N. P. Sibbern, Idea bistoriæ literariæ Islandorum, breviter delineata 
i Dreyeri Ifonumcnta aoecdota, Lubicæet Alionæ 1760. 4. t. 1. — 
A« L. Schlfiier, IslSndische Literatur und Geschicbte, Gtfltingeo und 
Goths 1773. 1 t. ^ E. Rosselet, IslSndische Literatur und Sprachc 

I Enfch and Gruber, Allgemeine Encyclopiidie der Wisscnschafien 
nnd KoQSte. Secl. 2 Tb. 31 » Nachtrag zum Bochst. J og adskil- 
lige oversigter I andre lileratorhistoriske skrifter. — L. F. R({ppen, 
Literirisefae Einleitung in die Nordische Mfthologie. Berlin 1837. — 
Fr. Dielrichy Elemente der filteren nurdisehen Literatur, i Altnordisches 
Lesebuch 1843. — F. G. Eicbhoff i Lyon, Tableau de la litérature 
do Nord au moyen Age. Paris 1853. — Mobios, Caialogus libro- 
rom Islandieorum et Norvegicorom ætatis mediæ, Lipsis 1856. 

ViKiB« oo habtpbl: Min Håndbog i den gammel-nordiske 
geografi. 

Ottabø oo ULF8TBII8 BBJaBB! odg. af Laogebek i SrD 

II 106-23 og afEask i Samlede afhandlinger I 289-384; efter 
P. A. Munchs bearbejdelse i Aotiqoités Russes II 458-71 med 
ficaimile tab. VII af en side af oldbogen i det Cottonske Bibi. i 
British Unaenm; særskilt udgave med fuldstændigt facsimile af 
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Danmark og Sverig have haft deres del i den alminde- 
lige nordiske kultur; de have dels modtaget, dels bevaret 
den. M«n ved kristendommens indferelse bleve de fleste af 
disse minder udslettede. Der indvandrede 'én ny kultur fra 
Tyskland, der talte i et andet fremmed tungemål, Latinen. 
Der indtrådte ny forbindelsesmidler imellem de nordiske 
lande: besag af de indfedte helgenes grave. Der erhvervedes 
en ny kundskab om det indre Europa og Qernere lande: 
ved pillegrimsfærdy ved Rommcrrejser, ved rejser til det Hellige 
land. Skrift indfertes på Ansgars og Remberls tid. Der 
oprettedes skoler ved kapitlerne og klostrene, i kirkens tje- 
neste. Run få mænd, som kong Svend Eslridsen i Dan- 
mark, beskæftigede sig med landets ældre historie; ingen 
fortalle den i landets eget sprog. Svend Ågesen og Saxo 
forfattede Danmarks på Latin. De tvende literære hoved- 
minder i Sverig og Danmark om nordisk kultur ere derfor 
kun runeindskrifter og landskabslove. De ferste vidne om 
den fælles nordiske tunge; de sidste, der ere udgåede fra 
ældre vedtægter, bleve ferst givne og opskrevne, efter at 
sproget havde tabt en del af sin oprindelige skikkelse. I 
Norge derimod blev det gamle sprog bevaret. Dette land 
indtager derfor^ næst efter Island, den vigtigste plads i den 

Jos. Bosworth: A Descripiion of Europe, and the Voyages ofOhlhere 
and Wulfstan, wrilten in Angle -Saxen by King Alfred the Great, 
London 1858, fol. 

Om dbt ældste rordiikb ipboo: Pauli Vidalini Commen- 
tatie de ling\e Septentrionalis appellatione Ddnsk lunga, i. e. lingva 
Danica, oversat og med anmærkninger, i den Arnå -Magneanske ud- 
gave afGunnlaugssaga. 4. På Islandski Skjdngar yGr fornyrdildg- 
békar |)eirrar er Jdnsbék kallast, samdar af Påli løgmanni Vidalfn, 
Reykjavik 1854, Artikel Donsk tiinga p. 125. — C. C. Rafn, Antiqailés 
de rOrient, monuments runographiques, introd. p. XII-XLYIII: 
^^ancienne langue danoise on nordiqne^' — Jon Signrdsson, Præ- 
fa tio til Svejnbj6rn Egilsson, Leiicon poéticum antiqun llngnæ Sep- 
tentrionalis p. XI -XXXIII. 
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oldnordiske literaturs historie. Islænderne udgilc fra Norge; 
det var norsk sprog og kaitur, de forte med sig fra deres 
hjemstavn , om de end siden udviklede dem på særegen vis. 
Islands kultur , dets poesi og sprog var i sin oprindelse 
norsk, men den blev islandsk ved en selvstændig udvikling. 
Deraf folger, at den oldnordiske literaturs historie især må 
omfatte de på Island opslåede skrifter, men tillige bestandig 
må have forholdet til Norge og dettes kulturudvikling for 
oje, medens den derimod kun middelbar 4 historisk, står i 
forbindelse med Sverig og Danmark. 

HISTORISK OVERSIGT. 

Islands opdagelse og bebyggelse. Hos gamle for- 
fattere omtales langt imod nord et land eller en e Thule, 
hvorom der haves forskellige meninger. Nogle antage det 
for Shetland, andre for vestkysten af Norge (Thelemarken), 
andre for Island. Også den engelske forfatter, Beda den 
Ærværdige (venerabilis), omtaler dette Thule (for 731), som 
et land der ligger sex dages sejlads norden for Brelland, 
dog uden at benævne eller nojere at betegne det som Island. 
Da han imidlertid om det siger, at det ligger så hojt imod 
nord, at der ved midvinter ikke er nogen dag, ved midsom- 
mer ikke nogen nat, have de ældste islandske forfattere an- 
vendt denne hentydning på deres eget land, og antaget at 
Beda ved dette Thule mener Island. 

Den gang var i alt fald landet ikke beboet. Den æld- 
ste efterretning, der haves, om at mennesker opholdt sig der, 
er langt senere. En irsk munk, Dicuil, der skrev 825, 
fortæller nemlig, at nogle eneboere fra de nordbritiske oer 
sejlede til en ogruppe, der havde mange får (Færaerne) og 
nedsatte sig der, men måtte igen forlade den formedelst 
norske vikingers overfald. Det skal være sket for 700. 
Den gang, siger han, var det yderste Thule (ultima Thule) 
endnu abeboet På Dicuils tid, omtrent 795, blev dette 
Thule derimod gæstet af oogle munke, som han selv havde 
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talt med, og som havde opholdt sig der pi een fra Pebmar 
til August. Denne efterretning bekraftes af de aldste is- 
landske historieskrivere, isærAre Frode, i Islendingabék ogLand- 
nåma. De sige nemlig, at der bar boet folk pi deres o, forend 
Nordmændene kom til den; de vare komne fra vesten oyer 
havet og vare kristne; Nordmændene kaldte dem Papar; og 
der fandtes, da Nordmændene besatte landet, som levninger 
fra dem, irske beger, klokker (bjollur), krumstave (baglar) 
og andre deslige ting, hvoraf man kunde slutte, at de vare 
Vestmænd. Disse ting fandtes esterpå, i Papey og i Papf li, 
så kaldte efter munkene eller Papar. Den gang havde een 
endnu intet navn^. 

De tre mænd fra selve Norden, der ferst opdagede og 
navngave Island, vare Gardar, Nadodd og Floke. Om Gar- 
dar berettes, at han var en son af Svafar, at han var svensk 
af æt, men ejede jorder i Sæland. Ved at sejle igennem 
Pellandsfjorden på vejen til Sydereerne, blev han af storm 
dreven ud i havet. Han landede ved det estlige forbjerg 
Osterhorn, og sejlede rundt om landet. Efter ham fik een 
navn af Gardarsholm. Om den norske viking Nadodd for- 
tælles, at han havde nedsat sig på Færoerne, vilde fra 
Norge sejle hjem, men blev forslået af stormen til Gardars- 
holm , og fandt et stort ubeboet land, hvor han landede 
oslerpå ved Reydarfjeld. Da han om hesten vilde sejle til- 
bage, faldt der megen sne på fjeldene, og han kaldte da 
landet Sneland (Snæland). For på ny at opsege een sejlede 
Floke Vilgerdarson ud fra havnen Smorsund i Rogeland i 

^ Db jblditb bftbrrbthiiigbr om Iilard i fortalen til Land- 
nAina, hvis bedste udgave findes i iS 1 1843. — FmS I 233. — Beda, 
De natnra rerum et ratione tempornm, cap. 31. — Dicaili llber de men- 
sura orbis terræ, edid. Walckenaer, Paris 1807, samt i Recherches 
géographiques et critiques sur le livre de mensnra orbis terre, sui- 
vies du lene restitué par A. Letronne. Paris 1814* 
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Norge, efter at ban forst på grændsen af Hordeland og 
Rogeland havde anstillet et blot. Han sejlede forst til 
Hjaltland, derfra til Færoerne. Han bavde tre ravne med 
sig, og kaldles deraf Ravne-Floke (Hrafna-Floki). Den forste 
ravn, ban lod los, floj tilbage over stavn til land; den an- 
den skod op i luften, men vendte tilbage til skibet; den 
tredie Qoj frem over stavn ad den kant, bvor ban siden 
fandt landet. Floke landede ved Osterborn, sejlede sonder- 
og vesterom forbi Reykjanæs til Faxefjord, og over Brede- 
(jord til Bardestrand, bvor ban blev vinteren over. Om 
våren drog ban landvejs mod norden^ og så over fjeldene 
en fjord, der var fuld af bavis. Han kaldte derfor landet 
Island. Om sommeren sejlede ban tilbage. Da ban kom 
til Norge og man spurgte bam om landets beskaffenbed, 
vidste ban ikke synderligt godt at sige derom. En af bans 
medfolgere, Herjulf, sagde både godt og ondt om det; 
men en anden, Tborolf, roste det i det uendelige, og sagde, 
at der dryppede smor af bvert strå; man kaldte bam derfor 
Tborolf Smor*. 

Den nærmeste anledning til Islands bebyggelse var den 
store forandring, der foregik i Norge ved Harald Hårfdgers 
erobringer. Ligesom Danmark og Sverig var Norge fra 
begyndelsen af delt i mange små landskaber, der regeredes 
af småkonger. Om dets forste befolkning baves en gammel 
fortælling^, ifolge bvilken brodrcne Nor og Gor indvan- 
drede, og fra deres efterkommere udledes de folgende konge- 
slægter; men denne fortælling er kun et ubeldigt forsog på 
at fore de adskilte landskabers beherskere tilbage til en 

t Landnåroa i fS I 26. — Olafs saga Tryggvssonar i FmS I. 
— Tbeodoricus Monachas de aoliquitate regum Norvageosium, 
SrD V 315. Heri oevnes ikke Nadodd, men der tales dog om en 
opdagelse fra Færoeroe af. Se også GhM I 88, 91, 103. 

* Frå ForDJ<Sti og Fundinn Noregr i Rafns FaS II 3-21. 
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fælles enhed. I spidsen for hvert landskab sættes en mand, 
der bærer dets navn. Men hvorfra end befolkningen 
er kommen 9 kan der i den iagttages en tredeling^: Mod 
norden udgjorde beboerne af Throndhjem og Helgeland en 
særegen folkekærne, udmærket yed sin djærvhed og kraft 
og med en ejendommelig kultur. Denne folkestammes ind- 
flydelse ses blandt andet deraf, at ingen konge i Norge 
i langsommelige tider blev anset for lovmæssig, med min- 
dre ban her blev hyldet. På vestsiden udbredte sig en 
række af kystlande, der formodenlig med en anden be- 
folkning ved Tiking og andet samkvem stod i forbindelse 
med landene i Vesterhavet. Mod syden var Vigen med 
endnu en tredie folkestamme nærmere forbunden med Dan- 
mark og Gotlandene, og delte med dem al den kultur, 
der strømmede ind fra syden og osten ^. Det lykkedes 
Halfdan Svartes sdn Harald Hårfager ved en række af 
hærtoge at forene alle norske landskaber under sit ene- 
herredømme. Helgeland og Vigen, de yderste lande mod 
nord og syd, forbandtes, ikke blot ved en ydre, men tillige 
indre forbindelse. Harald var selv skald, og han havde 
skalde ved sit hof, ikke blot fra Vigen mod syden, fra lan- 
dene mod vesten, men fra det fjerne Helgeland mod nord; 
og de digtede alle i et og samme sprog, den gamle danske 
lunge. Medens Danmarks udvikling, og over Danmark Sve- 
rigs, ved kristendommens indførelse udgik især fra Tyskland, 
trådte Norge derhos i tidlig forbindelse med England. 
Harald Hårfager sendte sin son Håkon derover til opfostring 
hos kong Adelsten; og denne Håkon Ådelstensfostre gjorde 
det ferste forsag på at indfere kristendommen i Norge. 
Olaf Tryggvason, der indferte den med magt, blev døbt på 
Scillyeerne. 1 Norge fandtes der altså et sammensted af 
l^emlig kultur og af den, der modtoges fra det tidlig ud- 

> P. A. Munch, Historisk-geofraphisk beskrivelse over kons«- 
riifi Nors« (Nor«gsveldO I middelaldereD, Moss 1849. 
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▼iklede England, hvilket måtte have en afgorende indflydelse 
p& den senere islandske literaturs udvikling^. 

Harald Hårfager bemægtigede sig Norge ved våben- 
magt efler det store slag i Hafursfjord. Han undertvang 
efterhånden, som det i sagaerne hedder, alle Norges konger 
og lagde det ene fylke under sig efter det andet. Over 
hvert fylke satte han en jarl, der blev mægtigere end den 
forrige konge. I hvert fylke tilegnede han sig al odel (odal) 
eller fri ejendomsjord, ja endog alle ubeboede landstræknin- 
ger; selv seerne og vandene anså han for sine, og alle 
bonder måtte være hans lejglændinger (leigumenn, forpagtere), 
og betale skatter og afgifter af jorden (élogur, landskyldir), 
sagerc (sakaurar) ved rettergangen, ja endog personlig skat, 
(nefgildi) næseskat, kopskat (extraskat); overalt tvang han 
de mest ansete mænd til at underkaste sig ham eller at fly 
landet; nogle lod han lemlæste og dræbe. Det var utåleligt 
for de mægtige og rige Nordmænd, der hidtil havde besiddet 
fuldkommen frihed og elskede den over alt. De opgave 
deres besiddelser, og droge til Jæmteland og Helsingeland 
eller andre landskaber imod osten, hvis opdyrkning allerede 
var begyndt, eller de tyede til Færoerne, til Hjaltland (Het- 
land, Shetlandseeme), Orkneyjar, Sudreyjar (Hebriderne) og 
andre eer i Vesterhavet. Og Rolf Gangers historie viser, 
at også store vikingetoge, og erobringstoge, vare felge af 
Haralds eneherredomme. Men snart blev Island det vig- 
tigste nyland. 

Den ferste nedsættelse foretoges af to fostbredre Ingolf 
og Leif, der også kaldes Hjorleif (Sværdleif). Deres slægt 
var fra Thelemarken, men de nedsatte sig i Fjalafylke. Ved 
en strid med Atle Jarl hin Mjoves (Smækkres) sonner bleve 
de landflygtige. De droge ud for at opsege det land, som 

^ Haralds saga hårfagra i Hkr. — Udforlig skildring iser i 
begyndelsen at Cgilssaga og begyndelsen af Olafs saga Trysgvasonar • 
— Uppbaf rikis Haralds bårfagra, i FmS X. 
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Ravne-FIoke havde fundet, og landede i den sondre AlfleQord 
på Ostkyslen 870 (det år, da kong Edmund den Hellige i 
England blev dræbt); men da bleve kun vinteren over, og 
sejlede atter tilbage til Norge. Efter i nogle ir at have 
dreret veslcrviking, blandt andet pi Irland, hvorfra de bort- 
ferte nogle Irlændere (Vestmænd), sejlede de atter til Island 
874 for at nedsætte sig der. Ingolf landede ved det 
efter ham opkaldte Ingolfshofde , Hj5rleif ved Hjorleifs* 
hofde. Hjorleif blev dræbt af sine irske trælle, som 
han lod trække plove; og de flygtede efter hans drab til 
de efter dem opkaldte Vestmannaeer. Der opsagte Ingolf 
dem og hævnede sin frændes ded. Derefter tog han fast 
bolig i Reykjavik, og tog landet deromkring i besiddelse 
i året 877. Hos ham, i hans landnam, nedsatte sig efter- 
hånden flere i landets historie bekendte slægter, der ud- 
vandrede af meget forskellige årsager , nogle fordrevne fra 
Norge, nogle når de vare kede af at drive viking eller han- 
del, nogle blot af lyst til forandring, eller fordi landet lov- 
pristes. Og i en lang årrække bleve derpå Islands fjorde 
befolkede med ny udvandrere eller landnamsmænd: Borge- 
fjord med Skallagrims slægt fra Fjordene; Bredefjord med 
Thorolf Mostrarskægs slægt fra Rogeland og Aude den Hoved- 
rige fra Skotland; Vatnsdalen af Ingemund den Gamle fra 
Romsdalen, Ofjord af Helge den Magre fra Irland, o. s. fr. 
Sidst befolket blev Ostlandet. Landnaatttiden eller den tid, 
i hvilken landet blev fuldbygget, angives i Islendingabék til 
60 år (874-934). Da levede endnu mange af landnams- 
mændene eller deres b5rn. Til den tid havde landet også 
fået grundlaget til sin politiske forfatning. I disse 60 år 
blev også, efter fslendingabék og Landnåma, Island så stærk 
befolket, at det siden efter aldrig har været bedre befolket. 
Landnamsmændenes antal var henved 400, men falget storre. 
Ved den folketælling, som biskop Gissur lod foretage hele 
landet over, omtrent 1096, efter andre 1100, fandtes der 
3800 (100 = 120), det er 4560 husfædre eller selvstæn- 



x 



DBII OLONORDISIB LITERATORS HISTORIE« 17 

dige mænd, nemlig ikke blot dem, der havde egen hushold- 
ning, men havde så stor formue, ai dén^ålle belale skat 
af den. Deraf kan man danne sig en forestilling om be- 
folkningens storrelse. Ved at regne idetmiodste 10 på hver, 
får man med et rundt lal 50,000.^ 

Islands bebyggelse var forbundet med omstændigheder, 
der måtte befordre en literators udvikling og gore denne 
fjerne a til bevaringsstedet for iwsten hele den gamle kul- 
tur« Nybyggerne vare i almindeli|lied rige og mægtige mænd 
af hoj slægt. De havde haft store besiddelser, en stor 
slægt og et udbredt svogerskab, der tildels fulgte med dem. 
De udledte deres æt fra Nordens konger, jarler og herskere« 
Landflygtige med eller imod deres villie udrustede de stun- 
dum flere skibe, for med deres slægt og rerlige ejendomme 
at drage ud til det ny forjættede land. Skibet indeholdt 
ikke blot udvandrerens egen slægt, men også et felge af 
frænder og beslægtede: frændalid eller skuldalid, forHDen 
undergivne og trælle. Unn eller Åude hin djåpaudga, 
Hovedrige, havde foruden mange trælle, 20 til 30 fri mænd, 
der stode under en mand, som havde været hersker i Norge. 
Geirmund Heljarskinn (den morkhudede) havde 50 eller flere 
frigivne med sig. Nogle havde drevet viking og samlet sig 
meget gods, andre havde som handelsmænd faret til fjerne 
lande, som SkinnabjSiwned tilnavnet Holmgårdsfarer, der drev 
handel med pelsværk« De konde således være i besiddelse af 
den kultur, der var til i Norden, og efterlade den til sine 
bom, hos hvilke den endnu mere måtte udvikles under fri- 
hedens beskærmelse. At denne kultur især måtte være norsk 
viser nybyggernes herkomst. Den langt overvejende del var 

1 Islendlngabdk ogLandnåroa. Om FOLKBTÆLLiifciit : (sien- 
dfogabék, kap. 10. Kristnissga, kap. 13. Sturl6ngasaga I 204. — 
Finsen i AnO 1849, 170. — Om Iilamdi vbvyccblib: Gadbrand 
Vigfusson, Um tfmaul i fslendfngasegam i Safh til s6ga islands og 
fslenikra békmenu I 185 fC 

1861 2 
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fra Norge, fra næslen alle Norges landskaber, især fra Helge- 
lands kyster og ^P^ fra kystlandene mod vesten langs ned 
til Agder, men ogsl fra Thelemarken, Vestfold, Oplandene 
o. 8. fr. Kom de ikke nmiddelbar fra Norge, så var det 
dog Nordmænd eller deres efterkommere, der havde dre?et 
viking i Vesterlandene, eller havde nedsat sig der og tildels 
stiftet riger på Orkneerne, Sydereerne, i Skotland eller 
Irland« Hertil herte nogle af de mest fremragende slægter. 
Nogle indfedte Skotter og Ir«r fulgte med, men de fleste af 
dem vare trælle. Fra Sv«rl§ og Danmark yare kun fl, men 
disse lande stode ikke desmibdre fra arilds tid i forbindelse 
med de udvandrende slægter. Mange farte, med en vis 
stolthed, deres herkomst tilbage til Danmarks gamle konger, 
til Harald Hildetand) til Ragnar Lodbrok, og sagn og for- 
tællinger om dem må altså have været levende og forplantet 
sig i slægten. Fra Danmark nævnes kun én nybygger: 
Une den Danske eikr hin Ubårne, som han også kaldes, 
fordi han var fedt efter faderens ded; en son af den Gar- 
dar, der forst fandt Island« Kong Harald Hårfager havde 
lovet ham, at gure ham til jarl over een, hvis han kunde 
underlægge sig den; men da nybyggerne fik nys derom, 
skyede de ham, og vilde hverken give ham kvæg eller fede. 
Han målte drage fra sted til sted, indtil han blev dræbt af 
Leidolf Rappe, hvis datter han havde forfort. Af denne vor 
landsmand have vi kun liden ære. Der nævnes blandt ny- 
byggerne heller ikke mere end én svensk mand, Thormod 
hin Ramme eller Stærke« — Mangfoldige af de sædvaner og 
skikke, der omtales under bebyggelsen, vidne om den for- 
fatning, de havde forladt og tildels forte med sig: når de 
kom sejlende mod land, kastede de hujsædesstetter (ond- 
vegissulur, setstokkar), stetter eller stolper, som stode ved 
hojsædet, og hvorpå gudebilleder vare udskårne, i havet, og 
besluttede at nedsætte sig der, hvor de dreve i land. Un- 
dertiden kunde det vare tre, ja ti til femten år, forend de 
fandt dem. Når de fandt dem, opgave de de andre steder, 
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hvor de hayde nedsat sig. I Egilssaga er del en anden 
dyrebar genstand : den gamle Kveldulf, ^pm feler sig deden 
nær, befaler al man skal lægge hans lig i en kiste, og kaste 
den overbord, thi han vilde dog komme til Island og lage 
land der på den ene måde eller på den anden, og der hvor 
kislen landede, skulde hans son nedsætte sig. De logf land 
(nåmu land) ved fordeling af landstrækningen imellem fræn- 
der og undergif ne, eller ved at kebe det i en andens landnam, 
eller ved al tage det med migt o: fordrive den første be- 
siddelsestager, eller med ens råd elltr samtykke (med ridi, leyG 
manns). Mærkeligt er at fara land eldi, overfare landnamel med 
ild. Mærker for alvise al landet var taget i besiddelse: ved 
afsætte et tegn, oprejse en stang, fæste en exe i klippen eller 
deslige. — De indtagne strækningers ttfirrelse: hele fjorder, 
og store strækninger langt inde i landet. De opforts i)e- 
denske templer, hof eller hove med dertil herende alter 
eller stalle (stalli), hvortil de forte mulden over mej sig 
fra deres gamle hove i Norge, eller endog tommeret, som 
der fortælles om Thorolf Mostrarskæg i begyndelsen af 
Eyrbyggjasaga og i Landnåma om Thorhadd hin Gamle fra 
More i det Throndhjemske, som ned brod templet og forte 
mulden og stotlerne med sig. Indstiftelsen af godord 
(godord), forbindelsen af gejstlig og verdslig magt bos go- 
derne og præstene (godar), oprettelsen af tingsteder og 
deslige, var tildels efterligning eller fortsættelse af den 
norske forfatning. Den religiøse tro og godsdyrkelse var 
en blanding af flere elementer. De dyrkede de nordiske 
hovedguder, Odin, Thor og Frey; de troede på dromme, 
spådomme og trolddom. Med gudedyrkelsen forbandt sig 
naturdyrkelse: en dyrkede en lund, en anden et vandfald 
(fors), en tredie havde sin skytsånd (érmadr) i en sten, o. s. 
fr. Kristendommen, der var kommen over med fra Vester- 
landene, holdt sig på enkelte steder, hos enkelte slægter.^ 

^ Landnåma. Om Iti.AiiDt ■tatiforfatnihc: Afsnittet om 

2» 
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Kunde en literaturs udvikling fremmes ?ed en sammen- 
stromning af slaeglir fra esten og vesten, så mitte den 
endnu mere bevirkes ved deres forening under en fri for- 
fatning. Blandingen frømkaldte kamp, kampen gæring, og 
under den måtte alle fole trang til orden, kultur og sæde- 
lighed. Og alle livets kilder åbnes i frihedens ungdom. 
Medens hele det evrige Norden hyldede kongemagten, dan- 
nede Island en fristat; og det overlodes til nybyggerne 
næsten uden nogen ydre forstyrrelse at gennemgå den over- 
gang, som forte dertil, og at fuldende deres egen politiske 
forfatning. Harald Hårfager tilegnede sig fra forst af en 
slags overmagt: ban yttrede sin fortrydelse over udvan- 
dringens tilvæzt; Aw Frode fortæller: at han gav den be- 
stemmelse, at ingen nitio tage storre landnam, end han på 
en dag kunde fare over med ild. Og han gjorde vel nogle 
forsog på, at drage een ind under Norge, f. ex. ved Une 
Danske, men ingen af dem havde fremgang. Stridighederne 
imellem hans sonner, den gæring, som kristendommens ind- 
forelse forte med sig, de derpå folgende uroligheder og 
borgerkrige i Norge bevirkede, at en fortsættelse af denne 
plan, af Islands undertvingelse, tables af sigte. Slægterne 
på Island havde således ro til at formere sig, og at forene 
sig i en fri uafhængig slat, der ferst efter de norske borger- 
kriges ophor gik under i et overmodigt aristokrati. Uden 
det var Island aldrig blevet hvad det blev. 

Begyndelsen til den politiske forfatning var patriarkalsk. 
I en nybygd, hvor der ingen anden ovrighed var, måtte 
husfaderens myndighed over hele den slægt eller de slægter, 
han havde fort med sig, være endog storre, end den havde 
været i moderlandet. Som den forsikomne, som den ældste, 
som den, der havde tildelt de andre deres besiddelser, var 

Island i min Danm. hist. i hedenold. — Konrad Maarer, BeitrKge zar 
Rechtsgeschichie des Germanischen Nordens: Die Entstehang des 
Islandischeo Staau and seiner Yerfassang. Munchen 1852. 
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han tillige den naturlige dominer i alle de stridigheder, der 
opstode imellem de mæfid, der havde nedsat sig i hans 
landnam. Forst når bygderne tiltoge, når de store land- 
namsmsnds besiddelser bleve bebyggede der, hvor de ^dte 
gammen, på grændserne^ kunde der opstå stridigheder imellem 
høvdingerne, og trangen til lov og ret måtte levende foles. 
Hovdingen selv eller en hevdingeson eller en anden mægtig 
eller klegtig mand blev godt eller bestemtere hofgodi, præst 
eller tempelpræst. Hans hovedforretning var: at vardveila 
bofit, forestå og bestride alt hvad der vedkom gudsdyrkelsen, 
at hæve indkomsten til templets vedligeholdelse og offrin- 
gerne, hoftoUr, at bevare og bære den hellige ring (stalla- 
hringr, alterringen), hvorpå altø Mier skulde aflægges 
o. s. V. Embedet kaldtes godorA, og ombyttes med de 
almindelige udtryk: Hki (herredomme, magt) og manna- 
forråd. Det vil nu let forstås, når det hedder om en mand, 
han var høvding der og der, og han var hofgodi, som der 
betaltes hoftoll til så og så vidt. Udtrykkene falde ikke 
sammen; høvdingens riki kunde have andre grændser end 
godordets og omvendt. 

Men forsåvidt tinget (folkeforsamlingen) tillige for- 
bandtes med religionen, med offer, havde goden fremdeles 
al indvie, hellige tinget (at helga i>fng). Forsåvidt havde han 
sine t)ingmenn (thingmænd), og et vist distrikt ({ilnghå eller 
|){Dgmannasveil), og at påse retsforhandlingernes rette gang, 
og overhodet overholde fred, ro og orden i herredel. Man 
har bemærket, at Snorre siger om Odin i Åsgård, at han 
indsatte 12 Aser som hofgodar: skyldu |)eir råda fyrir blotum 
ok démum manna imilli, hvori ligger den dobbelte bestilling 
for hofgodi på Island. Der indsattes ting, tingsteder (ping) ; 
på det samme sled, hvor domme fældtes og stridigheder 
afgjordes, eller i dets nærhed, holdles blot (offer) og efter 
tingets slutning marked. De tre vigtigste opgaver for en 
•tals liv forenedes, religion, politik og handel« Tinget blev 
indsat for en hel landstrækning eller herred; det indstiftedes 
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af den mest ansete hevding med de andre skellige mænds 
råd og samtykke. Alle samtykte den lov, de skulde adlyde. 
Deri ligger friheden. Allerede den ferste landnamsmands 
son, Ingolfs son Thorstein, indsatte således tinget på Rja- 
larnæs for 030^ efter Landnåma og Kjalnesingasaga, ved 
hvilket der snart pådømtes sager endog fra fjerne egne, 
hvor der endnu intet ting var. Thi hvor det var tilfældet, 
var der, når man ikke vilde holde sig til den stærkeres ret, 
ingen anden udvej, end at voldgivc sagen til en eller anden 
anset mand i selve striden, hvilket ofte var misligt, eller at 
ty derhen, hvor der allerede var et tingsted og ret kunde 
findes. Der opstod således efterhånden på flere kanter af 
landet flere tingsteder^ t ex. tinget som Thorolf Mostrarskæg 
indsatte på Thorsnæs efter Eyrbyggjasaga, [>6rsness|)ing, der 
fandtes en særegen domhrfngr o: til ting bestemt plads, med 
eo sten helliget til Thor, en p6rs steinn (Thors sten), hvorpå 
mennskeofTrene skete. Og alt det ^^med rådi allra sveitarmanna''. 
H6navatns|iing efter Valnsdælasaga oprettedes under Inge- 
mund den Gamles s5nner. Endvidere I>verar[)fng, Hegra- 
nesjiing, Vodlu|)fng.^ Og når flere herredsting vare oprettede, 
Talgtes gærne et af dem til at være overrct eller fjerdinge- 
ting. Et cxempel derpå er dette ovennævnte Thorsnæsting, 
der efter flere stridigheder blev ophojet til et fjerdingeling 
for alle Vestfjordene. Endelig folies mangelen af en fælles 
regering for hele landet, og der oprettedes et alting. En 
mand, ved navn (Jlfljot, der havde taget land i Lod på Oster- 
iandel, var henved 60 år gammel, da han for at berede 
sig til det vigtige hverv, rejste over til Norge, og opholdt 
sig der i tre år, for hos Thorleif hin Spage eller Vise, sin 
morbroder (den samme, som siden, efter Snorres udsagn, 
var med at give Gulelingsloven), at lære lo? og ret. 
Da han var kommen tilbage til Island, lod han sin fost- 
broder, Grim Gedesko (Grimr geitskér), formodenlig kaldet 

* findes adrerlig hos Konrad Maurer, Entslebnng des IslUn- 
discben Staals. 
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siledes formedelst sin raske gang og sin færdighed i at 
bestige stejle klipper, gennemrejse landet, for at opsege et 
bekTcml sted til tinget. Og med alle indbyggernes samtykke 
ble? det derpå indsat i Arnæssyssel på Sonderlandet ved 
åen Oierå på den såkaldte Thingmark (|)ingv511r) ved Almannagjé, 
og fik nayn af Altinget (al()ingi, alsherjar|){ng). Der opferles 
^boder (bédir) for hevdingerne og deres slsgt« I spidsen 
stod en lovsigemand (logsogumadr), hvis embede kaldtes log- 
saga, der efter senere bestemmelse valgtes på tre år, men 
kande genvælges. De ferste love, de såkaldte Ulfljotslove 
(Ulfljétslog) vare få og simple; efterhånden forøgedes de, 
indtil der kunde blive en lovbog deraf. Blandt andre dem: 
at ingen måtte sejle med gabende hoved mod landet, for 
ikke at skræmme landvætterne (landvættir). I hvert hoved- 
hov skolde der være en ring af en vis vægt, hvorpå eden 
aflagdes. Eden skulde sværges ved Njord, Frey og den al- 
mægtige as, Thor, ikke Odin. Landets lovgivende forsam- 
ling, lavrelten (Idgrétta) dannedes af fire tylter mænd, 
tolv mænd af hver fjerding (4x12= 48), der toge sæde 
på den midterste bænk. De satte to mænd af deres under- 
givne til at rådfere sig med, den ene på bænken foran sig, 
den anden på bænken bagved sig, så at tre bænke bleve 
faldtbesatte, med fire tylter mænd på hver. Altinget blev 
indsat 928 eller efter andre (Are Frode) 930, noget fer 
den tid, da landet blev anset for fuldbygget. — Henved .35 
år efler dels indsættelse foregik endvidere en forandring med 
herredstingene. Hele landet blev nemlig, efter Thord Gel- 
lers forslag, inddelt i fjerdinger, benævnede efter verdens- 
kanterne, og hver Qerding atter i tre tinglag, undtagen 
Nordfjerdingen, der 6k Gre, da de ikke kunde enes om tre. 
Hele landet fik altså tretten herredsting, der efter tiden, da 
de holdtes, kaldles vårting, og hvert vårting indfattede tre 
godord« Altinget blev derimod holdt om sommeren (forst 
i midten af Juni, fra 999 af noget senere, Seljumannamessa, 
den 8de Juli), og varede, i det mindste senere^ efler Grages, 
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i Qorten dage. Altinget var nu den almindelige OTerret for 
det hele land, men da det var umuligt pi en gang at om- 
fatte alle sager, blev der indsat en overret for hver fjer- 
ding, der fik navn efter fjerdingerne (Nordlendingadémr o. 
8. ▼.) Og efter Njals foranstaltning oprettedes derhos en art 
hojere eller hojeste ret, kaldet femterdommen (fimtardémr, 
1004).^ 

Nedsættelsen på landet og udviklingen til en fri for- 
fatning, den bestandige afvexling i nybyggernes stilling, den 
uro, der måtte opslå ved de vandrende slsgter, de små, 
roen i forhold til slægternes omfang store begivenheder, 
stridigheder i hjemmet og på tinge, de lesladte lidenskaber, 
den bevægelighed i karakteren, hvis frugt de vare og som 
de ydermere fremkaldte, kort dannelsen af en ny stat, mitte 
allerede give anledning til sagn og fortælling, og danne 
grundlaget for en mundlig literatur, der forplantedes ved 
overlevering fra slægt til slægt. Og det blev naturligvis, 
efter alt hvad vi have set, nærmest slægtsagaer. Dernæst 
kom religionsforandringcn (sidaskipti) eller kristendommens 
indferelse. Næppe var landet fuld bygget og forfatningen 
dannet, for denne bevægelse begyndte. Det første forsøg 
mislykkedes. Thorvald Kodranson, kaldet hin Vidførle, fra 
Giljå i Vatnsdalen, drog i hærtog, af byttet anvendte han alt 
hvad han kunde undvære til at løskøbe fanger, drog vide om 
i de sydlige lande, og blev døbt af en biskop Frederik i 
Saxland, og overlalle ham til al følge med til Island, for 
at forkynde troen (981)* I fire år droge de om i landet. 
På altinget sang man nid om dem. Biskop Frederik vendte 
tilbage til Saxland; Thorvald drog i købfærd. — Det næste 

1 Landnåma. islendlngabdk. Lovbogen Grågås. — Jon Arm- 
son, Islandske rettergang. — Maarer, Entstehang des islSndiscben 
Staals. — Fortegnelse over lovsigemændene af Jon Sigurdsson findes 
I Safn til sdga fslands ok klenzkra bdkmenta, 2det bind. 
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forsag gjordes fra Norge. Olaf Tryggvason seodle Stefoer 
ThorgilssoD, der herte til Helge Bjolas slægt og havde flet 
diben i Danmark , for at forkynde guds ærende for sine 
landsmænd; men de toge ilde imod ham, og hans frænder 
værst, thi de anså kristendommens antagelse for frændeskam. 
Sagsegt på altinget måtte han vende tilbage til Norge, hvor 
han klagede over sine landsmænds medfart. Da måtte den 
for sin voldsomme færd bekendte præst Thangbrand, en 
greveson fra Bremen, som Olaf Tryggvason havde sat til 
præst ved den første kirke på een Moster, påtage sig den 
farlige sendefærd at kristne Island. Han sejlede derover 
om sommeren 997, og var der to år, men ingen vilde 
anvise de fremmede en havn for deres skib. Den gang 
boede der i landstrækningen Sida en mand ved navn Hall, 
kaldet Side-Hall (Sfdu-Hallr), fra hvem Are Frode og hans 
slægt. Oddemændene og Sturlungerne på forskellig vis ned- 
stamme. Til ham henvendte Thangbrand sig med kong Olafs 
budskab, og Hall tog imod ham. Han lod Tbangbrands 
skib fere hen til den sondre Alfteijord. Han boede der 
på gården Å. Hall lod et telt opslå, hvor Thangbrand og 
hans felge holdt tider og messe. Hall bivånede den med 
sine busfolk. Messens hujtidelighed , klokkernes lyd, re- 
gelsens vellugt og de gejstliges kostelig vævede klæder gjorde 
indtryk på dem; og Hall blev debt med bele hans bus i 
åen ved gården, som derefter kaldtes Thvotlå. Om sommeren 
998 red Thangbrand med Hall til altinget. De gæstede 
Kirkeby, hvor kristendommen havde holdt sig, og debte 
mange mænd på Sonderlandet. Iblandt dem vare Gissur 
hin Hvide, der den gang boede på Hofde (siden flyttede han 
til Skalholt), og hans svigerson Hjalte Skeggjason fra Thors- 
ådal, der var gift med hans datter Vil borg. Samme gang 
blev Hall i Haukadal debt, kun tre år gammel. På altinget 
talte Thangbrand kraftig guds ærende, og mange fra Son- 
derlandet toge ved troen. Derefter drog han om i landet, 
fældede sine forfelgere, og debte; den anden vinter var 
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han hot Gitsur hin Hvide. Om viren 999 drog han vesterpå 
(il Bardeslrand, hvor Gest Oddleifson hin Spake lod sig 
primsigne lilligemed nogle af sine venner. Om sommeren 
sejlede Thangbrand lilbage lil Norge. Samme sommer var 
der på altinget megen tale om denne ny skik; mange hed- 
ninge spottede gud, og mange af de debte spottede de 
gamle guder. Landet blev delt i partier. Hjalte Skeggjason 
kvad på lovbjerget en kvædling, hvori han nidede goderne^: 

Sparik eigi god geyja, Guderne jeg vil spotte, 

grey |)ykkir robr Freyja, Freya en hund mig tykkes, 

æ man annattveggja en af de to er det stedse, 

6dinn grey eda Freyja. Odin en hund eller Freya. 

Runolf Gode anklagede ham for gudsbespottelse (goAgå) og 
fik ham landsforvist. Hjalte drog over til Throndhjem til 
kong Olaf, og samme sommer drog Gissur Hvide efter ham. 
Adskillige andre Islændere, nogle af de mest ansete mænds 
sonncr, som Kjartan Olafson, en son af Olaf På, vare om 
hesten komne til Throndhjem. Ved Mikkelsmesse gik de 
hen at here de kristnes tider og se deres sæd. Kjartan lod 
sig debø og var kongens gæst, medens han var i de hTide 
klæder. Da nu Thangbrand kom tilbage, og kongen herte, 
hvilket Qendskab der vai vist ham på Island, lod han en 
del af de unge Islændere fængsle. Gissur og Hjalte bade 
om deres fribed, men kongen vilde ikke løslade dem, med 
mindre Gissur og Hjalte vilde borge for, at kristendommen 
blev indfort på Island. For at udfare dette hverv sejlede 
de derover næste forår 1000. De landede på Vestmannaeeme 
Ted Hdrgaeyri (Horgeere), og rejste her den første kristne kirke 
af det ved, som kong Olaf havde givet dem med. To dage 
efter droge de over til fastlandet, og rede til altinget. Hjalte 
måtte som landsforvist for det første blive tilbage, men de 

1 Verset findes I Kristnisaga, NJålssaga og Olafs saga Tryggva- 
sonar, FmS II 207. 
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andre droge til tinget i hdjtideligt optog, med præsten« 
Thormod (I^ormédr), som kong Olaf havde medgiyet dem, 
og boldt messe p& gården Gjåbakke. Næste dag droge de 
i bojtidelig procession til lovbjerget, med to kors, og 
Hjaltes felge bar røgelse, hvis vellugt udbredte sig ligeså 
mod vinden, som med vinden. Men medens Gissur og 
Ujalte talede, kom en mand lebende og råbte, at der var 
opkommen en jordbrand (jardeldr), som leb imod Tborodd 
Godes gård. Ja, det er intet under, råbte hedningene, at 
guderne vredes over slige taler. Men Snorre Gode sagde: 
hTad vrededes da guderne over, da hraunet (lavaen) brændte, 
som vi her stå på. Opleb, tummel og splid fyldte tinget. 
Hedninge og kristne mænd vilde ikke have med hinanden 
at gore, og borgerkrig truede landet. Thorgeir Gode, som 
havde lovsagaen, var en hedning; de kristne bade derfor 
Side-Hall midlertidig at overtage lovsigemandsembedel og 
forkynde lovene for de kristne; men han overdrog det til 
Thorgeir at gore det for begge, for kristne og for hed- 
ninge. Thorgeir lagde sig ned i sin bod, bredte et skind 
over sit hoved, og lå således i dyb overvejelse natten over 
indtil næste dag ved samme tid (til jafnlengdar) , imedens 
hedninge og kristne holdt talrige stævnemeder, og lagde 
råd op imod hinanden. Da holdt også Hjalte og Gissur 
stævne med de andre kristne, og sagde: hedningene blote 
de værste mænd og styrte dem ned fra bjerge og klipper, 
men vi ville vælge iblandt os de bedste mænd til sejergave 
for vor herre Jesus Kristus. Der stillede sig to mænd 
for hver fjerding, men for Vestfjerdingen var kun en. Da 
trådte Orm Kodranson fra Gilsbakke frem^ og sagde: hvis 
min broder Thorvald hin Vidferle havde været her, vilde 
han have stillet sig, nu vil jeg gå i hans sted, hvis I ville 
have mig. De toge med glæde imod ham, og han blev 
strax debt. Om morgenen efterat Thorgeir havde rejst sig 
fra sit leje, sendte han bud om til boderne, og lod alle 
samles på lovbjerget. Til det samlede ting holdt han derpå 
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MD tale, hf^ri ban mindede om, hvor Dedvendigl del var, 
al de alle havde én lov og én sæd; når loven opleses, så 
opløses freden. Da de derpå på begge sider hojtidelig havde 
lovet at holde den lov, han vilde forkynde, påbod han: at 
alle mænd på Island skulde debes og tro på én gud. Om 
borneudsættelse og hestekedspise skulde de gamle love 
gælde. 1 lun målte blote hvo der vilde, men vare der vid- 
ner derpå, blev det straffet med landsforvisning (Qorbaogs- 
gardr). På hjemvejen bleve tingmændene efterhånden debte; 
og over hele landet foretoges en almindelig dåb i kilder og 
bække. RunolfGode, som havde fremskyndet Hjaltes lands- 
forvisning blev da også debt. Og da sagde Hjalte: vi lære 
nu den gamle gode at gumle på saltet (gomlum keonu vér 
nu godanum at geifla å sallinu; ved dåben at smage på 
salt, efter Kristi ord: I ere jordens salt). Den hedenske 
levning, som Thorgeir troede ikke strax at kunne afskaffe, 
blev få år efter ophævet. Hedenskabets levninger og de 
midler, den ny tro . ferte med sig, forenede sig i ndvikliogen 
af en literatur.^ 

Det stof til en literatur, der under hedenskabet var 
samlet på Island, tildels fra alle nordiske lande, ble? under 
kristendommen bevaret og beriget, ordnet og ved skrift 
overgivet til efterverdenen. Kristendommen måtte for hed- 
ningen fremkalde en anden tankegang, en anden anskuelse 
af verden. Hidtil var strommen næsten uafladelig gået fra 
norden til syden. Gotiske folk havde overskyllet de syd- 
lige lande; store nordiske vikingesværme hærgede deres 
kyster. Nu gik strommen tillige fra syden mod norden. 
Og disse stromme vare af hojst forskellig beskaffenhed. 
Norden bragte syden vildbed og barbari, blodig kamp og 

1 islendfngabék; Landnåma; — Rristnisaga i BS I 1-32. 
— Olafs saga Tryggvasonar, FmS I -III. f>åttr af^orvaldi vfdRtrla, 
i BS I 33-50. 
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drab, tanken om hæder, bytte og mærkelig tio&i^' Kristen^ ^ 
dommen derimod, hvor forvansket den end yar, forkyndte 
mildhed, ikke ydre strid, men indre, ingen sejer over fjen- 
der, men selvbeherskelse, ingen verdslig hæder og ære, men 
sjælens indre fred og himmelske goder. Den vendte over- 
hovedet tanken mod sindets indre. De hedenske minder 
bleve heller ikke udslettede af kristendommen. I begyndelsen 
var den hos den store mængde endog kun til af navn. De 
hedenske elementer havde således gennemtrængt alle, at de 
umulig kunde udrykkes med rode. De ferste ivrige biskopper 
måtte derfor finde sig i, at almuen hang fast ved de gamle 
sagn og sange. Ugedagenes navne kunde de vel (k afskaffet, 
men ikke gudenavnene i de eddiske digte. Den forfølgelse, 
for hvilken de hedenske sange og lignende minder vare ud- 
salte, kan vel, da de ikke længer kunde forplantes offenlig, 
men i smug, have bidraget til, at så mange deraf ere 
komne til os i brudstykker; men denne forfelgelse var kun 
forbigående. Mange mænd satte en hæder i at samle og 
bevare de gamle minder. Heller ikke blev kristendommen, 
således -tom i Danmark og Sverig, indfort ved fremmede, 
men af landets indfedte mænd. De ferste biskopper bleve 
hverken hentede fra Tyskland eller fra England, de udgik 
fra landets egne ansete slægter. Modersmålet lå dem ligeså 
meget på hjerte, som nogen anden. Viste de end samme 
djærvhed i at bevare kristendommen, som deres fædre havde 
vist i at modstå den, så måtte dog mange hensyn bevæge 
dem til, heller at overholde det ydre, end med overdreven 
strenghed at gribe ind i familielivet, der havde sin rod i 
hedenskabet. Sig selv pålagde de et strengt asketisk levnet, 
der var så afstikkende mod fortidens, at de efter almuens 
enske bleve erklærede for indenlandske helgene; men denne 
gejstlige strenghed udstraktes ingenlunde til alle. De fleste 
gejstlige toge del i verdslige foretagender, i statens anlig- 
gender, og lode sig ikke bereve kærligheden til landets hi- 
storie. Alting tabte sig ikke i kirken. Islands biskopper 
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fare også |#ngt mere uafhcngige, end de evrige i Norden. 
De vare fjernede fra erkebiskoppernes umiddelbare indfly- 
delse i Hamborg og -i Bremen^ og siden i Lund. De kunde 
således modiage og anvende alle kirkens goder, men ikke 
^^ så let tvinges til at indføre eller gore brug af kirkens onder, 

og udviklingen kunde ske med storre ro. Endelig medfarte 
kristendommen indførelsen af en bogslavskrift, uden hvilken 
ingen literatur kunde blive til eller bevares. Den afleste 
de ufuldkomne og besværlige runer, der nærmest kun vare 
indrettede til at udskæres i træ eller indhugges i sten. De 
bestå nemlig af en lige stav og et tilsat mærke f. ex. ^ ^, 
men der findes Ingen runestene i Island fra hedenskabet, 
thi Kjartans er uægte. ^ De vare under hedenskabet blevne 
anvendte til trolddom, nid, stundum også måske som 
skrift, til at opbevare sange (som Egil Skallagrimsons 
Sonatorrek). Nu derimod indfertes det latinske alfabet« 
Hvorledes det skete, ad hvillTe veje, når og ved hvem, lader 
sig næppe i det enkelte oplyse. Det angelsaziske alfabet 
kunde nærmest benyttes. I det vare allerede de bogstaver 
indførte, som det gamle sprog krævede, men som Bsanglede 
i Latinen, f. ei. [) og d. Islænderne bleve også ved at 
uddanne hvad de bavdø modtaget^ at forskyde hvad de 
ikke behøvede og at tilfoje manglende tegn. Det ses 
især af afhandlingen i Snorra Edda', i hvilken Thorodd 
Runemester (rilinameistari) og Are Frode nævnes som nogle 
af de første, der indførte det latinske alfabet, eller en 
\, bogstavskrifl istcden for runer, med latinske bogstaver 

lempede efter sprogets natur. Med kristendommen fulgte 
også læsning af latinske skrifter; thi dette sprog brngtes 

> den findes i Eggert Olafson, Rejse igennem Island. Sorø 
1T72, to dele, 4* •— Se Konrad Maurer, IslSndiscbe Yolkssageo. 
• Uipfig 1860, 8. 64-66. 

s Um låtfnn stafrofit, den Ama-Magnæanske udg. II 4 ff., for- 
talen 8. IV. 
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udelukkende Ted den romerske messe ^ og dets elementer 
måtte i det mindste alle gejstlige lære. Men dette fremmede 
sprog overvældede ikke landets egne, det hjemlige; det 
satte sig ikke isleden for det, således som i Danmark og 
Sverig. Tværtimod, studiet af den fremmede tunge vakte 
hos den klyglige Islænder eftertanken over hans egetspro^; 
ban begyndte at anvende på det hvad han som fuldendt 
regel fandt for sig i det fremmede; så at der kun hos Is- 
lænderne som et enestående fenomen i Norden Gndes sprog- 
lige undersogelser. 

Island trådte således overhovedet med kristendom- 
men ind i Europas literære kreds. Det hentede ved 
den kundskab og kultur fra syden. Vikingetogene efter 
bytte forvandlede sig til rejser efter lærdom. Det nærmeste 
Und var Saxland. Karl den Store havde oprettet skoler, 
som hans efterfelgere fortsatte. Fra klosteret Korvei kom 
kristendommen til Danmark. Få ansete klosterskoler blom- 
strede i Tyskland. Det andet lærdomssæde var Paris. Til 
klosterskolen på Genovevabjerget strummede Parisklerke fra 
hele Boropa. Kirkens hovedsæde var endelig Rom. Der 
hentedes pallium. De Islændere, der attråede bojere stil- 
linger i kirken, droge udenlands. Vejen gik over Norge og 
Danmark. Opholdet i Tyskland og Paris var ofte lang- 
tarigt. Der knyttedes således et kulturbånd imellem det 
fjerneste land imod nord og det evrige Europa; et fælles 
lærdt sprog forbandt dem. De verdslige mænd derimod 
droge enten udenlands efter historisk kundskab eller beva- 
rede den i hjemmet. Der dannede sig to arter af lærde, 
kirkelige og verdslige. Nogle forenede begge ojemed; og 
der oprettedes efterhånden skoler, der bleve planteskoler 
for literaturen. 

Gissur den HvMe (Gissur hinn hviU) anlagde en gård 
i Skalholt. Hans i5n Isleif var den ferste biskop på Is- 
land og stifter af den ferste skole. Isleif (fsleifr, f. IOO69 
t 1080, 80 år efter Olaf Tryggvasons fald) blev i sin 
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ungdom sendt til Sailand, og studerede i klosteret Herfuriby 
Hervorden i Vestfalen, hvor der far en anset klosterskole; 
ban fik her lærd dannelse og ble? præsteviet. Ved sio 
dannisbed vandt han ved sit ophold i Norge kong Olaf deo 
Helliges yndest. Da ban var kommen hjem, så haos frcndcr 
sif om efter el godt giftermål for ham, thi han havde es 
god ejendoqi på Skalbolt og et godord, men ellen kao 
ringe midler. Han bejlede til Dalla, en datter af Thorvald 
i Videdalen. De havde tre sSnner: Gissur, Teit og Thor- 
vald. Isleif oprettede på Skalbolt en skole for ansete mænds 
bom. Da Islænderne gærne vilde have en biskop og de 
vidste, hvilken anset klerk Isleif var, bade de ham at rejse 
udenlands for at blive viet dertil. Han gjorde det og blev 
indviet af erkekispen af Bremen, 50 år gammel, 1056« 
Vinteren efter var han i Norge, og drog så til Island, hvor 
han var biskop i 24t år til sin ded. Hans lærling Job 
Ogmundson gav ham et godt lov. Når man talte om tække- 
lige og betænksomme mænd, sagde han: ja, således var 
just min fosterfader. Og når man så spurgte: men hvor- 
for falder du just på ham? svarede han: jo, ham må jeg 
altid lænke på, når jeg barer en god mands lov, thi det 
var ban. — Skrifter vides Isleif ikke at have efterladt sig. 

Felgende smukke fortælling beretter, hvorledes Isleif 
kom til kongens yndest og hans frieri til Dalla. 

Da Isleif rejste fra Tyskland over Norge, opholdt sig 
bos kong Olaf den Hellige en anden Islænder, Brand hin 
Orve eller Gavmilde fra VatosQord. Kongen holdt så meget 
af ham, al ban forærede ham en kostbar skarlagens kappe. 
Brand forærede Isleif den, thi ban var en præst uden mid- 
ler. Din bojmodigliied svigter dig aldrig, sagde Isleif, og 
tog med glæde imod den. Næste bojtidsdag, medens kon- 
gen sad til bords, så ban ben til Brand, og sagde: hvor 
er kappen, som jeg gav dig? Den har jeg givet en præst, 
svarede Brand rolig; men hirdfolkene hviskede til hinanden. 
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at det var ooderligt al fare si med kongens gave. Kongen 
vilde se præsien, og gik med Brind til kirken. Da de vare 
komne der, sagde Brand til kongen: se, her står præsten 
ved kirken, og kappen har han på. Kongen betragtede Is- 
leif, og lod ham derpå kalde til sig. Det var en ung, vel- 
voxen, vennesæl mand. Kongen underholdrsig med ham, ug 
fandt sig så opbygget ved samtalen, at han sagde: kappen 
vil jeg give dig, og jeg skal nok erstatte Brand dens værd, 
og mig tykkes så godt om dig, at jeg vil bede dig indeslutte 
mig i dine bonner. Nu, sagde Isleif, har Brands kappe 
dobbelt værd for mig. — Isleif drog til Videdalen, for at 
fri til Dalla« Han kom der en morgenstund, og friede. 
Paderen havde ikke noget imod ham; men han vilde have, 
at Isleif skulde flytte fra sin fædrenegård nordpå til dem. 
Del vilde Isleif ikke. Dermed var tingen afgjort. Isleif 
steg atter til hest med sit felge, og red boft. Thorvald gik 
ind til sin datter, der spurgte ham, hvad det var for frem- 
mede mænd der havde været der? Han sagde hende det,^B 
Hvad var deres ærende? spurgte hun. At bejle til dig, 
mio datter, svarede han. Nu, hvad svarede da du, fader? 
vedblev hun. Da han nu havde sagt hende det, og forkla- 
ret hende, hvad der var i vejen, sagde WjØf^'* det skulde 
ingen hinder have været, hvis du havde talt med mig. Så 
do lynes nok om det? spurgte han. Ja, svarede Dalla, 
jeg anser det for en stor hæder og velsignelse, at eje så 
brav en mand, og med ham at ft den gæveste s5n, de{ på 
Island' monne fedes ; og det tykkes mig rådeligt, at du sen- 
der bud efler dem. Dine råd Rive altid været gode, sagde 
faderen, og sendte bud til Isleif, at hvis ban ikke vilde 
flytte til dem, skolde det ikke være til hinder for ægte- 
skabet. Isleif Gk således Dalla, og kttede med hende på 
Skalhplt. 

Isleifs son Gissur blev oplært i Sailand og præsteviet« 
Efter faderens ded drog han ud til pave Gregor den Sy- 
vende (Hildebrand), og blev viet til biskop af erkebiskop 
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Hardvig i Magdeboi|; (1082). Året efter (1083) kom hm 
ud til Island. £fler sin 9oder Dallas ded, lagde han godt 
til kirken i Skalbolty. som han havde ladet opfare, og ind- 
vie til apostelen Peder. Under ham blev tiende indfort 
(1096). Han lod gdre foiketclling over bele landet« Da 
^Hl^lændingerne^nskedey at få en egen biskop, afstod han 
over fjerdedelen af mt bispedomme dertil. Han dede 1118.^ 

Den forste biskop i Holum i Hjaltadal var Isleifs lær- 

mm 

liiig, Jon Ogmundson, hvis moder var en sonnedattcr af 
Hall p& Sida. Han havde rejst udenlands, blev præsteviet 
1077, og kom på tilbagerejsen i megen gunst hos Svend 
Ulfson eller Estridsen i Danmark. Valgt til biskop p& 
Nordlandet 1103, drog han med biskop Gissurs brev til 
erkebiskop Asser i Lund, men denne vilde ikke vie ham til 
biskop, fordi han bsvde været to gange gift; han måtte 
derfor tage til Rom, for at få paven Pascal den Andens 
lilladelse, og blev biskopviet året efter. Næste sommer kom 
han til Island, og viste megen iver for kristendommen. Han 
lod opfare en stor stenkirke i Holum. Om bygmesteren 
Thorodd Gamlaitii fortælles, at da han fra sit værksted 
kunde hare, tÉpledes klerkene lærte grammatica, blev han 
•elv hel kyndlf i Latinen. Jon lod en skole bygge ved 
kirken, og gav den to lærere, af hvilke den ene underviste 
I grammatik, den anden i poesi og musik. Den ene var en 
klerip, Glsle Finnason fra Gotland. Jon stiftede også Thing- 
are kloster. Men især sagte biskop Jon at udrydde alle 
levninger af hedenskabet, hvilket dog ikke vilde lykkes. Han 



1 J6ns saga helga hin elzta, i BS I 149 ff. Hangrvaka i BS 

I 57-88. Starlungasaga I 203. — Finni JobaoDci Hist. eccl. Isl. 

'^ I 195. — Isl. Annal, ved årene 1056, 1080. Om stedet Herfttrdt, 

Mooyer i WestpbSI. Provinclal - Blåtter, 1 S. 70. — Anekdoteroe 
om Brand hin Orve, og om Isleifs frieri til Dalla, i ^åttr af isleifl 
biskapi, BS 1 51-56. 
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forbed at brage de gamle na?ne pi ugedagene, fordi de inde- 
holdt de gamle guders navne: Tirsdag, Onsdag, Torsdag 
o«s. fr. og befalede, at man skulde o^vne dagene efter tal: 
Andendag, Trediedag elc. og det gik igennem. Ligeledes 
forbod han al dans af mænd og kvinder med de tilherende 
gamle viser, og alle elskovssange (mansaungskvædi). Biskop 
Jon dede 1121 i sit 69de år, og blev erklæret for helgen« 
Han gjorde mange mirakler. Da hans lig skulde begraves, 
▼ar det så tungt, at man ikke kunde få det af stedet, for 
det bemærkedes, at man havde glemt at give ham sin bispe- 
ring på fingeren; da den blev sat på, lod liget sig bære 
bort oden moje^ 

De ber omtalte skoler vare gejstlige. Den ældste næst 
efter Isleifs havde en mere verdslig hensigt Den blev op* 
rettet af Hall Thorarenson, kaldet deo Milde, i Haukadal, 
(Hallr hino mildi eller spaki ^érarinsson i Haukadali), hvis 
fader stammede fra Nadodd. Hall var fedt 996, ^g blef«ji^ 
debt af Thangbrand; han kunde mindes def, sk5nt han 
kon var tre år gammel. Ferst havde han givet sig af med 
handel, og var i fællig med kong Olaf den Hellige; men 
tredive år gammel nedsatte han sig på Bmkadal, og op- 
rettede der en skole, endskont han ikke. var præsteviet« 
Den blev en planteskole for historien. Hans fosterson Åre 
Frode roser hans mildhed og dannished, og beråber sig 
på ham, da han havde en ypperlig hukommelse og elskede 
sandhed. Hall boede i Haukadal i 64 år, og dede 1090, 
ti år efter biskop Isleif, 94 år gammel.^ 

Biskop Isleifs son Teit kom syv år gammel til Hall 
den Milde, blev siden præst og fortsatte hans skole; Teits 

^ Hdngrvaka og Jdns saga belga i BS. — Finni Johanoci Uist. 
teel. Isl. — GbM I 330, 335. 

* Are Frodes fslendfngalH^k, c. 9. 

3» 



36 DEM OLDMORDISKB LITERåTURS HISTORIE. 

•00 hed Hall præst, kaldet Biskopsæmne. Han dede i Utrecbt 
på vejen til Rom 1152. Hall havde alter en son. Gissur Hall- 
son. Han var Islands lovsigemand 1181-1200, og kaldes 
derfor også Gissur Logsogumadr. Han drog ofte udenlands, 
var staller hos kong Sverres fader Sigurd, og en så ud- 
mærket klerk y at ingen Islænder havde for ham været så 
anset i Rom. Om sit ophold i de sydlige lande forfattede 
han et skrift, Flos peregrinationis , som er tabt. På sine 
ældre dage levede han i Skalholt, og dede der i en hoj 
alder 1206. £fter hans fortælling er Hungrvaka samlet. 
Hans sdn Thorvald Gissurson avlede i sit andet ægteskab 
med Thora den Yngre en sOn Gissur Thorvaldson, der 
rådte Snorre bane og blev jarl på Island.^ 

Folkets egen udvikling på Island, den vedvarende for- 
bindelse med de nordiske lande, især Norge, og den ny 
kirkelige udvikling måtte være ligeså mange anledninger til 
^irtltmling af historisk stof. Det er sandsynligt at mange for- 
tællinger om landets begivenheder vare i omleb, og at der 
allerede nu blev fortalt sagaer til moro. Der mangler hel- 
ler ikke beretninger om mænd, der dels vare skalde, dels 
fortalte sagaer. . Men historie kunde forst blive til, når det 
sande historiske stof blev behandlet med alvor og kritisk 
undersegelse, og ved skriftlig optegnelse overgivet til efter- 
verdenen. Den ferste mand, som forsagte det, var Are 
Thorgilsson hin Frode, også kaldet den Gamle til forskel 
fra hans sonneson Are den Stærke. Are var fedt 1067 af 
en anset slægt i Bredefjord. Til hans fædreneæt herte de 
mægtigste hevdinger i Bredefjord, Olaf Feilan og Thord 
Geller; på modrene side stammede han fra Hall på Sida. 
Selv ferer han sin slægt op til Yngve Tyrkekonge. 

1 Om Gissar Hallson Isl. Annåiar, Hungrvaka, ^orlåksstga i 
BS. — Sturléngas. 2, 204. — Forlaleo lil Sverrissaga i FmS VIII 
XXXI; ~ Finni JohaDnci Hist. eccl. Isl. I 195« 
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Da hans fader Tborgils var druknet i en bugt af Brcde- 
Qord, blev ban opfostret af sin farfader Geller Tborkelson på 
Hel^fell; men Geller foretog i en lioj alder en pillegrims- 
rejse til Rom, og dede i Roeskilde (1073). Da kom Åre, 
som han self fortæller, i sit syvende år til "Hall i flaukadal, 
og var der i fjorten år, I denne tid blev han også oplært 
i fortidens begivenheder, dels af Hall selv, dels af sin ældre 
medlærling Teit Isleifson, og andre; og da han var meget 
lærvillig og havde en god hukommelse, gjorde han gode 
fremskridL Hvor han derefter har opholdt sig, vides ikke. 
At han flyttede til sin fædrenegård Helgafell, hvor hans 
sonnedatter Hallfride siden boede, er kun formodning. Hel- 
ler ikke tales der om, at ban rejste udenlands, men han 
havde, efter Kristnisaga, et godord, og blev præsteviet af 
biskop Gissur Isleifson. Are dede 1148, 81 år gammel. 
Efter Snorre Sturlason, i fortalen til Heimskrfngia, var han 
den ferste, der 9krev på Norsk (å norrænu), det vil sige, 
som i det gamle sprog forfattede en sammenhængende hi- 
storisk fremstilling. Han skrev nemlig eri sturre saga, en 
fslendfngabék om Islands ferste bebyggelse og lovgivning, 
og fojede dertil beretninger om norske, danske og engelske 
konger. Dette anser Finn Magnusen for det ferste grundlag 
eller begyndelsen til Landnåma, men denne er ingen konge- 
saga. Derefter uddrog ban, som han selv siger, med forbi- 
gående af hvad der vedkom fremmede lande , af hint stdrre 
værk en mindre oversigt eller fortælling om Island, tilfojede 
deri hvad han siden havde hert og udferte det altsammen 
nojere og tydeligere. Det er kun dette udtog, der haves 
under Are Frodes navn, hans fslendingabék, Are Frodes 
Schedæ eller Libellus de Islandia.^ 

Are Frodes samtidige og ven var Sæmund Sigfusson 

*■ islendingabék iS 1 1-20, hvori han omtaler sig selv. — Wer- 
laoflT, Diss. de Ario mulUscio, Hafnic 1808. — Finn Magnusen i GhM 
13. 
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hin Frode, der skrev senere. Sæmund ?ar fedt omtrent- 
1056 (1054 eller 1057). Hans fader var præst. Begge 
hans forældre herte til Islands fornemste slægter. Meget 
ung forlod han sit fædreland, for at tilfredsstille sin videlyst, 
og drog til Tyskland og Frakkland (Prankenland). Der levede 
han i flere år, uden at man i hans hjem herte noget til 
ham; endelig traf hans fætter Jon Ogmundson, der siden blev 
biskop i Holum, ham på sin rejse til Rom, og bragte ham 
tilbage med sig. Det skal være sket 1076 (1077), så at 
Sæmund da kun har været en snes år gammel. Fortællingen 
om hans ophold udenlands taber sig for resten i legender. 
Efter sin hjemkomst tiltrådte han sin fædrenegård Odde i 
Rangåvallasyssel ^ giftede sig og efterlod en beromt afkom. 
På sin gård Odde opretlede han en skole. Som præst havde 
han del i den islandske Kristenret. Rygtet om hans lærdom 
udbredte sig over det hele land i hans kvetid og efter. 
Man tillægger ham annaler og andre, historiske skrifter; 
men mest bekendt er han bleven som den formodede samler 
af de eddiske digte (Sæmunds Edda). Sæmund dede 1133, 
omtrent 77 år gammel.^ 

Adskillige mænd bleve opfostrede hos Sæmund på Odde. 
Blandt andre nævnes Odde Thorgilsson, en son af præsten 



*■ Særounds levnet af Arne Magnusson foran Sæmundar Edda, den 
Arna-Magnæanske udgave 1. B. og kortere i Finni Joliannci Hist. 
eccl. Isl. 1 198. — tsl. Annal, ved årene 1057, 1076. — Om hans 
slægt; forældre, bdrn, og om hans deltagelse i flere begivenheder, 
findes efterretninger i Landnåma og Sturlungasaga. Legenden om 
hans ophold udenlands findes i Jon Ogmundsons saga afGnnnlaag 
Munk i BS I 213 60. Nogle tillægge Scmund Annales Od- 
denses (Werlauffs fortale til Isl. Annal., men derimod er Aroe 
Magnusson i Vita Sæmundi s. 24 og Suhm i fortalen til Krit. Hist. 
4.d.). HalvQerdsinstyve år gammel skal Sæmund have forfattet eo 
Morges historie fra Harald Hårfager til Magnus den Gode, men om 
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» 

Ingemnnd Einarsong fætter og ven Thorgils Oddason; han 
beroromes som en meget reltalende mand, men dede i sin 
bedste alder af en herskende sot. ^ 

Ssmonds skole, det ypperste hovedsæde for videnskab og 
literator på Island, blev vedligeholdt af hans sonner, Eyolf 
og L.opt. Eyolf dede 1159. En af hans ypperste lærlinge 
Thorlak Thorhallson, den Hellige, den sjette biskop i Skal- 
holt, der i sine yngre &r blev undervist af sin moder Halla 
i genealogi (ættvisi) og sagn og sange om fortids bedrifter 
(mannfrædi). Og uagtet sin strenge religiesitet, og skdnt 
han havde studeret i Paris og Lincoln vedblev han som 
biskop lige til sin ded at finde moro i kvad og sagaer. 
Han dede 1193. Finn Magnusen antager ham for forfatter 
til Fl6amannasaga. Thorlaks sesterson Paul, en son af 
Sæmunds sonneson Jon Loptson, blev hans efierfelger på 
bispesædet, og dede 1211. Hans son Lopt, kaldet Lopt 
Bispeson var kåMiBt, udmærkede sig ved lærdom og deltog 
i de felgende uroligheder. Han dede iStl.^ 



del var en sammenhængende fortælling eller kan kronologiske op- 
tegnelser, kan ikke afgdres, da den er tabt. Steder deraf anferes 
i Odd Snorrasons Olafs saga Trjggvasonar: sv& hefir Sæmundr 
ritad am 6laf kondng i sinni bdk (FmS X 289), og for at bestemme 
Håkon Jarls regeringstid sammenstilles Sæmand og Are (FmS X 
276}. På Sæmands opgivelser sletter sig også Noregs konangatal, 
en anferelse på vers af Norges konger, trykt i FmS X 422, og i 
Flateyjarbdk II ogsl udgivet ånder titel af hans sønnesdn Jon Loptsons 
Enlcomiast af Jon Eriksen med dansk oversættelse og anm. Bbh. 
1787. Nogle tillægge Sæmand Sdlarljdd, andre ogsl NJåla o. s. fr. 

1 Slorl^nga saga I 54, 60. GhM II 271. 

< Saga I>oriéks biskops hin elzta, i RS 1 87-124. — Finni 
Johannæi Hist. eccl. Isl. I 201, 287. GhM I 23, 24, 26. — Pals 
saga biskops, i BS I 125-48.; Starli^nga saga I 183; II 81, 
241.; isl. Annal, ved Iret 1221. 
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Sæmund Frodes son Lopt giftede sig i Norge med 
Thora, en naturlig datter af Magnus Barfod. Deres sSn, den 
nysnævnte Jon Loplson, der havde et verdsligt godord .og 
tillige var diakon i kirken, vedligeholdt Sæmunds skole, 
lian var en af den tids lærdeste og rigeste mænd på Is- 
land, og blev ofte valgt (il voldgiftsmand. Han havde flere 
friller og uægte boro, og dede i en hoj alder 1197. Hos 
ham blev Snorre Sturlason opfostret. Den beromteste af 
hans ægte sonner var Sæmund Jonson på Odde, den rigeste 
mand på sin lid, og så anset, at Harald Jarl på Orkneerne 
tilbed ham sin datter, hvis han vilde drage derover, men 
han vilde ikke forlade Island.^ 

Dette oplyser forbindelsen og sagaernes forplantning fra 
Sæmund til Snorre Sturlason. 

Også klostrene bidroge til literatnrens udbredelse. Blandt 
andre nævnes: Nikulas Bergthorson, den ferste abbed i 
Munkethverå, der dede år 1159.^ 

Norge havde imidlertid været hjemsøgt af indre stridig- 
heder, der befordredes ved forholdet til Danmark, og ferst 
efter en lang kamp indfertes og befæstedes kristendommen. 
Efter Harald Hårfagers ded (933) sirede hans sonner. Erik 
Blodexe og hans dronning Gunhilde bleve forjagede af den 
i England opfostrede Håkon Adelstensfostre, der gjorde et 
mislykket forseg på at indfere kristendommen. Håkon Jarl 
vendte tilbage til hedenskabet og stred med Jomsvikingerne 
i Hjorungavåg. Olaf Tryggvason overvandt ham, indferte 

^ Om Lopt Sturliingasaga I 48. Om Jon Lopison Pels saga 
biskups, i BS — Sturlungasaga. — Om Sæmund Jodsou SturlÅnga- 
saga I 226 og Orkneyingasaga. — Fioni Jobannei Hist. eccl. lal. 
201, 292. GbM I 23. 

* BS på forskellige steder og SveinbJ6rn Egilson: RitgiØrdir 
Ulheyrandi Soorra Edda, Eptirmåli s, 249. 
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kristendommen med magt, og faldt i slaget ved Svold (1000). 
Olaf den Helliges fald på Stiklestad (1030) befæstede kri- 
stendommens indferelse. Run i en kort tid forenedes Norge 
og Danmark under Olaf den Helliges siin Magnus den Gode 
(1040-47). Den stridbare Harald Hårdrllde faldt i Eng- 
land (1066), og efter hans fredelige son, Olaf Ryrre, fulgte 
den erobresyge Magnus Barfod, der faldt i Irland (1103). 
Under hans son Sigurd Jorsalefarer indførtes bevismåden ved 
jernbyrd, der fremkaldte den lange række af borgerkrige, 
hvilke nåede sit hdjdepunkt i kong Sverre (1184-1202). 
Men i denne tid havde Norge gjort betydelige fremskridt i 
kultur. Digtekunsten blomstrede allerede under Harald 
Hårfager, og de følgende konger yndede den, ja udevede 
den selv, som Harald Hårdråde. De ældste nordiske love 
gaves under Håkon Adelstensfostre (Heidsi via tings. Froste- 
tings, Guletings). 1 intet andet land kende vi så nojagtig 
dannelsen af kongens hird (den norske Hirdskrå). De ferste 
købstæders anlæg (Nidnæs under Olaf Tryggvason , Oslo 
under Harald Hårdride, Bergen under Olaf Ryrre). Her 
kunne vi felge borgerstandens oprindelse og udvikling, stif- 
telsen af gilder under Olaf Ryrre. De ældste legender om 
helgene vare til i landets eget sprog, forend de oversattes 
pi Latin. Rougerne vise sig snart som æventyrlige helte i 
fjerne lande mod syden, som Harald Hårdråde, Sigurd 
Jorsalefarer, snart som kulturens befordrere i fredens hjem, 
som Olaf Ryrre, kong Eysten, Sigurd Jorsalefarers broder. 
RoDgespejlet (kondngs skuggsjé), et skrift hvortil der 
næppe findes mage i noget andet land, forfattet på Norsk, 
henføres til kong Sverres Ud (imellem 1190-1202). Også 
landets historie blev først skreven, men på Latin, af munken 
Theodorik i Nidaros (imellem 1170-1180), der for den 
ældre tid, og især med hensyn til tidsregningen, beråber 
sig på Islænderne. De mer end hundredårige borgerkrige 
endtes endelig under Håkon Håkonson (1216-1263), der 
efter hertug Skules død (1240) gengav Norge fred og ro, 
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Og gjorde det til et af de mægtigste og mest ansete riger, 
ti at der na for aWor kande tænkes pi Islands under- 
kastelse. 

Dertil bidrog også den på Island selv foregåede for- 
andring. Den ren aristokratiske forfatning, som ganske 
naturlig havde udviklet sig i et land, hvor omtrent lige 
mægtige og lige rige slægter enedes om det almindelige 
bedste, måtte nødvendig omskiftes, når nogle slægter bævede 
sig over andre. Strid og splid fremkaldte kampe om den 
hojeste magt. Dertil anvendtes just ikke de reneste midler. 
For at vinde herredomme tyede magthaverne til fremmede; 
og Norge var nu oplagt til at nære disse stridigheder, for 
at vinde landet. Der gik således forud for frislatens op- 
losning en oligarkisk periode, Slurlungemes tid, i hvilken vi 
især henvende vor opmærksomhed på de to mænd, der be- 
gyndte en strid på liv og ded, Gissur Thorvaldson og Snorre 
Slurlason. 

Sttirlungemes stamfader, Sturla Tbordson i Hvam i 
Dalesyssel (f. 1114), var en begavet og driftig mand, men 
tillige listig, gerrig, ærgerrig og verdsligsindet. Med en 
frille avlede han en sdn og flere dettre; i sit første gifter- 
mål havde han en datter; med sin anden hustru, Gudny 
Bodvarsdatter, en mandig kvinde, havde han tre sonner: 
Thord, Sighval og Snorre. 

Snorrc Sturlason kunde udlede sin æt på den ene side 
fra Egil Skallagrimson og Rafnistaætten fra Numedalen, på 
den anden fra Rognvald Mørejarl, stamfader for hertugerne 
i Normandiet, samt fra de ældste kongeslægter i Norden: 
De gamle konger på Hedemarken, kongerne i det norske 
Uppland, Ynglingeslægten i Sverig og Ragnar Lodbrok i 
Danmark. Selv var han bestemt til at forevige de norske 
kongers bedrifter. Født 1178 mistede han sin fader, da 
han var fem år gammel. Men allerede i en alder af tre år 
var han kommen i huset hos Jon Loptson på Odde. Blandt 
de mange trætter, hans fader havde, var navnlig også en 
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arvesag med præsten Paul Solvason på Reykholt i Borge^ 
(jordsTSsel. Der holdtes et forligsmede på Reykholt. Ge- 
mytterne kom i bevægelse, og præsten Pauls heftige hustru 
Thorbjorg greb en kniv, hvormed hun stak efter Sturlas 
dje, idet hun råbte: hvorfor skal jeg ikke gdre dig Odin 
lig, som du i alting helst vil ligne? Men stikket ramte 
ham kun på kinden. Sturlungerne skrege om hævn , men 
Sturla selv stilledes tilfreds, og sagde, at det var en ube- 
tydelighed, de skulde holde sig til hovedsagen. Imidlertid 
holdt han dog sin hånd over såret, for at det skulde lade 
storre end det virkelig var, og da arvesagen var kommen 
til forlig, krævede han endnu af præsten erstatning for 
såret. Paul henvendte sig til sin ven Jon Loptson på Odde, 
men Sturla sendte bud til Jon, at hvis denne viste sig som 
hans Ijende, vilde han hævne sig på Pauls frænder. Jon 
svarede, at hvis Sturla dræbte en af Pauls frænder, så vilde 
han igen lade tre Sturlunger dræbe. Så voldsom var disse 
mænds færd. Da der endelig også i denne sag blev stiftet 
forlig af Jon Loptson, der var valgt til voldgiftsmand, tilbed 
Jon som en hædersbevisning at ville tage Sturlas yngste 
son til opfostring. På denne måde kom Snorre i Jons 
hus, og tilbragte der sin barndom og ungdom fra sit tredie 
til sit nittende år indtil Jons ded 1197. Han havde i Jon 
Loptsons hus den ypperste lejlighed til at udvikle sine for- 
trinlige åndsgaver og at samle kundskaber, (il at blive for- 
trolig med de gamle sagn og sange, med Jons farfaders, 
Sæmund Frodes skrifter og samlinger. Men han og hans 
slægt satte også pris på ydre rigdom. Da han omtrent var 
tyve år gammel, bejlede hans broder Thord for ham til 
Herdis, en datter af præsten Berse hin Rige på Borg, Egil 
Skallagrimsons og Myremændenes bekendte sæde i Myre- 
syssel. Efter sin fader havde han kun liden arv, og det 
lidet der var satte hans moder overstyr, men ved dette 
giftermål lagde han grunden til sin rigdom. På gården 
Hvam havde han levet en sommer i fællig med sin moder* 
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derfra flyttede han med sin hustru til Sæmund Jonson på 
Odde. Efter sio svigerfader Berses ded 1202, da han 6k 
alle hans ejendomme, tog han bolig pi sni hustrus faedreoe- 
gård Borg. Derfra flyttede han endelig omtrent 1206 til 
gården Reykholt, som han 6k af præsten Magnus Paolson, 
der var gift med en s5nnedatter af Are Frode, imod al han 
skulde underholde præsiens familie og bekoste hornenes 
opdragelse. Det gjorde han også ; han underholdt forældrene 
i seiten år og hornene bleve præster. Omtrent 1224« da 
præsten Magnus og hans hustru vare dede, blev gården 
Reykholt fuldkommen overdragen ham. Ved denne lejlighed 
blev forfattet en fortegnelse over Reykholt kirkes jordegods 
og ejendomme, der anses for et af de ældste na Ulværende 
islandske brevskaber (Reykjaholts méldagi). Den er skreven 
på pergament med fem eller sex forskellige hænder, måske 
tildels af Snorre selv, og er især vigtig i sproglig hen- 
seende, fordi den viser sprogets tilstand på en bestemt tid.^ 

Med Herdis havde Snorre en datter og en son, Jon 
kaldet Murt (murtr eller murti).^ Herdis dede 1233. Men 
forinden skal Snorre, hvad enten han forsked eller forlod 
Herdis (1224), have indgået forbindelse med en rig enke, 
Hallveig Ormsdatter, der havde været gift med Bj5rn Thor- 
valdsen, son af den ansete hevding Thorvald Gissurson i 
Haukadal. Da Hallveig allerede havde to sdnner, fik Snorre 
derved tillige disse sine stifsonners ejendomme under sin 
bestyrelse. Ved samme lejlighed, ved et forlig med Thor- 
vald Gissurson, blev det bestemt, at dennes sdn Gissor 
skulde ægte Snorres uægte datter Ingebjorg, og kort efter 
holdt Snorre deres bryllup på gården Reykholt. Foruden 
Ingebjorg havde han flere uægte bom: en s$n Urækja og 
en datter Tbordis. 

Snorre erhvervede sig bestandig flere ejendomme, besad 

1 Den er trykt i Isl. Diplomatarium, 1 466-80 og iS 1 387-92. 
* Martr, den korte, se Konrad Maurer, Islind. Volkssage p. 230. 
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tilsidst sex store hovedgårde, og drog (il altinget med et 
felge af benved 800 mand. Hans rigdom på kvæg var så 
stor, at han ikke agtede tabet af 100 (120) gældexne eller 
stude, som han i et ovejr mistede på en af sine gårde, for 
noget i forhold til hvad han endnu havde på sine andre 
gårde. Gården Reykholt lod han dels ombygge, dels ud- 
vide, og omgav den med en vold, så at den i nedsfald 
kunde blive til en fæstning. Her lod han også indrette det 
beromte bad (Snorralaug), hvortil vandel blev ledet hen fra 
den varme kilde Skribla igennem en rende af tufsten. 
Gulvet var af bugne stene; rundt om vare stenbænke; og 
fra våningshuset kunde man igennem en muret hvælving gå 
ned i badet Ikke alene ved sin rigdom men tillige ved 
sine åndsevner og sine mægtige forbindelser var han derfor 
en af landets anseteste mænd. To gange var han Islands 
lovsigemand (1215-1218 og 1222-1231). Men på den 
anden side indviklede hans lyst efter verdsligt gods og hans 
sinds ustadighed, i forbindelse med tidsalderens voldsomme 
færd, ham i mangfoldige stridigheder. Snart havde han strid 
om godordet, snart om gårde, jordegodser og arvedele, med 
sine bredre Thord og Sighvat, med sin broderson Sturla 
Sigbvatson, med sine tre svigersønner Gissur, Rolbein Unge 
og Thorvald Yalnsfirding, med sin egen son Urækja, med 
sine stifsonner, Hallveigs siinner Rlong og Orm, med sin 
fosterfaders son Sæmund Jonson og mange andre. Hans 
tre dettre bleve alle forskudte af deres mænd, og disse hans 
svigersonner bleve hans arrigste fjender. Det gik ham heller 
ikke bedre med andre mænd, der, efter at have nyd( vel- 
gerninger af ham, gik over til hans uvenner. Lopl Biskopson 
f. ex., en son af Thorlak den Helliges eflerfelger Paul 
Biskop, der igen var en son af Jon Loptson, som var bleven 
forvist fra Sdnderlandet, og da han kom hjem fra en uden- 
landsrejse ikke vidste, hvor han skulde ty hen, fandt et 
venligt tilflugtsted i Snorres hus på Slafaholt, og forblev 
der vinteren over. Siden stred Lopt (1221) forst med 



46 DBI« OLDffOBDISKE LITBRATURS HlSTORlB. 

Bjorn Thorvaldson, så med Gissur Thorraldson; Lopt måtte 
flygte til Vestmannaeerne og hans friuide Sæmand til Qelds, 

hvorom man den gang kvad: 

•■« 

Loptr liggr i Eyjum, bitr lUMUlMh^, 
Sæmundr er å heidum, etr berin ein. 

Men hvor megen velvillie Snorre end havde vist Lopt, for- 
enede dog denne sig siden med haas fjender, Kolbein og 
Gissur, og var med ved anslaget mod hans liv. De fleste 
af disse stridigheder, der ucKerlig fortælles i Sturldngasaga, 
have kun liden interesse for literaturen, uden for så Tidt 
de give et levende billede af tidens egenrådighed og vold. 
Snorre havde tidlig vundet berømmelse som skald, også 
udenlands. Han digtede et kvæde til ære for den mægtige 
norske jarl, Håkon Galin, og sendte det over til jarlen 
omtrent 1213. Jarlen lonnedc det med anseelige gaver, 
sværd, skjold og brynie, og indbod ham med store Ufter 
at komme til Norge. Men der blev intet af for det ferste; 
jarlen dede også året efter. Forst i året 1218 rejste Snorre 
til Norge, og blev særdeles vel modtagen af Skule Jarl, hos 
hvem han blev vinteren over. Næste sommer tog han til 
Yestergolland , for at besege Håkon Galins enke Kristine, 
der havde giftet sig med Askel Lagmand. Til hendes ære 
havde han digtet en sang, kaldet Andvaka^, så at ban også 
her blev vel modtagen og fik mange gaver, blandt andet 
det mærke, som kong Erik Knutson havde fort, da han 
fældte kong Sverker. Om hesten vendte han tilbage til 
Norge, og tilbragte næste vinter hos Skule Jarl. Nu var 
det, at den unge konge Håkon Håkonson gjorde ham til sin 
skutelsvend eller kammerherre; nyere kilder sige drotsæle 
eller drost. Næste forår vilde han sejle tilbage til Island; 
men der var den gang opkommet fjendskab imellem Nord- 



^ luodi, CD sefagl. 

* sdvnlesbed, den som holder en vågen. 
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mcudeoe og Islænderne, især Oddemændene, fremkaldte ved 
Nordmændenes eget overmod. De havde endog dræbt Sæ* 
mund Jonsoos hrodei: Orm, der netop segle at stille sin 
broder Sæmunds fprlmtrelse. Det gik da ud over nogle 
norske kebmænd, og Thorvald Gissursons sdn Bjorn lod 
endog en Nordmand gribe i kirken og dræbe. For at hævne 
det, agtede Skule Jarl at sende en flåde derover, hvilket 
Snorre og andre Islændere segte at afværge. For at opnå 
sit djemed skal han da have forestillet jarlen, at det var 
bedre at gore sig landels bedste mænd til venner, og at 
han ved sin indflydelse nok kunde bringe dem under de 
norske havdingers lydighed (at sndast til hlydni vid Noregs 
hSfdingja). Men derhos henvendte han sig til den unge 
konges vigtigste rådgiver, Dagfinn Bonde eller Lagmand, ved 
hvis forestillinger kongen bevægedes til at opgive ledings- 
færden; og efter kongens forestilling samtykkede også jarlen 
deri. Derimod blev besluttet, at Snorre skulde sendes til 
Island, for at frede om de norske kabmænd (at frida fyrir 
kaupmdnnum edr Austmonnum) og kong Håkon gav ham 
lensmands navn. Og da, hedder det, talte jarlen farste 
gang om, at Snorre skulde bringe landet under kongen; og 
Snorre lovede at sende sin son Jon Murt over til jarlen 
som gissel derfor. Snorre havde digtet kvæder om Skule 
Jarl ; ved afrejsen Gk han også af ham, foruden andre gaver, 
et smukt udrustet skib, for hvilket han takkede med et 
kunstigt vers. Det ene af disse hed Bragarbét. Silde om 
hesten (1220) kom Snorre ud. Men Sonderlændingerne 
toge ilde imod ham formedelst den hæder, han havde vundet. 
De mente, at han var sal til at forhindre eftermålet efter 
Orm, ja, en mand lod endog forfatte et niddigt om ham* 
Uden at bekymre sig derom drog Snorre til sin gård Reyk« 
holt. Om sommeren sendte Snorre rigtig nok sin son Jon 
til Norge; men hos sine landsmænd udrettede han intet, og 
gjorde sig heller ikke stor umage derfor (en aungu kom 
Snorri å leid vid landsmeon, ok Iftt flutti hann), hvorimod 
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de norske købmænd havde god fred derude på den Ud. 
Herred opstår sporgsmålet om beskaffenheden af Snorres 
færd med landets underkastelse, der oaeddeles os i så dunkle 
udtryk. Det kan være, at Snorre ikke kunde bringe landet 
under Norge formedelst uroligheder der og indbyggtmes 
mistillid til ham; og dertil bentyder Sturlungasaga. Men 
det kan også være, al ban ikke vilde, at han, givet i jarlens 
vold, kun tilsyneladende var gået ind på hans hensigl, for 
at afværge hin påtænkte ledingsfærd , der viikelig udsatte 
landet for en langt storre og mere truende fare for bans 
fædrelands frihed, end alt hvad han kunde tilfoje det. Al 
den hele beretning ikke er så klar, som de fleste antage, 
ses af Jon Murts ophold i Norge. Han blev sendl derover 
som gissel, hedder det; men Island underkastede sig ikke. 
Ikke desmindre kom Jon strai efter tilbage til Island, hvor 
han deltog i landets uroligheder. Men gisler giver man ikke 
frihed, når det, de skulle være pant for, ikke bliver op- 
fyldt. Snorres foregivne lefte om at medvirke til sit fædre- 
lands underkastelse under norsk herredomme bliver herved 
ikke bekræftet. At forseget blev gjort fra norsk side er, i 
følge de felgende begivenheder troligt nok; men al Snorre 
gik ind derpå, er der intet bevis for; hans handlinger vidne 
derimod. 

Gissur Thorvaldsons ægteskab med Snorres datter Inge- 
bjorg var ikke lykkeligt. Man gav hende mere skylden end 
ham. Og Gissurs forhold til Snorre selv blev endnu værre. 
Jon Murl drog atter til Norge (1229); Skule Jarl gjorde 
ham til sin hirdmand og skutelsvend. Men under sit op- 
hold i Bergen, hvor han havde herberge sammen med Gissur 
Thorvaldson, blev han i julen (1231), efter at have drukket 
brav, såret i foden af en Olaf Svartaskald, som han havde 
taget i sin kost, og dede af såret. Da Gissur kom tilbage 
til Island, og bragte efterretning om Jon Murts ded, gav 
det anledning til megen omtale; Snorre mistænkte ham for 
deltagelse i hans sons ded, men Gissur svor femterdomsed, 
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at han hverkeo med rid eller dåd havde været med Olaf 
imod Jod, men tværtimod havde sagt at skille dem ad. 
Snorre lod det også blive derved. Gissur og Ingebjdrg droge 
atter sammen, men det fndtes alligevel med en skilsmisse, 
og at tog Gissur del i trætterne med Snorre og hans son 
Urækja. 

Overhovedet aJleste den ene trætte den anden på Is- 
land. Sturlaøgerne deltoge næsten i alle. Snorres broder- 
son, Sturla -'Stghvatson , ble? endelig ked deraf, og gjorde 
en Rommerrejse. Silde på sommeren (um håkarla haustid 
1233) sejlede han til Norge, tog i begyndelsen af vinteren 
til Danmark, hvor han 6k en god hest og andre sømmelige 
gaver af kong Valdemar den Gamle, og fortsalte så sin rejse 
igennem Tyskland og til Rom, hvor han gjorde bod og 6k 
aflåsning. På tilbagevejen besegte han kong Håkon i Tens- 
berg. Islands underkastelse var ikke tabt af sigte. Kongen 
talte meget med ham, også om den ufred, der herskede der, 
og spurgte ham^ om der vilde være megen vanskeligbed 
med at indfare enemagt, thi det var dog bedre, når én 
havde magten. Sturla mente , al det nok lod sig gore, når^ 
en mand, der havde nogen styrke, vilde virke derfor. Da 
spurgte kongen ham, om han vilde pålage sig at fremme 
denne sag. Og han var heller ikke uvillig til at gore et 
forsag, dog under den forventning, at hvis det lykkedes, 
vilde kongen yde ham en passende hæder. Kongen gik 
nærmere ind derpå, og bad ham ikke at vinde landet ved 
vold og manddrab, men han skulde se til at bemægtige sig 
magthaverne og sende dem udenlands eller på anden måde 
tilvende sig deres magt og besiddelser. Heraf er det ind- 
lysende, hvorledes man i Norge sagte at forespejle de mæg- 
tigste mænd på Island en udvidelse af deres herredomme og 
ydre hæder, hvilket dog tilsidst målte fare landet under 
Norge. Næste sommer kom Sturla til Island, og var om 
vinteren hos sin fader. Men imedens han havde været borte, 
hayde Snorres son Urækja hjemsagt hans ejendomme med 
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ufredi Om foråret tog han derfor hen til Snorre pi Rejk- 
holt, og krævede erstatning af ham. Den vilde Snorre ikke 
give, og et forseg på at forlige deiD mislykkedes. Stnrla 

overfaldt da Urækja, og lemleste4# ham , men Urækja flyg- 
tede, og kom over til Norge. Derfra drog han til Danmark, 
besøgte kong Valdemar den bamle, 4^ digtede ea vise om 
ham. Til bel5nning Gk han en hest, '{Uk hvilken han red 
til Rom og fra. Snorre selv måtte ligeledes flygte. Medens 
han opholdt sig på en anden gård, rykCéde Stafl« med stor 
magt imod Reykholt, og bemægtigede sig den og Snorres 
evrige besiddelser, så at der for denne ikke blev anden 
advej tilbage end at forlade landet. Var det nu end selv- 
hævn der drev Stnrla, tå ses dog, at den plan, kong Håkon 
havde lagt, lod til at gå i opfyldelse, derved at den ene 
hevding forjog -den anden og bemægtigede sig hans gods. 
.« Snorre tog over til Norge (1237), men det var i en 

meget uheldig tid. Thi hans gamle velynder Skule Jarl eller 
. nu hertug Skule var just i færd med at opkaste sig til 
konge imod sin egen svigersøn kong Håkon. Snorre slog 
sig til hertugen, og var med sin son Urækja ved hans hird. 
Der gik endog det sagn, at hertug Skule gav ham jarls 
navn. Dog grunder dette sig kun på et senere udsagn af 
Styrmer Frode, som de andre Islændere ikke vilde vide noget 
af. Styrmer Frode skrev nemlig ved Snorres dedsdag: årtid 
Snorra folgsnar jarls, den hemmelige jarls årtid^. Men 
hvorledes det end forholder sig dermed, tå måtte Snorres 
blotte forbindelse med hertugen i boj grad tildrage ham 
kongens unåde, og han var uforsigtig eller dristig nok tfl 
^ at forege kongens vrede. Kong Håkons ven Gaul Jonsoa 

tilskrev man især stridigbederne imellem hertugen og kongen. 

1 en eingi peirra fslendinga lét pat åsannast lyrir oss, men 
alle Islænderne (der den vinter opholdt sig hos hertag Skule og 
Snorre) benegtede det for os, siger Sturliingasagas forfatter Stnrla 
Thordson. 
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Engang da der var t^^e derom, spurgle hertugen Snorre for 
speg, om det var sandt, som man sagde, at den, der hidsede 
oldkongeme sammen (Odin nemlig) med et andet navn hed 
Gaut? Jo, det er sandf^ herre, svarede Snorre. Så digt 
08 na en vise derom, sagde hertugen, og om ligheden 

m 

imellem dem.^ Ben vise, som Snorre da kvad, blev meget 
omtalt og udbredt}' og da den kom kongen for aren, pådrog 
den Soorre lians hojeste ugunst. Da Snorre med flere Is- 
lændere Tilde sejle hjem, gav herlugen dem et skib. Men 
da de >are rejsefærdige, kom der strengt bud og befaling- 
fra kongen, at ingen Islænder måtte sejle ud den sommer. 
Da de viste Soorre brevet, sagde han: ud vil jeg, og sej- 
lede bort imod kongens forbud« 

På Island havde imidlertid Sturla Sighvatson haft over- 
magten. Kun Gissur Thorvaldson kunde holde ham stangen. 
Kande han få bugt med ham, så mente han at have landet 
i sin magt. Imellem dem begyndte der derfor en heftig 
strid, der efter en skarp træfning endte med Sturlas og 
hans fader Sighvats fald på Orlygstad (1238). Nu havde 
Gissur overmagten, medens Snorre, der 1239 atter tog sit 
sæde på Reykholt, hvad enten han ikke troede sig stærk 
nok eller modles ved sin slægts nederlag, drog sig tilbage 
fra de offenlige sager, blev siddende rolig på Reykholt eller 
drog om til sine andre gårde. 

Kong Håkon i Norge havde imidlertid hverken glemt 
sin fjende eller Islands undertvingelse. Samme år som her- 
tag Skule blev fældet (1240) ^ og der ingen hindring mere 
▼ar for kong Håkons foretagender, sendte kongen to mænd, 
en Nordmand Eyvind Bratt og Snorres svigerson Arne Oreida 
over til Island med brev til Gissur, at enten skulde han 
sende Snorre som fange over til Norge eller, hvis det ikke 
lod sig gore, rydde ham af vejen, og i dette brev kaldte 
kongen Snorre en landsforræder imod sig (at Gissur skyldi 
låta Snorra fara utan, hvert hanum væri Ijijft edr leitt, edr 
drqia bann at odrum kosti, fyrir (lat at hann hafdi farit ut 
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i banni konungs; kalladi kondngr Snorra landradamann vid 
sik). Brevets adtryk vise, al kongen ikke tænkte på, at 
Snorre havde svigtet noget lefle med hensyn til Islands 
undertvingelse, men på Snorres %rbindelse med herlag 
Skule, som kongen målte betragte som et landsforræderi 
imod sig. Ligeledes er det klart, at kongen helst enskede 
at få Snorre levende i sin magt; men Gissar, der higede 
tfter Snorres rigdomme og enemagten, foretrak, hans ded. 

Dette kongens brev og budskab bekendtgjorde Gissur 
•ikke slrax. Havde ban ferst fældet ham, så var det tidsnok 
at retfærdiggdre sig. Heller ikke fattede Snorre nogen mis- 
tanke« Det lader som Gissur ferst havde i sinde at over- 
falde Snorre på altinget (sommeren 1241). 1 anledning af 
en af de mange trætter, der herte til dagens orden, skulde 
de der medes. Snorre kom, men havde kun 100 mand 
med sig, da han ingen svig anede. Næste dag kom Rolbein 
den Unge Arnorson, forhen Snorres svigerson, nu Gissurs 
forbundne, til tingel med 500 mand. Da stillede Snorre 
sine mænd udenfor kirken, og begav sig selv ind I kirken, 
DMdcns Kolbeins folk fore som vilde og rasende om på 
tingmarken. 1 kirken vovede de ikke at overfalde ham. 
Efter en forhandling imellem Gissur og Kolbein drog den 
sidste bort med sine folk, der ikke havde taget tojet af 
hestene; Gissur gik derimod ind I kirken og talte længe 
med Snorre. Alting endtes fredelig imellem dem. Men 
Snorres hustru Hallveig blev ved denne tid syg. Hun lå 
tilsengs hele tingel over, og dede kort efter. Ved hendes 
ded begyndte en ny arvctrælle. Hendes sonner. Snorres 
stifsonner, troede sig forurettede af ham; Gissur var deres 
farbroder, og de segle hjælp hos ham. Da holdt Gissur 
og Kolbein et mede, og oplagde de råd, der siden kom for 
dagen. Snorres ded blev besluttet. Han blev advaret, men 
uden nytte. £n mand ved navn Odd Sveinbjomson fra 
Alptanes sendte ham nemlig et brev, skrevet med en art 
binderuner (staikarlaletr), men hvor runekyndig end Soorre 



DEK OLDNORDISKE LITBRATDRS HlSTORlfi. 53 

Tar, kande han ikke læse dem. Han opholdt sig den gang 
på sin brodersdn Slarlas gård Saudafell, hvor han havde 
et mede med Urækja og. flere af sin slægt. Han var den 
gang meget munter, tog brevet frem, og viste dem det, 
men heller ikke de kunde læse det; kun tyktes dem, at 
der måtte være en advarsel deri. Snorre tog ingen hensyn 
dertil, men talte om, hvilke steder han vilde gæste på vejen, 
og vendte tilbage til Reykholt. 

Efter medet med Kolbein stævnede Gissur mænd til 
sig, Klong og Arne, Snorres stifsonner, samt Lopt Biskops- 
son, Arne Oreida o. fl., gjorde dem nu bekendt med kong 
Håkons brev og befaling, og sagde, at med det gode vilde 
Snorre ikke fare udenlands, kun med magt ; han havde der- 
for besluttet al overfalde ham. At han vilde dræbe ham, 
sagde han ikke. Arne vilde ikke være med, og tog hjem, 
de andre derimod samlede folk , såvel som Gissur selv og 
Kolbein. Kolbein lod han besætte alle veje i Dalesysscl 
med tre til fire hundrede mand,, for at ingen hjælp skulde kon)me 
derfra. Gissur selv drog med 70 mand til Reykholt. Her 
overrumplede de Snorre om natten efler Mauritiusmesie 
(den 22de September; ikke Mariemesse om hesten). De 
opbrede med magt hans sovekammer, men han vågnede ved 
larmen, sprang ud af kammeret og ind i et hus derved, 
hvor han traf præsten Arnbjorn. Da Gissur nu ledte alle- 
vegne, traf han præsten, og spurgte, hvor Snorre var? men 
da Arnbjorn svarede, at han ikke vidste det, sagde Gissur, 
at når han ikke kunde komme til at tale med Snorre, kunde 
det heller ikke komme til noget forlig. Præsten svarede, 
at Snorre kunde vel Ondes, når de forst vilde love ham 
tryghed. Han Yar imidlertid bleven opdaget af de andre, 
og fem mænd trængte ind i kælderen. En af dem, Simon 
Knut, råbte til en af de andre, Arne Beisk, at han skulde 
hugge Snorre ned, men Snorre råbte: hug ikke I Hug I sagde 
Simon igen, men Snorre: hug ikke I Endelig gav Arne 
Beisk ham banesåret og to andre bare våben på ham. Så- 
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ledes blev Snorre fældel 1241, 63 kr gammel. Haosskrtne 
var tragisk. Som en af landels mest ansete og rigeste 
mænd, stor som historieskriver, eo ypperlig skald, meget 
lovkyndig, vel bekendt med det latinske sprog, heller 
ikke ukyndig i mathematik og mekanik, flere gange i 
spidsen for sit lands regering, havde han fortjent en bedre 
skæbne end at fældes forrædersk af sine to svigersonner og 
■in egen stifson. Ved hans ded splittedes hans besiddelser 
ad. To af hans gårde, Bessestad og Eyvindstad, bleye 
siden lagte under kronen, og af hans store midler faldt den 
mindste del i de rette arvingers hænder, tfans slægt deri- 
mod lever endnu. Ti biskopper efter reformationen udlede 
sin herkomst fra ham gennem Valnsfjordingernes beromte 
slægt, foruden adskillige andre ansete og beromte mæod, 
som biskop £dvard Londeman, adlet under navnet Rosen- 
krone, og historieskriveren Torfæus, ikke at tale om mænd 
fra vor tid, som Finn Magnusen og Albert Thorvaldsen, 
og hans navn og hans minde, renset fra de pletter, som 
uskonsomme kongemænd fra 18de århundrede i altfor boj 
grad have sat på det, vil leve evindeligt, så længe Norden er til. 
Snorre Sturlasons moralske karakter bedommes af hans 
nyere levnetsbeskrivcre mere strængt end billigt. ^^Han var", 
siger en af dem, ^^i boj grad træsk og underfundig, ustadig 
i venskab, utro, såvel imod andre, som imod sine egne, 
ligeså pengegerrig som ærgerrig; derhos voldsom, hævnger^ 
rig, vægelsindet og trættekær''. Noget deraf er sandt, noget 
overdrevet og uden alt hensyn til den urolige tidsalder, 
hvori Snorre levede. Hans samtidige besad de samme 
lyder i en endnu hojere grad, hos dem dadler ingen dem; 
men hvad kan være uværdigere, end i en tojlesles tid at 
drage ham alene frem, og al dynge hans landsmænds hersk- 
ende lyder alene over hans hoved. Det værste man anfører 
som bevis på hans skændige færd er følgende: medens ban 
boede på Borg, kom der et kebmandsskib fra Orkneeroe 
til Hvitå. Styrmanden eller skibsføreren, Thorkel Rostung, 
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lom i trætte roed Snorre om den pris, denne som bcrreds- 
løyding skulde sætte på varerne, hvilken Tborkel selv vilde 
»estemme. Denne satte sig ikke blot op imod Snorres lov- 
ige ret, men dræbte en af hans mænd, just den som han 
layde sat til at udfore hans befaling. Drabsmanden, der 
'ar sejlet bort, var ikke at nå med loven; Snorre segle al 
lævoe sig udenfor loven. Del gjorde alle. Han sendte dels 
>od til sine bredre , at de skulde overfalde kebmændene, 
»g da det ikke lykkedes, sendte han, da de om bosten ble¥e 
brslåede til Odde, tre snigmordere (flugumenn) derhen, for 
it dræbe ThoAtåy hvilket dog heller ikke lykkedes. I mange 
indre henseender give derimod kilderne Snorre medhold, ja 
le heromme endog hans mådehold, naturligvis med hensyn 
il hans endnu voldsommere landsmænd. Han sogte netop, 
lige de, snart ved gode ord, og snart, når de intet kunde 
idrette, ved magt, da han kunde stille en sex til syv hun- 
Irede mand, at dæmpe de hyppige trætter. Just medens 
MD boede på Borg, viste Ban sig fredeligere og mere vel- 
lindet imod sine venner og undergivne, end hans broder 
rhord. Flere gange optrådte han som mægler, men da han 
kke havde folk nok, kunde han intet udrette imod de andres 
lårskab og heftighed. Snorres egen broder Sighvat bebrej- 
lede ham hans mådehold, og hans fremfærd vandt over- 
lovedet påskunnelse og skaffede ham agtelse hos sine lands- 
nænd. Endnu uretfærdigere er den beskyldning, at ^^han 
læsten dode som en forræder mod den konge, til hvis 
jeneste han havde forbundet eller forpligtet sig". Det er 
it berovc hans ded al den medfelelse, den ellers vil vække 
108 os. Hvilken konge havde Snorre lovet troskab på den 
aåde, at han for en titels skyld skulde forråde sit fædrelands 
rihed ? Han fortjener jo netop al hædres , fordi han felte, 
t pliglen mod hans fædreland var storre end imod magl- 
layerne i Norge, fordi han intet gjorde, hvorved han måtte 
ekke hånden lil sit fædrelands undertvingelse og til dets 
iteralurs undergang, som var felgen deraf. Snorrc var 
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ii^cs fomMlcr iMod lil bad« sca kaas dnbtBaod, hans 



SagaféffisiliBg •§ étm ^riaMgc •plegadse var ikke 
■ofei valBiadcligt for Saorre •§ i Inas tidlige dage, meD 
iofra fmabragte a a gtt rmtk soa kass, ag li siede hans 
her o— le l se« Dets storsle iortfea cs te er josl den, al det 
ligesom salie kraadam på alle iére g aMwie arli^der, og ikke 
adea grund have aogle ligset ham med Poljlms og Thacy- 
dMes. Om dette arbejdes iaAoM og hehaadling skal der 
sideo tales: her betragte vi kmi de hiitoffiike omgivelser, 
men hverkea om midea, hrorpi haa iMhamAede sit rcrk, 
eller om lidea« air haa iser bcsfc«ldgede sig denacd, 
hares der hisloriske efierretaiager. Miske der dog lader 
sig Boget foraMde om« til hrilkca tid i haas lir amn iser 
mi henfore haas arbejder. Haa hatde maage stridigheder 
Bied sin brodersoa Starla Sighratsoa. Eadelig bier engang 
fred i landet, og dea rarede ca sommer, i hfilken Saorre, 
som det hedder, ikke red til tia^ mea lod prcstea Stjrmer 
hin Frode ride BMd lorsagaea. Det var 1232. Saorre og 
Sturla kom nu bedre ad af det med hiaaadca, og Storla 
var Olle pi ReykholL Og Starla lagde megca viod pi at 
lade skrive sagaboger eller de boger« som Saorre odarb^dede 
(selti saoian)« eller med aadre ord, haa tog afiikriller af 
Snorres arbejder. 1232 var Saorre 54 ir gaouMl. Han 
skrev allsi for deo lid, og aii da have forfattet en si be- 
tydelig del af sit v«rk« at der kaade vcre tale om at lage 
afskrifter deraf. ' 



' Oa S!iomBi: StarlÉBgisaga I 1(&^192, 200,221 H 44-46, 
48y 50, 56. 00, 60-82, i2S» 146, ITS, 180, 181, 196, 226, 232, 
238, 240-242 etc. ~ isL AaaaL aader ireae 1218, 1220, 1223, 
1231, 1233, 1234, 1241. - FmS IX 291, 434-36. — Fiaai Johao- 
■0 Hist. ccd. Isl. — GkM. 26. — S a wits levaM Ibraa forsie del 
af Bcimskriagla. Fna Hataasea« Udsiø over Saorre Stailasoos liv 
ag levnet, i SkandioaT. Literatarsdsk. skr. I9de h. ag sarskflt. ^ 
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Samtidig med Soorre Sturlason far Styrmer Rårason hin 
Frode (STeinbjoro Egilsons formodning, at han var Hermundson, 
er urigtig). Hvad der med sikkerhed vides om hans levnels- 
omstcndigbeder er såre lidet. Han var to gange Islands 
lovsigemand, 1210-1214 og 1232-1235; i den ene for- 
tegnelse over lovsigemændene hedder han Styrmer Rårason, i 
den anden Styrmer Frode; og det sidste år (1232) er netop 
det, hvorom Sturldngasaga siger, at Snorre Sturlason da 
ikke red til tings, men lod Styrmer præst hin Frode ride 
med loTsagaen. Det er altså den samme mand. Han blev 
Islands lovsigemand tidligere end* Snorre, og må altså have 
været en anset mand, vel endog ældre af alder, end Snorre. 
I historien forekommer Styrmer ved et forlig, der (1228) 
skulde sluttes i Norderådal imellem Snorre Sturlason og 
hans brodersøn Sturla Sighvatson. Snorre kom ikke selv, 
meo sendte to mænd, af hvilke den ene var præsten Styrmer, 
der fremsagde forliget og på Snorres vegne bekræftede det 
ved håndslag til Sturlas fuldmægtig. I året 1235 blev 
Styrmer prior i Yidekloster i Guldbringesyssel , hvor han 
vistnok har tilbragt de sidste ti år af sin levetid. Han 
overlevede Snorre, som allerede kan ses af den hentydning, 
han skal have sat ved hans årstid. Han dede 1245 (ikke 
1265). Sædvanlig kaldes han Styrmer Præst (prestr), men 
også Prior. Han havde del i Landnåma i felge en bemærk- 
ning i selve dette skrift; han forfattede en saga om Olaf 
den Hellige (Ufssaga hins heilaga 6lafs kontjngs); der til- 
lægges ham del i Sverrissaga; og hans vidnesbyrd påbe- 
råbes i sagaen om Hord og Holmverjerne. Det er alt 
hvad man egenlig ved om denne mand. Hvorledes skal 



Vandals mindesmærker pfi Jægerspris (o. fl. i Nyerups D. Lite- 
ratnrlex.) — Svelnn Sknlason, Æfi Starlu Idgmanns (»drOarsonar, 
i Ssl I 505 IL (tillige om Starlangerne og Snorre). — Jdn Sig- 
ordsson: Ldgsdgamannatal og l(>gmanna å Islandi, i Ssl II 1 IT. 
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man nu bære sig ad for af disse brtidstyVker at danne en 
ordenlig levnetsbeskrivelse^ når man ikke Til digte historie?^ 

Hfor liden eller stor end Snorre Sturlasons villie og 
evne kan hafe været til at fremme Islands forening med 
Norge, sikkert vilde ban ikke rolig kunne have set på, at 
magten i landet overgaves i én mands, og det endog i hans 
bittreste fjendes hænder. Ved hans ded måtte eo af hin- 
dringerne for landets undertvingelse ryddes af vejen. Det 
var allerede kommet så vidt, at Islænderne ikke mere kunde 
enes. Snorres broderson Thord Sighvatson, også kaldet 

^ J6n Sigurdsson i Ssi II bind L5gs(>garoannatal og Idgrnanna. 

— Diplomatarium Islandicam ved Joo Sigurdsoo, udgivet af dei 
islandske liciercre selskab (se fir 1235). — De Islandske aooaler. 

— Sturlungasaga. — Aonalerne have aoder Ir 1245: andadist 
Styrmlr prior. — Necrologinro Islande -Norvegicam SrD 506 har 
under 20de Februar: obiit Styrroir prestr. — OhStybhbe« skbif- 
tbr: Landnåma i \S I 320 i varianten. — Fortalen til Sverrissagi 
i FmS VIII -XXXIV, og Sagabibl. III 422 samt I 280. I Olaf 
den Helliges saga I Fiatebogen i FmS V 226 hedder det: i sjålfri 
Iffssdga hins heilaga Olofs konungs Haraldssonarl>eirri sdmn, erStjrmir 
prestr hinn frédi heOr samanseu. Såogsst. V 170: adrir sei, |>cirer 
Styrmir rciknar i sinni bék, og V 268: eptir sdgo Styrmis hins 
fréda. Heraf er det lydeligt nok, at han har skrevet Olaf den 
Helliges levnet, men det er for meget, når Finn Magnnsen i GhM 
I 21-22 deraf slutter, at han har sammenskrevet den store Olafs 
saga, som findes i Flatobogen og er udgivet i FmS V, hvori Styr- 
mer anferes og citeres, samt at han ydermere skal have gjort det 
efter selve Snorres foranstaltning, hvilket skal bekræftes deraf, at 
Snorres fortale til Heimskrtngta i flere pergamentshåndskrifler findes foran 
Olaf den Helliges saga. — Fortalen til saga Olafs hins helga, Chri- 
stiania 1853. S. XVIII -XIX formoder at Styrroer var omtrent 10 
år ældre end Snorre, sft at han måske er fedt omtrent 1168, og 
hans Lffssaga Olafs hins helga kan da have været fterdig omtrent 
1210. 
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Thord Kakale, var endnu tilbage. Kampen begyndte på ny 
imellem ham og Gissur Thorvaldson. Begge tyede til Norge 
og gjorde Vong Håkon til deres voldgiftsmand (1247-48). 
Kardinal Vilhelm var på samme tid kommen til Norge, for 
at krone kongen. Kardinalen var aldeles af samme mening 
8om kongen, og fandt det urimeligt, at Island ikke ligeså 
godt kunde stå under en konge, som alle andre lande i 
verden. Forsegene på at vinde det fornyedes. En biskop 
Henrik, der var viet til biskop i Holum, blev tilligemed 
Thord Kakale sendt til Island med det ærende til lands- 
folket, at de skulde underkaste sig kongen og give skat. 
Gissur, der således blev tilsidesat og naturligvis var ilde 
tilfreds med at dette hverv blev overdraget hans modstander^ 
gjorde en Rommerrejse. Thord og Henrik bleve snart uenige. 
Efter to års forlob vendte biskoppen tilbage til kongen, og 
da Gissur var kommen tilbage til Norge fra sin Rommerrejse, 
indgik han venskab med ham, og forestillede kongen, at det 
vilde gå bedre, hvis de to bicve sendte derover. Hvervet 
blev nu overdraget Gissur; men han fandt det ikke så let, 
som han havde tænkt, og kongen fandt heller ikke ham ivrig 
nok. Begge medbejlere samledes atter i Norge. Men Thord 
bad kongen sende Gissur bort, thi de to kunde ikke være 
på ét sted. Mener du, svarede kongen, at jeg skal sende 
min frænde bort for din skyld ? (Gissur var i fjerde led be- 
slægtet med kong Håkon) eller vilde du heller ikke være i 
himmerige, når Gissur var der? Jo, det nok, svarede Thord, 
når der var langt imellem os. Han tænkte næppe på, at 
han var så nær ved det. En aften , da han sad ved drik- 
ken, fik han kong Håkons brev, som indeholdt kongens 
lefle, at han vilde sende ham til Island og gore ham til 
den ypperste mand. Thord udbred: bliver det mig beskæ- 
ret at komme ud, skal jeg heller aldrig mere forlade landet; 
men strax efter svimlede det for ham, man målte bringe 
ham til sengs, og kort efter dede han. Nu var Gissur ene 
tilbage. Kong Håkon gav da ham jarls navn, mærke og 
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lur, lod ham sidde i højsædet hos sig, og lod sine skutel- 
svende skænke for ham som for kongen selv. Gissar mang- 
lede den gang (1258) ét år i de haWtreds. Efter nogle 
års forlob bragte han landet til at sværge kongen troskab 
og yde ham skat (1262-64). Hvor forskellig Tar tilstanden 
nu fra for: 

Der fortælles i Olaf den Helliges saga, hvorledes denne 
konge gjorde et forsøg på at få indgang på landet. 

£n sommer sendte han en Islænder fra Nordlandet, Tho- 
raren Nefjulfson, en klog og snild mand, en stor farmadr, 
som gærne var hver anden vinter på Island, hveranden i 
Norge, over til Island i kongens ærende. Thoraren tog til 
altinget, og da sagerne vare endte på lovbjerget, stod ban 
op og bragte kongens hilsen: Guds hilsen og sin sender 
kongen alle hevdinger og landsstyremænd og hele almuen, 
unge og gamle, al han vilde være deres drottinn, hvis de 
vilde være hans (legnar, og der skulde til alle gode ting 
herske venskab imellem dem. Dertil svarede de: at de 
vilde være hans venner, hvis han var deres ven. Da ved- 
blev Thoraren : Og det felger med kongens venlige badskab, 
at han til vennegave af Nordlændingerne vil bede om, at de 
ville give ham det udskær, der ligger udenfor Ofjord og kal- 
des Grimse, hvorimod han vil forunde dem alle goder, som 
hans land kan yde deres. Og navnlig sendte kongen dette 
bud til Gudmund den Mægtige (riki) at anbefale denne sag, 
thi kongen havde spurgt, at han havde mest herredomme på 
Nordlandet. Men Gudmund svarede: Jeg er såre begerlig 
efter kongens venskab, og dyrebarere er det, end det udskær 
han forlanger; men kongen havde spurgt urigtigt, når ban 
troede at Gudmund havde mere at sige over een end andre, 
thi den var gjort til almindbrug. Der holdtes da et mede, 
den ene og anden sagde sin mening, og Gudmund anbefalede 
meget kongens sag. Da sagde man, hvorfor Gudmands bro- 
der £inar ikke gav sit ord i laget, han var dog deo mest 
skarpsynede. Da sagde Einar: Jeg har talt lidet om denne 
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sag, fordi ingeo har opfordret mig, men når jeg skal sige 
min mening, så betænker, mine landsmænd, hvad det vil 
sige, at give skatte, gaver og pålæg til kong Olaf, som de 
mænd i Norge; denne ufrihed vil jo ikke alene gå ud over 
08, men over vore sdnner og deres sonner, og al den slægt, 
der bebygger landet, og denne trældom vil aldrig bolde op. 
Kong Olaf skal være en god mand, men haix bliver dog 
ikke ældre end gammel, og det vil gå som sædvanlig, at 
der bliver kongeskifle, og hvorledes ville de følgende være? 
Somme gode og somme onde. Ville I sende kongen gave, 
falke eller heste eller sligt, gærne det! men give I ham 
Grimse, da vil ban der kunne lægge en flåde, og have et 
fast tilholdssted, og I ville snart se Nordmændene ro ben 
til eders buse. Da råbte hele almuen, at det skulde aldrig 
ske, og Thoraren Nefjulfson pakkede sammen og så nok 
at hans ærende var endt. 

For havde Island givet sig selv love-, nu måtte det 
modtage dem fra Norge. Gissur Jarl havde sit sæde på gården 
Stad i Reynenes i SkageQord, og bestemte det for sin ded 
til et kloster (Reynestads kloster). Han dede 1268 (ikke 
1266) og er begravet der i kirken.^ 

I overgangsperioden fra den tid kong Håkons fordringer 
på Island fremtrådte i gerning indtil Islands fuldkomne un- 
derkastelse onder Norge 1273, med et rundt tal fra 1250 
til 1280, blev samkvemmet med Norge, der i grunden aldrig 
ganske havde været afbrudt, bestandig sturre, og denne på- 
virkning giver sig også tilkende i literaturen, skont den 
endnu beholdt sit islandske præg. 

Til denne tid here endnu to brodre, Olaf Tbordson, kaldet 
Hvitaskald, og Slurla Tbordson, sonner af Snorre Sturlasons 
broder Thord Sturlason på Hvam i Dalesyssel, avlede med en 

» Storléngasaga III 92, 118, 288, 298. — FmS X 23-24, 
93. " Isl. Annal, under årene 1247, 1248, 1258, 1260, 1262, 
1268. — GbM I 478, 480 
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frille Thora. Olaf Hvitaskald fik sit tilnavn formedelst sine hvide 
hår, i modsætning til en samtidig digter, Olaf Svartaskald. 
Han deltog i Sturlungernes stridigheder, men ikke på vold- 
som vis, og målte i felge et forlig drage udenlands. Han 
fulgte da med Snorre Sturlason til Norge (1237), men blev 
hos hertugen, og var med i slaget ved Oslo (1240), hvor 
ban stred på kong Håkons side. Efter den tid ophere brud- 
stykkerne af hans digte. I felge hans egen beretning var 
han i Danmark hos kong Valdemar den Gamle; han anfarer 
nemlig bemærkninger om runeskrift af Valdemar Danekon- 
ning, som han kalder sin herre. Dette hans ophold i Dan- 
mark bekræftes senere af hans slægtning Thorgils BSdvarson, 
der sagde til kong Håkon ^ at hans farbroder Olaf havde 
været i Danmark hos kong Valdemar, og hos ham vandet 
megen hæder. Da Valdemar Sejer dede 1241, må hans 
ophold i Danmark falde imellem 1239-41. Senere træffe 
vi ham på Island, hvorThord Kakale, der (t 24 7) drog derover 
med biskop Henrik, indsatte ham til lovsigemand (1248-50). 
Anden gang blev han lovsigemand 1252 og var det kun i et år. 
Han anbefalede den norske konges herredomme i nogle taler, 
der endnu haves. Han boede på Hvam og senere på Stafaholt, og 
må have undervist unge drenge, der skulde oplæres ti] præster, 
thi der berettes om en Thorstein præst Titling, at han var 
bleven oplært på Stafaholt hos Olaf Thordson. Han dede 
1259. Han digtede draper om Thorlak den Hellige, om 
hertug Skule, og om Håkon og om kong Valdemar Sejer i Dan- 
mark ; men på nogle brudstykker nær ere hans skrifter tabte, 
undtagen hans fortsættelse af Skalda, der findes blandt af- 
handlingerne bag ved Snorra Edda.^ 

» Sturlungasaga I 50, II 160-61, 166-67, 194, 196, 232. Hi 
130, 138 og 139 (hans laler), 242. — FmS IX 436, 511 (slaget 
ved Oslo). — is\. Annal, under vedkommende år. — Finni Jobao- 
næi Hist. eccl. Isl. I 206. GbM I 29-30. — SvcinbjOrn Egilson, i 
den Aroa-Magn. udg. af Snorra Edda H 62, 76, Jfr fortalen s. V og 




DEN OLD2VOBOI8KB LITERATURS HISTORIE. 63 

Storla Thordson, der var fedt 1214, deltog i sin 
jDgre alder i sin faders stridigheder med Snorre Sturlason, 
og yed den lejlighed var han stundum^ når der sluttedes 
forlig y i boset hos Snorre; han tilbragte en sommer der 
tilligemed Paul Loptson, Siden vedblev han at deltage i 
landets mange uroligheder, men der gives ham det gentagne 
vidnesbyrd, at hao var fredelig sindet, og vilde ikke anfalde 
andres besiddelser med ufred. Han var lovsigemand 1251 
(et år). Men da ban talte imod kong Håkon, og således 
var af en anden mening end sin broder, havde han magt- 
haverne imod sig, og kunde ikke vente selv at beholde fred. 
Biskop Henrik erklærede ham for en fredsbryder, og Gissur 
Jarl lyste sag imod ham på altinget. Ved sin datters bryl- 
lup, hvortil Gissur var indbuden, blev han imidlertid Gissurs 
lensmand (lendr madr Gissurar jarls), og denne lovede ham 
Borgefjord i len. Men næste sommer (1261) kom Hallvard 
Goldsko fra Norge med kong Håkons brev, hvori Borgefjord 
blev tildelt en andenmand, og det hans fjende, Rafn Oddson. 
Det var en bitter skuffelse, som han udtalte i en bitter vise. 
Endnu i året 1262 ▼ar han på altinget, da Gissur Jarl og 
Rafn forligedes; men næste år måtte han forlade landet. 
Han kom til Norge, men var næsten uden midler, og frygt-^ 
ede meget for kong Håkons vrede. Denne var imidlertid 
fraværende på sit store tog mod Vesten, og dede samme 
år på Orknoerne. Kong Håkons son Magnus, som ban 
henvendte sig til, tog da heller ikke vel imod ham, og vilde 
ikke have ham i sin tjeneste. Ved en anden mands fortale 
fik ban imidlertid lov til at felge med kongen, da denne 
sejlede fra Bergen; og denne lejlighed benyttede han. Han 
fortalte nemlig på skibet sagaen om Huld (Huldarsaga), og 
fortalte den så godt og livligt, at alle trængte sig sam- 
men omkring ham. Det vakte dronningens opmærksomhed, 

P. E. Maller, die Schiheit der Asalehre, s. 34. 75. — J<^n Sigurds- 
son, L6g8((gamaooatal ok I5gmanna, Ssf s. 30-31. 
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Og hun sendte næste morgen bud at han skolde komme til 
hende og tage Iroldkonesagaen med (ok bafa med sér troll- 
konu soguna). £n stor del af dagen fortalte han da sagaen 
i lyflingen for kongen og dronningen, og han fik ligeledes 
lo? til at kvæde et digt om kong Magnus seW* Det gjorde 
sin virkning. Om aftenen lod kongen ham atter bente, tog 
et selvkar med vin, drak ham til, og rakte Sturla det med 
de ord: vin skal man tildrikke en ven. Nu målte han også 
kvæde det digt, han havde gjort om Magnus's fader kong 
Håkon; og da det var endt, roste dronningen det meget, 
og kongen sagde: det må jeg sige, at du kvæder bedre end 
paven i Rom. Nu var kongens nåde vunden, og det i den 
grad, at han overdrog Sturla at forfatte (setja saman) hans 
fader kong Håkons historie under kongens egen vejledning 
og de kyndigste mænds fortælling. Sturla fik orlov at fare 
til Island, når skibe gik; men han vendte atter tilbage til 
Norge, og blev ved denne sin anden udenlandsfærd endoo 
mere hædret af kong Magnus. Han blev forst hans hird- 
mand, så skutelsvend, og digtede mange kvæder om kongen, 
og ned megen hæder derfor. Også hans hustru og sdnner 
kom derover; hans son Thord blev viet til præst, og blev 
kong Magnus's hirdpræst. Om Birger jarl i Sverig (-t*1265) 
digtede Slurla ligeledes en flokk på tolv viser, hvorfor han 
fik en kostbar klædning i Ion. I et mode mellem kong 
Magnus og Birger Jarl foredrog han også en drapa om jarlen, 
der indbod ham til Sverig, men hans hu stod til Island. 
Under et senere ophold i Norge skrev han endelig kong 
Magnus's historie, dels efter breve, dels efter kongens egen 
vejledning. I året 1271 (men ikke 1265) blev han med 
Oere mænd sendt til Island med den ny lovbog (Jåmsfda), 
som kongen vilde have antaget der. Han blev Islands ferste 
lagmand (1272) og beholdt denne værdighed, indtil der op- 
stod en strid imellem præster og lægmænd (iim stadamål), 
da han selv frasagde sig den og rejste til Norge. Han 
vendte atter tilbage (1277-78) og levede så i megeo anseelse 
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pi sin gård Stadarhol i Dalesyssel, hvorfra han flyttede til 
een Fagere i BredeQorden, hvor han dede 1284. Han op- 
nåede en alder af 70 år, og danner ligesom slutningsstenen 
i den gamle sagaskrivning og digtekunst, der nu tillige blev 
stærkt påvirket af kongemagten.' 

Ved forbindelsen med Nofge måtte Island dele dette lands 
politiske skæbne, og gik tilsidst med det over til Danmark. 
Overgangen til foreningen med Norge var sket gradvis, og 
friheden var i grunden gået under i vilkårlighed, da den 
aflastes af enemagten. Landets aftagende gik derfor efter- 
hånden for sig og med det sank literaturens selvskabende 
kraft. Vistnok bidrog foreningen med Norge til at kvæle 
de sidste tiders vold, hærfærd og drab; stridighederne 
imellem de mægtigste slægter afgjordes gærne ved voldgifts- 
mænd fra Norge, og de mest indflydelsesrige mænd sagte 
deres anseelse hos den norske kongehird. Islænderne havde 
yel i deres overenskomst med den norske konge 1262 be- 
tinget sig, at de kongelige sysselmænd i Island skulde være 
indfedte af de gamle goders familier, men dette ble? dog fra 
kongens side ikke overholdt, og gentagne klagemål lede 
over, at Nordmænd bleve ansatte på Island. Islændere 
tjente til en tid også i Norge. Som exempel kan anferes 
Gissur Bjomson Galle, der var fedt 1269 og opkaldt 
efter sin slægtning Gissur Jarl Thorvaldson. Han drog 

1 Starl6ngasagalI172; HI 60 og 170. III 142, 148, 161, 166, 
296, 297, 303-307, 308, 313; IV 35, 73. — isl. Annal, ander ved- 
kommeode 4r. — Finni Johannci Hist. eccl. Isl. I 208, 210-11. — 
Starlas levnet foran Hkr 5. d. eller Håkon Hfikonsons saga. — 
Bjarne ThorsteinsoDS fortale til Sturlångasaga I, YII-XI. — GhM I 
30 ; II 726. — Om Starlas lagmandstid og oSr han bragte lovbogen 
Jårnsida til Island: Jdn Sigardsson, L<jgmannatal og lOgsdgumanoa 
i Ssl II 31, 36-39. — Thord Sveinbjdrnson i Hisiorla Jarnsidæ 
foran den Arna-Magn. udgave af loven, s. X, XV. 
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1309 over til Norge, ble? birdmand, og bragtes i flere 
offenlige sendelser. 1324 vendte han tilbage til IsUnd, og 
dede på gården Videdalstunga 1370 ^ 101 år gammel. 
Istedenfor de verdsliges overmod, der havde svækket landets 
kræfter, trådle der endelig et andet, der aldeles nedbred 
dem, de gejstliges. Allerede forud, omtrent fra 1240 af, 
vare biskopperne norske, af livilke i det mindste nogle, 
efter Finn Jonsons udtryk, mere lagde vind på at lægge 
landet under den norske konge, end under Kilitus. Deres 
eflerfelgcre vare ligeledes udlændinge, der snarere kunde 
anses for eventyrere end for klerke. På altinget gik for- 
handlingerne især ud på afhængigheden af Norge, ny loves 
indferelse og størrelsen af landets skattegæld. 1280 var 
Jon £inarsun kommen ud med kong Magnus Lagabeters 
lovbog, der efter overbringeren fik navn af Jonsbogen, og 
blev lovtagen næste år; 1306 måtte han afg5re en stor 
trætte på altinget om skattegæld til kongen. 1354 kom 
på kongens vegne Ivar Vigfusson Holm, og fik herredommet 
over landet, der blev ligesom en slor forpagtning og over- 
gaves til den hc^jstbydende. Alle disse forhandlinger, trætter 
imellem landets indvånere og de oversendte magthavere, 
imellem de enkelte rigmænd, deres svogre og frænder, frem- 
byde ingen interessante begivenheder. Og med disse ulykker 
forbandt sig landeplager, vulkanudbrud, jordskælv, kvægded 
og hungersned. År for år gentage annalerne: 1284 var der 
kvægded, mange mennesker dede af sult, og mange gårde 
bleve ede; 1285 herskede megen sot i Vestfjordene; om- 
trent fra 1287 fulgte flere år efter hinanden med mandded 
af sult; 1321 var et stort uår, og mange mennesker dede 
vide om af hunger. Den sorte ded, der hjemsegte Norge 
1349 og 1350 kom rigtig nok ikke til Island, men det 
folie dog trykket deraf, da der ingen skibe kom fra Norge 
og alle lande vare edede. Dette var kun en indledning til Islands 
felgcndc ned og elendighed, efter at en frygtelig braddad, den 
såkaldte store plage (plågan mikla) i tre år, 1402- 4 havde hjem- 
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sagt det. Handelen var gået over i freoiaiedes hænder, efter 
al landet havde lidt af bornekopper og anden landsfarsot. 
Under disse landeplager tog befolkningen i begyndelsen og 
den ferste halvdel af det 15de århundrede skrækkelig af, 
nogle mene at den endog fra 120,000 sjæle, som den i 
det 12te århundrede skulde have udgjort, er svunden ned 
under det halve eller til en trediedel. Det er udentvivl en 
sand, men sorgelig skildring der gives af dets tilstand efter 
disse nedbrydende århundreder: Oldtidens historiske kund- 
skab forfaldt hos de lærde, smagen hos digterne, agerbruget 
blandt bSndeme; lægfolk mistede deres gamle friheder, 
landet sin handel og sefart, og biskopperne fik næsten kon- 
gelig magt.^ 

Under disse omstændigheder måtte literaturen sygne, 
og næsten de ud. Det gamle helteliv var forsvundet, det 
ny indhold var tomhed eller ned. Hvo kan have sands 
for det åndige liv, når han må kæmpe for at få de forste 
legemlige fornødenheder tilfredsstillede? Hvad skulde de for- 
tælle? Trætter om gods og deres biskoppers levnet. Hvad 
skulde de synge? Om jomfru Maria og helgene, uendelige 
rimur (rima) om fabelagtige helte. Hvad der havde nogen 
livskraft måtte leve af fortidens minder, og det mærkeligste 
yed denne tid er, at den gentog dem: alle de ældre digte 
og fortællinger målte gennemgå den. To ting ere da klare: 
det ny der fremkom måtte stå tilbage for det gamle; det 
gamle, der blev bevaret, måtte gennemgå denne trængselstid 
og komme til os i brudstykker eller udtværet og forvansket. 
Af denne landets og literaturens tilstand forklares tillige, 

^ Espolfo, Årbckr Islands, I. bind. — isl. Annal, onder ved- 
kommende år. — BJ6rn å Skardså, AnoåL — Peder ClauseD, Nor- 
ges beskrivelse. — Thord Sveinbj(Jrnson, i fortalen til Jårnsida, s. 
IV-Y. — De la Roquette, Notice sur PIslande, i Balletio de la 
Sociélé de géographie, octobre 1848. 

5* 
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at der ikke haves betydelige eller tMnmenhæDgeDde efter- 
retninger om de mænd, der befordrede literaturen. Den 
mærkeligste er Hauk Erlendson. Da Slurla Thordson fra- 
sagde sig lagmandsembedet, blcT Rrlend Olafson bana 
eftermand; 1290 ble? ban af kongen forlenet med Vest- 
fjordene. Han dede 1312. Hans s5n Hauk (i norske di- 
plomer berra Haokr logmadr) var Islands lagmand 1294-99; 
1303 opholdt han sig i Bergen, og skal fra 1304-16 have 
været Guletbiogs lagmand. 1 alt fald vendte han tilbage til 
Island, hvor han dede 1334. Han fortsatte Landnåma, 
og efterlod sig bindskrifter ^ der ere bekendte under navn 
af Hauksbék. Ved samme tid, 1334 eller 1335, dede præsten 
Thorstein lllugason på Grenjadarstad, der berdmmes, foruden 
for sin håndgerning, tegning og udskæring, tillige for bog- 
skrivning (bokagerd). Blandt andre lærde mænd der fore- 
komme er præsten Einar Haflidason den bekendteste fra 
dette århundrede. Han rar fiere gange ofGcialis og dede i 
en hcij alder 1393* Han skrev Lauren tiussaga , den sidste 
islandske saga vi kende, samt annaler. — Berg Sokkason, 
oplært i Munkethverå, hvis abbed han var fra 1325 til 1334, 
da han formedelst sygelighed afgik, og alter fra 1.345 til sin 
ded, som der menes 1350. — Jon Haldorson, en Nordmand 
af Prædikebredrenes orden, en anset klerk, der længe havde 
studeret udenlands i Bononia og Paris. Han blev biskop i 
Skalholt 1322 og dede på et beseg i Bergen 1339. Han 
skal være forfatter til det stykke om Absalons ded (i FmS 
II 440), der noksom vidner om den fordærvede historiske 
smag. — Arqgrim, abbed i Thingere 1350, der siden blev 
afsat og gav sig i kloster i Bergen, men atter blev indsat i 
sin værdighed og dede 1361 eller 1362, var forfatter til 
Gudmundar saga ins goda Holabiskups. Den berdmteste digter 
fra denne tid, £ystein Asgrimson, var munk i Thykkvaby. 
Efter en strid med biskop Gyrd, som han nidede, digtede 
han til jomfru Marias ære digtet Lilja, om hvilket det blev 
til mundheld, at alle skalde enskede at have digtet det (oli 
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skéld Tildo Lilju kvedit bafa). Han drog 1361 udenlands 
med biskop Gyrd; de andre skibe satte til, roen det han 
var på kom om hesten til Helgeland. Han drog til Helge- 
scter kloster i Throndhjem, hvor ban dede. Einar Gilsson 
(lagmand 1367-68) forfattede en dma om Olaf Haraldson 
eller slaget ved Stiklestad. Præsten Thoimui Snorrason (f 
1365) anses af Finn Magnusen for forfatter til en samling rimur 
om Gronlands lagmand Skald-Helge. Bjorn Einarson, kaldet 
Jorsalafarer, gjorde, som tilnavnet viser, en rejse til Jeru- 
salem, og drog siden til Gr5nland. Hans Itinerarium, der 
endnu menes at bave været til på Arngrim Jonsons tid, er 
tabt. Han dede 1415. Med ham fulgte efter sagnet 
Einar Fostre som hans skald og skemtemand (skcmtunar- 
madr), og som sådan skal han have forfattet en rfma 
(Skfdar(ma), der ikke er trykt. Til Islands stormænd på 
denne tid herer endelig: Lop^Guttormson , ridder, der 
efterlod sig 80 storgårde, men aede efter sagnet i en fattig 
hytte. Han var tillige en stor skald og forfatter til et kvæde 
kaldet Hattalykill. Han dede år 1434. ^ 

1 Erlend Olafson: Starléngasaga III 308. isl. annal, år 1312. 

Haak Eilendson: Isl. annal. — J6n Sigiirdsson, L5gs5gu- 
maonatal og IGgroanna i Ssi II 46-47. — Norske diplomer fra 
1306 og 1309 hos Suhm, Danm. hisr. II 531, 630. — GhM I 33. 
Men Især P. A. Alnnchs afh. om ham i AnO 1847 s. 169-216. 
Adskilligt synes endnu ikke at være oplyst. At han var Guleihings 
lagmand, som han kaldes i et norsk diplom fra 1811 9 anser Finn 
Magnusen for urigtigt. — Hauksbdk Arnå - Magi^** at 544, 4 og 
nr 371, 4. Se om dem GhM I 36, 47, 344. Suhm XII 254 siger, 
at Hauk lagde sidste hånd på Skålda; hvorfra Suhm har det, ved 
FloB Magnusen ikke. 

Thorstein Illogason: isl. annal, år 1334- 

Einar Haflidason : Islandske annaler (fortalen). Forfatter til Lau- 
rentiussaga, se Gudbrandr Vigfåsson i fortalen til BS I, LXXXVU, 
flg. Laurentiussaga er trykt I BS I 867-914. 

Berg Sokkason : Isl. annal. — Ritgjørdir tilkeyrandl Snorra Eddo, 
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Islands forbindelse med Norge g{orde Norge til bofcd^ 
landet. Den litcratur, som Island havde fostret, droges der- 
ved endnu mere over til Norge og blev afhængig af for- 
holdene der; på den anden side vandrede den lilercre 
udvikling, som Norge modtog fra syden, over til Islaod. 
To ting tildragi^ sig da især opmærksomheden : bevaringes 
af det gamle^ som tilherte hele Norden, og udbredelsen af 
det ny, som kom fra syden. 

Sandsen for det gamle, det ægte nordiske, slevedes vd 
efterhånden, men flere omstændigheder vidne om at dea 
endnu en rum tid ikke blev aldeles udslettet. Selv efter at 

SveinbJ6rn Egilssons eptirméli s. 250. i6n Espolin sætter hans åeé 
ved 1350. 

Jon Haldorson: Isl. ann&l. — Langes Norske klosterhist s. 238. 

Arngrim, abbed i Thinger|a Isl. annal. — Arfvidsons fortegndse 
over håndskrifter i Sv. fornrariflss. saml. Irsmedet 1847, s. 9. 
Hans Gudmundar saga g<5da er trykt i DS II 1 flg. 

Eystein Asgrfmson: Isl. ann&l. — Finni Johannæi Hist. ecri. IsL 
II 104 fl$r. Langes Norske klosterhist., s. 238. — Digtet U^^ i 
Finni Johannæi Hist. eccl. Isl. II 398-464 og oftere særskilt. 

Einar Giisson: GhM II 420. Hans rima om slaget ved Stikle- 
sted findes i Fiatebogen, hvis indhold anføres i Sagabibl. III 443, 
men da tilnavnet Giisson der er forbigået, er den fejlagtig tillagt es 
anden langt berømtere digter Einar Skalason. — L6gs5garoaniiaial 
og lOgmanna af Jén Sigurdsson — Flere af hans digte findes i 
Gudmundarssga af abbed Arngrim i BS II. — Olafsrima er trjkt 
i FlateyjarbdktS-li. 

Thomas Snorrason : Isl. annal, angive hans dedsår. Hans rfmar 
om Skåld-Helge findes i GhM II 442, men at han er forfatter er 
kan en les gætning. 

Bjørn Jorsalafarer og Einar Fostre: GhM II 439. Hos Halfdan 
Einarsony Sciagraphia s. 47, nævnes en Sigurd med tilnavnet fostre, 

LoptGultormson: Bjørn å Skardså, Annal. — H&ttalykill Lopts 
Guttormssonar, odf, af Uallddr Jakobson, Kaapmannahøfn 1793» og 
Schrøder^ Upsaliæ 1816-17, 4. (Arfwidsons fortegnelse s. 34. J 
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der ingen ny sagaer *Ueve skrevne, varede dog læsningen 
af de gamle ved. Man har vel bemærket om kong Håkon 
Håkonson, at han ingen forkærlighed viste for den nordiske« •$'. 
digtekunst, og al ingen islandsk digter lod sig b#re ved 
hans hird, hvilket dog lader sig forklare af hans fjendskab 
til de skalde, der nærmest havde lejlighed til at besynge 
ham (Snorre Sturlason og Slurla ThordsoiQ; men har ban 
under sin lange og virksomme regering ikke givet slående 
beviser på sin yndest af den gamle lileralur, så er del så 
meget mere rerende at se ham på sil ydersle vende lilbage -^ 
til den. 1 Kirkevåg på Orkneerne, hvor han dede 1263, 
lod han under sin helsot ferst læse bibelen, latinske beger, 
for sig, men da han fandt det for anslrængendc at falle 
meningen af dem, lod han læse norske boger (norrænar bækr), 
ferst hellige mænds sagaer, og da de vare ude, de norske 
kongers fra Halfdan Svarle af og så fremdeles, og endelig 
lod han læse Sverres saga for i^ nat og dag, al den stund 
han var vågen. Under hans s5r Magnus Håkonson Laga- 
beler (1263-1280) se vi endnu store historiske sagaer af 
Sturla Thordson blive til efter kongens egen foranstaltning, 
skdnt det tiltrækkende ved sagaen om Huld allerede stærkt 
minder om smagen for eventyret. Hv<f kan tvivle om, al 
de gamle norske kongesagaer, der så al sige vare ^^de mæg- 
tigste aristokratiske slægters adelsbreve", heller ikke under 
de følgende konger kunde forgå? Stormændene, som Giske- 
slægtens hoved, firling Vidkunnson (f 1355) » målte på 
deres gårde samle sig bogsamlinger deraf, og b^kandig forny 
dem ved afskrifter. Lovgivningen, der var en mere væsenlig 
foroedenhed for landets indre udvikling, fik derimod en 
blomstrende periode under Magnus Lagabeler, der just deraf 
fHH^sit tilnavn; og dette blev en viglig kilde til vedlige- 
holdelsen af del gamle norske sprog, indtil de gamle ud- 
tjente love, efter forbindelsen med Danmark, måtte dele 
skæbne med de gamle sagaer. Da rioMMie afieste de gamle 
drapaer og eventyr den historiske saga^ op&ørie også den 
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nordiske poesis ejendommeligbed. Den skabende kraft var 
s?ækkel, og blev erstattet ved efterligning. Men da det er 

• poesiens guddommelige kraft, der knytter og leser alle 
literatiupis bånd, så var også den lid kommen, da den 
næsten totale adskillelse af de tre nordiske rigers sprog og 
literalur stærkt forberedtes, og ferst efterhånden ad ganske 
andre veje kunde knyttes på ny. 

Norges historiske forbindelse med de sydlige lande var 
tidlig begyndt. Det græske kejsersæde tildrog sig deres, 

I som alle Nordboers opmærksomhed. De besegle det, dels 
til lands igennem Garderige, dels ad tovejen mod vesten. 
Harald Hårdråde tog den ene vej, Sigurd Jorsalafarer den 
anden. Kong Svcrres broder £rik opholdt sig i Miklegård 
med Endride den Unge; og Endrides fortællinger om de 
fremmede sæder og skikke gave, 1152, anle^ping til Rogn- 
vald Jarls og Erling Skakkes tog til Spanien, Jerusalem og 
Miklegård. Nordmænd foraiede sig ligeledes med danske 
mænd , der efter at budskabet om Jerusalems indtagelse af 
sultan Saladdin (1187) var kommen til Danmark, i et mede 
i Odense besluttede at foretage en Jorsalrejse. Ved gejst- 
ligheden vare jo derhos alle kristne knyttede sammen ved 
et strålebånd, der havde sil midpunkt i Rom. Under Håkon 
Håkonsons regering blev forbindelsen med syden især levende. 
Flere kardinaler opholdt sig ved hans hof; Kardinal Vilhelm 
kom til Norge, for at krone ham. Andre gejstlige kom did 
som sendinge, thi dertil brugtes den gang de lærde. Historie- 
skriveren MattbAus Parisiensis, munk i St. Albans i England, 
var to gange i Norge: ferste gang 1247, da han bragte den 
franske konge Ludvig den Niendes indbydelse til den norske 
konge, at de i forening skulde gore et tog til det Hellige 
land, under hvilket han vilde overlade befalingen over d#M 
flåde til den norske konge; anden gang 1248, da han blev 
kaldet over, for at reformere Holmekloster (på Munkholmen), 
hvilket naturligvie krævede et længere ophold. Men endnu 
nærmere indflydelse på lileraluren havde kongedatteren Kri- 
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Btinfs brudefærd til Spanien. Præsten Elias kom tilbage 
derfra 1256, og bragte den ferste efterretning om det spanske 
sendingelog y der vilde komme til Norge, for at bejle til 
kongens datter for en spansk prins. Næste år skete Kristi- 
nes pragtfulde rejse til Spanien med et felge af landets 
anseeligste mænd. Vejen gik igennem Frankerig. Blandt 
disse mænd nævner sagaen Andres Nikulésson , der på til- 
bagevejen opholdt sig i Frankerig i tolv måneder, medens 
nogle af de andre medfelgere vendte tilbage til Norge til ses, 
og andre, Ivar Engelson og Thorlaug Bose, droge til Jerusa- 
lem. Det er da den dominus Andreas Nicolai, der nævnes 
i et for nylig fundet brudstykke af et Ilinerarium, som må 
have indeholdt en beskrivelse over en rejse i Spanien^ Syrien 
og Palæstina, og må være forfattet en del senere end rejsen 
(året 1271 forekommer deri). Forfatteren dertil menes at 
▼ære den frater Mauritius, der to gange nævnes deri, og i 
historien omtales som kong Magnus Håkonsons sendebud 
til Skotland. Til denne spanske rejse knytter sig endelig 
en gammel^ om end næppe tilstrækkelig hjemlet beretning i 
fortalen til Blémstrvallasaga om mester Bjorn eller Bjarne i 
NidaroSy korsbroder i Norge, som i kong Håkon den Gamles 
fyrretyvende regeringsår rejste med kongens datter Kristine til 
kejser Frederik i Spanien, der giftede hende med sin broder 
Henrik, og ved denne lejlighed på Tysk herte det eventyr 
fortælle, som han bragte hjem med sig til Norge (kong 
Diderik af Berns saga eller Vilkinasaga), Fra denne tid 
(omtrent fra 1264) kan man i alt fald antage, at deslige 
sydlige eventyr, tildels beslægtede med nordiske sagn og 
myther, fik indgang i Norden. Og under Magnus Lagabeters 
efterfølgere Erik Magnusson Præstebader (1280-1299) og hans 
broder Håkon Magnusson (den Femte 1299-1319) fortsattes 
denne smag for sydlig digtning og fortælling ; Latin og Norsk 
gik jævnsides med hinanden; og lovstudiet, især kirkelovenes, 
fortrængte den gamle poesi og saga. Under den ferste 
konge haves en foi'tælling om en norsk stormand, som bc- 



74 DEN OLDNORDISKE LITEEATUR8 HISTORIE. 

ny Ilede sig af præsten Lsurentios, der siden (1224) ble? 
biskop i Holom, til at fk forfattet et frierbrev på Latin. 
. Samme Laurentius fandt en stor Telynder i erkebiskop 
Jorund, der imidlertid frarådte ham at digte viser, thi u^er- 
sificatura nihil est nisi falsa figura'', og derimod formanede 
ham til at lægge sig efter kirkeloven. Denne lærte han så 
af en klerk Jon Plæming (fra Flandern) der havde studeret 
i Paris og Orleans, og nu på sin side avede sig i at 
prædike på Norsk. Under Håkon Magnusson levede den 
lærde kantsier, magister Åge^ der i et mede i Bergen (1301) 
boldt en tale om en konges forhold til sine undersåtter, 
ferst på Latin, siden på Norsk. Kong Håkon selv var også 
lærd, men tillige en ynder af den moderne romantiske digt- 
ning. Der gives ham i en af disse fortællinger det vidnes- 
byrd, at han lod mange riddersagaer oversætte på Norsk 
fra Græsk eller Fransk. Han æglede (1299 eller 1296) 
dronning Eufemia (-t* 1312), en datler af grev Gunlher til 
Rupin i Mark-Brandenborg; efter hende have Eufemia viserne 
navn, tre digtninger, som hun lod oversætte på Norsk, hvor- 
fra de atter bleve oversatte på Svensk og Dansk. Efter 
kong Håkons dad, blev hans endnu mindreårige datter- 
son Magnus^ kaldet Smek, konge i Norge og Sverig 
(1319-1350). Da han tillige, under Danmarks oplåsning, 
forenede Skåne med sine to riger , kunde Norden nu have 
antaget en ny skikkelse. Norge og Sverig kunde have 
sluttet sig nær sammen med de danske lande på hin si- 
de Oresund. Men som bekendt tog det en ganske anden 
vending. Magnus Smek malle afslå regeringen til sin s5n 
Håkon Magnusson (den Sjelle, 1350-1380), og Valde- 
mar Allerdags daller Margrete havde med ham en sdn^ 
Olaf Håkonsson, der blev arving til Danmark og Norge. 
Efter Olafs dod (1387) herskede Margrete i Danmark og 
♦, Norge (13S7-1397) og endelig over de forenede tre nord- 

iske riger (1397-1412.) Island herte til Norge. 
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DEN POETISKE LITERATUR. 

Gotbe (Aus roeinem leben) anferer som et gammelt 
ord: Zawachs an kenntniss ist zuwacbs an unrube. Han 
anferer det i anledning af sit ophold i Dresden for at bese 
den derværende malerisamling, og sigter derfor især til den 
uro i sindet, som opstår, når begynderen, forudsat, at hans 
sind er nogenlunde dybt, vil ordne hvad han bar set og 
forsager at tilegne sig det. Hvo der vil , kan efterlæse 
Btedet bos digteren selv, og mange mindes måske, hvilken 
Tirkning denne anstrængelse gjorde på ham. Men del gamle 
ord lader sig anvende i en langt mere udstrakt betydning, 
når f. ex. videnskabsmanden igennem en lang årrække bar 
sagt at erhverve en vis kundskab, når ban har gennem- 
grandsket det bekendte, og formener at have tilegnet sig del, 
når han endog selvstændig har behandlet det, men derpå, 
jo dybere ban trænger ind deri, endelig ser den faste grund- 
vold, hvorpå han troede at stå, efterhånden at synke sam- 
men under sine fedder. Da fyldes sjælen med uro; da 
opfordres den endnu engang til endelig at komme efter 
sandheden, ikke at hylde del almindelig antagne, roen at 
finde det som virkelig har været. Tillader han sig endelig 
at udtale det, hvortil han således efter megen forskning og 
overvejelse er kommen, vil det måske hende, al han ser 
morkt, hvor han dog i grunden ser klart. 

Dette lader sig også anvende på den oldnordiske eller 
islandske literatur, og hvad der med den står i forbindelse 
i de nordiske riger. Det er et ganske uendeligt knor, som 
er fremkommet og tildels daglig fremkommer i denne retning; 
og der herer meget til i disse tildels resultatlose, tildels 
urimelige, hinanden modsigende fuldstændige undersegelser 
og brudstykker at holde sig oppe, at finde og erkende 
sandheden og med fynd at udtale den. De forelæsninger, 
som jeg oftere har holdt over den oldnoidiske literatur 
(dette ord taget i den videste udstrækning), fremkaldte 
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derfor undertiden min uro; (hi der opstode under dem alle- 
hånde Ivivl hist og her, som jeg indtil videre skad tilbage, 
da mit formål nedvendig måtte være bos tilhørerne at vckke 
kærlighed til denne lileratur, ikke at afskrække dem fradea 
ved at fordybe mig i undersøgelser, hvor jeg måske sdv 
ingen vej kunde komme; nu derimod, da jeg på ny og for 
sidste gang gennemgår disse forelæsninger, er der intet der 
hindrer mig fra at meddele det, der ved den endelige drøft- 
ning kommer frem for mig, uanset om det stemmer eller 
ikke stemmer med denne eller hin mands eller den Stora 
hobs mening. Mit med og mit mål er derved blevet viderr 
og storre, men også mere ophojet. I det jeg samler det 
bekendte, underkaster jeg det tillige en prevelse, såvidt det 
slår i min magt. 

De tvende hovedafdelinger af den gamle islandske lite- 
ratur er som bekendt, Eddaerne og Sagaliteraturen. De skolie 
derfor forst og især være genstand for en betragtning. 

Ordet Edda betyder oldemoder (médir: moder, amma: 
bedstemoder, edda: oldemoder; éi og edda: oldefader og 
oldemoder, i Rfgsmål). Man kunde kalde en gammel sam- 
ling således, for at udtrykke dens ælde og ærværdigbed. 
Et dansk håndskrift fra Ribe kaldes ligeledes Oldemoder*. 
På Islandsk er ordet edda, brugt eller anvendt på digtninf 
eller digtsamling, ikke gammelt, og forekommer næppe tid- 
ligere end i det fjortende århundrede. Det forekommer i 
digte fra 1345, 1358 og 1370, samt i et digt fra 1385-93, 
i forbindelserne : eddulist (ars poélica), og eddureglur (prv- 
cepta poética^). Den dobbelte betydning af oldemoder og 
ypperlig kunst eller poesi samles i den oprindelige betyd- 
ning: det som danner spidsen af noget, af en slægt eller 

^ Pontoppidans annaler 11 277. På Frisisk hedder en oldemoder 
Edde efter Kalvaderas; hos Outzen findes ordet ikke. 

< Sveinbjdrn Egilsson, Ritgjejrdir tilheyrandi Snorra Edda, s. 251. 
Jfr sammes Leiicon poélicum under Edda. 
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af kaoBlen. Jacob Grimm ^ forklarer edda ?ed : proavia, origo 
geoeris; summa auctorilas, og om digtningen acumen; og 
henferer del til roden iz, azd, uzd (mesog. izdan, azd, flert. 
uzdao), hvoraf mesog. azd, genus nobile, althochd. art 
(lat. ars, art-is), angels. ord, isl. oddr, en odd, spidsen. 
Af oddr (aldar oddr, princeps virorum) er altså afledt hun- 
konsformen edda, den som står i spidsen. De andre for- 
klaringer af ordet Edda ere for kunstige til at komme i 
betragtning; ja man må undre sig over at islandske sprog- 
mænd have kunnet falde derpå: af navnet på skjoldmeen 
Hetha hos Saxo; af Sæmund hin Frodes gård Odde ((<lige- 
som ordet bredda af broddr''); af 6dr, forstand, visdom, 
digt (Jigesom sledi kommer af s16d'') o. desl.^ 

Der gives to samlinger, som fore navnet Edda : Sæmunds 
Edda og Snorres Edda, eller, efter alderen, den ældre og 
den yngre, eller, efter indholdets hovedform, den poetiske 
og den prosaiske. Sæmunds Edda er nemlig en samling 
af digte. Snorres indeholder mythiske fortællinger i prosa 
og afhandlinger, der tjene til at oplyse den gamle poesi og 
det gamle sprog. Snorres Edda blev bekendt i Danmark 
forend Sæmunds, men vi må ikke desmindre omtale denno 
ferst, thi den er i sig selv ældre og den anden at anse 
som en slags kommentar dertil, hvorfor Nyerup^, halvt for 
•bror, halvt spogende, for at give et begreb om deres sam- 
menhæng sagde, at de forholdt sig som Luthers Katekismus 
til Pontoppidans Forklaring. 

SÆMUNDS EDDA, ikkb av Sæmund. 

Island, som i fortiden havde været poesiens fosterland, 
havde siden i mange tider været og var endnu udsat for 

1 Deutsche grammatik, II (1826) 63. 

< Arnås Magnæas i Vita Sæmundl, i Edda Sæmundina I, XXI. 
Finn Magnosen, Indledning til forelæsninger over de eddiske digte, 
i Molbechs Athene, VI 1816, s. 138. 

* Njernp om Edda i Skandin. literaturselsk. skr. 1807, II. 
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trykkende kår, og på Nordens fastland hårde man ewbt 
kun begyndt at beskæftige sig med det gamle Norden, og 
det endda kun i snævre kredse. Ved Torfeus fremdroga 
historien. Wurm skabte oldlidsstadiet og kong Frederik 
den Tredie yndede og benyttede det. Snorres Edda bkf 
bekendt og betragtedes som et vidunder; men der skiMe 
fremkomme et storre særsyn. Brynjulf Sveinson, der 1839 ] 
var bleven biskop i SkalboU, fandt i året 1643, eller ^koB^ 
i besiddelse af et gammelt håndskrift, der indeholdt et 
stor del sange. Hvor? hos hvem? hvorledes? derom maogk 
efterretninger. Det er det håndskrift, der under navn af 
Godex regius bevares på det store kongelige bibliotbck 
(Gamle kongelige samling nr 2365, 4), og rimeligris af bi^ 
Brynjulf blev foræret til kong Frederik den Tredie^. Fotpi 
(på det fersle blad) af denne codex står monogrammel LL, d. e. 
lupus loricatus (Brynjulfr) og årstallet 1643. Biskoppen lod 
den tillige afskrive på pergament (in recenti membrans), og pi 
denne afskrift skrev han med egen hånd: Edda Særnnodi 
multiscii (d. e. Edda Sæmundar hins fréda), thi efter et 
sagn, der skal have været langt ældre end Brynjulfs tid, 
blev denne samling tillagt Sæmund Frode ^. Denne afskrift 
mener man, har Brynjulf sendt til Stephanius i Sore, tki 
Worm skriver til Stephanius den 7de februar 1646 : Eddan 
Sæmundi accepisse (e audio; og under 27de februar svartf 
Stephanius: Eddam Sæmundi Sigfussonii accepissi me veris- 
simum est. Han kalder den tillige et immensi pretii 
xeififihov; certe liber est rarissimus, siger han, el muita 
continet anliqua^ velusta, sepulla. Det hedder dog også, at 

1 Werlauffs BiMiothekshist. s. 29. 

< at Sæmunds Edda kaldtes således (6r Bryqjulfs tid forsikkrede 
Torfæus, 60 år gammel, Arne Magnusson at have bort af sin fader. 
((Men delte*\ bemærkes der i P. A. Munchs eller Ungers udgave 
(Christiania 1847) rorlalen s. V, må vel kun anses som et lest 
og lidet tilforladeligt udsagn.** 
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Torfæus siden 6k deone membraD - afskrift til foræring, og 

baTde den på Arne Magnassons tid^. 

Fra originalen, hin codex regius på det kongelige biblio- 

thek, ^nedstammer middelbart eller umiddelbart alle de 

papirshåndskrifter af samme indhold, som man nu kender''. 

^^Den er skreren med en temmelig antik hånd, sandsynligvis 

i begyndelsen af det 14de århundrede."^ 

Den poetiske Edda indehold^f dels en samling af my- 

thiske digte, dels en række af historisk - mythiske sange, 

især om VSlsungerne, og et mythisk- kristeligt digt, kaldet 

Sélarljéd, Solsangen. 

Den codex regius, som Godes på det kongel. bibl. og 

lillægges Sæmund Frode, indeholder på 46 blade : 
Voluspé, Hamarsheimt, 

Håvamél, Volundarkvida, 

Vaf))rudnismél, Ahfssmål, 

Grlmnismål, Helgakvida i, lu ni? 

Skirnisfor, Sigurdarkvida i, ii, 

Harbardsljod, Fåfnismål, 

Hymiskvida, Sigrdrifumål, 

Ægisdrekka, Brynhildarkvida ; 

men her imellem 34le og 35te blad er en stor lacune, iå 

der mangler slutningen af Sigrdrifumål og begyndelsen af 

Brynhildarkvida ; 

Gudrénarkyida i, Atlakvida, 

Sigurdarkvida iii, Atlamål, 

Helreid Brynhildar, Gudrijnarhvot, 

Gudrunarkyida ii, iii, Hamdismél. ■ 
Oddrunargråtr.^ 

<■ 
^ Se Stephanii Notæ in Saiooem s. 16-17, 93.— Aroas Mag- 

næas, ViU Sæmandi maltiscii, s. VII, IX, XI (i Edda Scmundina 
1). — Wormii Epistolæ I 267, 269. Jfr Finn Magousen, Indled- 
ning Ul forelæsninger over Edda i Molbechs Athene VI 116. 

* P. A. Munchs ndgave, fortalen s. V, XIII. 

* P. A. Munchs udgave^ forUlen s. XV. 



^ 
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Foruden codei regius Godes i den Araa-Magnæanske 
samling, nr 748, 4, et membraofragment, der tillige inde* 
bolder Skalda (af den yngre Edda). Heri fiodes: 
Den sidste baJ?del af Harbardsljod, 
Baldrs draamar (eller Vegtamsknda), som ikke 
findes i codex regios, 
Skfrnismal indtil den 28de strofe, 
Vaft>njdnismal fra 2dy linie af den 28de strofe, 
Grimnismil, 
Hymiskfida, 
de forste linier af den prosaiske indledning til 

VdlondarkTida^. 
Foruden disse kunne jo andre, m&ske endog sldre, 
membrancodices Tcre gengi?ne eller benyttede i papirshånd- 
skrifterne, hvilket imidlertid ikke nojere lader sig bestemme. 
Og kun i papirsafskrifteme fiodes de fire: 

Grougaldr, Hrafnagaldr Oåins, 

Fjolsvinnsmål, Solarljo^^. 

Desuden findes enkelte digte enten for sig eller i andre 
samlinger : 
iL Yoluspå findes (foruden i codex regius) også i en 
gammel pergamentsafskrifl fra omtrent midten af det 14de 
århundrede i Hauksbék, Ama-Magn. nr 544 4. Men 
den er hverken med Hauk Erlendsons hånd eller en af hans 
skriveres, og synes senere tilheftet.^ 

Hyndluljod 
findes indfort i Flateyjarbék (spalte 4-5) fra slutningen af 
dot 14de århuB^rede.^ 



1 r. A. Munchs udgave, fortalen s. VI, XVI-XVII. 

* sammesteds p. X. 

* sammesteds p, VI. Edda Scmandar hins fréda adgiveti if 
Theodor M6bius, Leipzig 1860 s. 265-72. 

* Trykt i Flatejjorbdk, Christiania 1860 I 11-16. 



^1 ^ i 
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Grottasaungr 
er indfort i Skåldskaparmål i codex regius af Snorra Edda 
(gamle kongel. saml. 2367 4to). 

Rigsmål 
lindes i et tillæg til Soorra Edda i den Wormske codex. ^ 

Og endelig vise bradstykker, der findes i Snorra Edda 
og i VoløDngasaga , at der har været flere dels mythiske, 
dels heroiske digte, som na forpesten ere forgåede,' 

Af alt det foregående vil det skonnes, at man fra 
1300-1400 har afskrifter af adskillige især mythiske sange, 
dels adspredte for sig eller i andre samlinger, dels i en 
dog ufaldstændig afskrift, den såkaldte codex regius, som 
Brynjalf Sveinson tillagde Sæmund Frode. 

Meningerne herom have været forskellige. Arngrim 
Jonson anser det for afgjort og beråber sig på et ældre 
vidnesbyrd, ifolge hvilket Snorre Sturlason foregede (j6k 
vid) den Edda, som Sæmund Frode tidligere havde samlet 
(samsett), så at man altså, vedbliver han, må tillægge 
Sæmund begyndelsen og grundlaget (initia et fundamenta), 
Snorre foregeisen og fuldendelsen (locupletatio et opusculi 
absolutio)^. 

Altså skulde Sæmund have begyndt den Edda, som 
Snorre fortsatte eller foregede. Alen den Edda, som vi 
kende onder Snorres navn, og hvis begyndelse (Gylfaginning) 
tillægges ham, er, som enhver jo let selv kan se, ingen 
fortsættelse eller foregelse af den, som kaldes Sæmunds, 
Samlingernes indhold og ojemed ere forskellige. 

Allerede Arne Magnusson begyndte at tvivle. Hao 
bemærker, at man ikke kender noget ret gammelt vidnes- 
byrd for at Sæmund havde samlet Edda; Brynjulf Sveinson 

» P. A. Munchs udgave, fortalen s. VI- VII. 

* De anferes sammesteds p. VIII -IX. Og der b6r ligeledes 
tages hensyn til de brudstykker af sange, som findes hos Saxo. 

* Brev til Worm i Worms Epistolæ I 329. 

1861 6 • 
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kåyde insen gaauael antoritd for ag, meo lod sig forlede 
af Scmimds nam af en alouodel^ traditiMi til at sstle 
Scaoods naTD på saBliogen. Det Tar ikke fonte gaog at 
biskoppefi tillagde traditiooeo ncre eod deo var vaerd. Hvis 
Scmond, der ikke kan ka?e digtet sangene, hårde foran- 
staltet samlingen, si måtte en sådan samling ba?e ?akt 
megen øfmcrksomhed såfel strax på den tid som derefter. 
Men navnet Edda fremkooMBer forst senere, i det fjortende 
åriiundrede eller benred år 1300, og derrcd menes uden 
tTi^l den yngre Edda (ikke den Scmondske samling), da 
det just forekommer i forbindelserne Bddolist og Eddareglor^. 
Disse Arne Magnosons tiiTl bestyrkes denred, at der jo 
målte bave vcret overfledig lejligbed til at anfore samlingen, 
hvis deo overhovedet bavde T«ret til og bekendt; men den 
citeres aldrig. I Snorra Edda forekommer ofle citater af 
de gamle sange • men de anfores aldrig som benborende 
til en samling, de ncvnes altid som enkelte; f. ex. svå 
segir i Voluspa. Der anfores også sange, som ikke findes 
i samlingen, f. ei. svå segir f Voluspå binni skomma, det 
ir Hjndluljod. Når Snorra Edda kender digteren, så nævner 
ten også gæme barn, f. ex. sva segir Bragi skåld gamli; 
men det er aldrig tilfældet ved de eddiske digte, den an- 
forer. Man må således slotte, at samlerne af Snorra Edda 
hverken kendte samlingen, siden de aldrig nævne den, bel- 
ler ikke de enkelte digtere, siden de aldrig nævne nogen 
af dem. 

Finn Magnosen knytter samlingen til Sæmnnd Frode. 
Han omtaler den urigtige mening, som længe bavde hersket, 
at han skulde have forfattet digtene. Og er det muligt, 
eller endog sandsynligt, at Sæmund selv er forfatter til det 
kristelige digt Solsangen; og meget sandsynligt, at ban 
bar samlet eller optegnet de fleste af digtene, enten efter 
ældre enkelte afskrifter eller og efter mundlig overlevering 

> Viu Scmondi i Edda temnndlna I, XI. 




OS£l 0LDN010ISK8 L1TSRATIIR8 HISTORIE, 83 

Og at han ^å samme måde bar fert i pennen efter andres 
frasagn, endoy hvor de vare hinanden modstridende, de 
prosaiske forisllinger, som udfylde de tabte digtes eller 
digteriske brudstykkers sted, hvilken samvittighedsfulde me- 
thode is«r bestyrker disse literære mindesmærkers hoje 
alder" K Det forekommer ham ikke usandsynligt, at Sæmund 
på sine rejser i Tyskland kan have samlet og oversal nogle 
af digtene om Volsunger, Budlonger, Gjukunger og Nifl- 
anger (Volsungasaga viser, at man i Island har haft mange 
flere af hine slags digte, end vi nu besidde) efter ældgamle 
originaler, måske de sange om forfædrenes heltebedrifter, 
som Karl den Store lod samle, men som menes nu at være 
aldeles UbCe» Vist er det derimod, at flere af de eddiske 
digte over samme genstande have været bekendte og sungne 
her i Norden for Sæmunds dage. Det viser titlerne på to 
af de længste iblandt dem (Atlamål og Atlakvida), og den 
bemærkning som udtrykkelig gives i de prosaiske anmærk- 
Dinger, at de Tyske fortælle Sigurd Fafnisbanes ded ander- 
ledes end digteren^. 

Til de fremmede, som berere dette æmne, herer Beff^\ 
mann (Poémes Islandais, Paris 1838, s. 12), For haa er 
det klart at Sæmund hverken har digtet sangene eller for- 
anstaltet samlingen. Han beråber sig på Arne Magnussons 
bevis for, at Sæmund var bleven 70 år gammel uden at 
have foretaget sig noget arbejde af denne art', men tilfojer, 
hvis nogen skulde Gnde dette bevis utilstrækkeligt, et andet, 
taget af samlingen. De prosaiske tilsætninger i denne ere 

^ Han benviser til det bevis derfor, han har givet i andeo del 
af Edda Scmandioa i hans Conteztus carminam ordine bistorico 
dispositoram, additis observationibas eiplanatoriis. 

* Indledning til forelæsninger over den ældre Edda i Molbechs 
Athene, VI 1816 s. 124; og fortalen til oversættelsen af den ældre 
Edda, 8. XXII. 

* Vita Scmandi i Edda Sæmundina I, XIV. 
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nemlig åbenbart af den samme mand, som har gjort samlin- 
gen; men alle ville tilstå, at hvis disse prosaiske indled- 
ninger, indskud og tilfojninger ere udgåede fra Sæmunds 
pen, så ville alle tilstå, at Sæmund ikke havde fortjent del 
tilnavn: den Frode, som hans landsmænd have givet ham. 
Disse fortaler o. s. v. ere i almindelighed skrevne i en slet 
stil; de vise ikke nogen stor lærdom (erudition) hos for- 
fatteren, da de for storste delen kun angive hvad der er 
klart nok angivet i digtene selv; og hver gang det hændes 
forfatteren at meddele omstændigheder, som ikke ere angivne 
af digterne selv, reber han sin udygtighed, i det han for- 
fejler digtets rette synspunkt (le veritable point de vae du 
poémc). Dertil kunde vel fojes, at disse tilsætninger under- 
tiden endog ere enfoldige og upassende; f. ez. når det om 
genfedelsen hedder: ))at var tréa i forneskju, at menn væri 
endrbornir, en {)at er nu kollud kerlinga villa, en bemærk- 
ning ved slutningen af Helgakvida Hundfngsbana II , der 
aldeles svækker det poetiske indtryk, sangen nys må have 
gjort. Man kan altså slutte: at ligeså umuligt det er, at 
Sænund kunde være forfatter til disse prosaiske tillæg, 
ligeså lidet kan han have gjort samlingen, thi én og samme 
mand er ophavsmand til begge. Fremdeles: hvis Sæmund 
havde efterladt sig en sådan samling, vilde den jo ikke være 
bleven ubekendt, navnlig for Snorre, men han anfører den 
aldrig i sine skrifter, hvor megen lejlighed han end havde 
dertil. Han (den formenlige samler af Snorra Edda eller 
i det mindste Gylfaginning) har aldrig haft den i sin hånd, 
thi hans anferelser af de gamle digte vise ofte forskellige 
læsemåder fra dem, der findes i Sæmunds Edda; ydermere 
synes Snorre at have været uvidende om tilværelsen af 
nogle digte, som Gndes i samlingen, og han har endelig ikke 
kendt navnet Edda, som ikke findes i noget af hans arbejder. 
Af alt dette anførte tro vi, siger Bergmann, at have ret til atslutle 
at den poetiske Edda, langt fra al have været samlet af 
Sæmund, ikke engang har været til på Snorres tid (t 1241). 
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Navnet Edda findes ikke i noget skrift for det I4de år- 
haodrede, og når der tales om Edda, menes der Snorra 
Edda , der ved enden af det 13de århundrede blev samlet 
(composée) af en islandsk grammatiker, og som man kunde 
kalde Snorres Edda, fordi den især bestod af arbejder, der 
▼are udgåede fra hans fjeder (samlingen antages altså ikke 
at Tære gjort af Snorre selv). Hvad den såkaldte Sæmund- 
ske samling angår, da synes den at være gjort omtrent ved 
samme tid, nemlig ved enden af det 13de eller begyndelsen 
af det 14de århundrede. Fra begyndelsen af det 12le år- 
hundrede havde der nemlig på Island udviklet sig en meget 
virksom literær ånd; ikke alene begyndte man at skrive 
historie og at oversætte latinske beger; man segte også af 
folkets mund at samle traditionerne og de gamle poesier. 
Brugen af latinsk skrift, der blev indfort ved begyndelsen 
af det 13de århundrede begunstigede denne literære bevæg- 
else, og præsterne (les clercs) gave sig med iver til at 
forfatte samlinger af sagaer, af love, af poesier og (ildlogiske 
afhandlinger. De ældste båndskrifter ere også fra denne 
periode, de overstige næppe begyndelsen af det 14de år- 
hundrede, navnlig Codex regius og Fragmentum membranaceum 
af den poetiske Edda. Det er altså endnu en grund til at 
den Edda, der tillægges Sæmund, har været samlet ved 
enden af det 13de eller begyndelsen af det 14de århundrede, 
at intet håndskrift af denne Edda stiger hojere op i tiden, 
og det var just den tid, da man især var stemt for at 
gore samlinger. Endelig spurger Bergmann, hvilken af disse 
samlinger, der omtrent hers til samme periode, der er den 
ældste, Sæmunds eller Snorres Edda, og er af den mening, 
at Snorres er samlet for Sæmunds, hvilket allerede ligger 
i den forhen gjorte bemærkning, at hvis Sæmunds Edda 
havde været til på Snorres tid, måtte han have kendt den, 
men han kendte den ikke. Nu seger Bergmann at oplyse 
det ved at sammenligne dem, og har dertil valgt indled- 
ningen til Lokasenna i Sæmunds Edda, sammenlignet med 
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SkéldskaparmÅl kap. 33 i Snorra Edda, hvor nogle om- 
stændigheder anføres næsten med samme udtryk i begge 
(f. ex. I>6rr var eigi [lar, hann var farinn i Aostrveg at drepa 
troll, hvilket i indledningen til Lokasenna hedder: I»6rr kom 
eigi, t)viat hann var i Austrvegi, o. s. v.), hvor man da 
let skal kunne opdage, at indledningens forfatter har taget 
disse særegenheder af Skåldskaparmål ; men ved at efterse 
disse steder, finder jeg lidet overbevisende deri; deo ene 
har ikke behevet at tage noget af den anden. I et nyere 
skrift (La fascination de Gulfe 1861, s. 41) har Bergmann 
gentaget den samme mening: at navnet Edda var ubekendt 
for Sæmund og Snorre; at Sæmund ikke har gjort den 
samling af digte, som man tillægger ham og kalder Sæmunds 
Edda; at Snorre aldrig har haft en sådan samling gjort af 
Sæmund i sine hænder; og at samlingen af de mythologiske 
og heroiske digte (som vi nu have) ferst er bleven til i 
begyndelsen af det 14de århundrede; at digtene i Sæmunds 
Edda ere alle ældre end de skrifter som findes i Snorra 
Edda, men hvad samlingerne angå, da er den prosaiske 
Edda, den såkaldte Snorra Edda, et halvt århundrede ældre 
end den såkaldte Sæmunds Edda; at navnet Edda ferst 
blev givet Snorra Edda i den anden halvdel af det trettende 
århundrede, og det er ferst i det syttende århundrede det 
tillige blev forbundet med Sæmunds navn (nemlig af Brynj- 
ulf Sveinson). 

Del er da ikke blot rigtigt, men aldeles nedvendigt, at 
sætte al skånsel tilside, og at lade falde hvad der ikke kan 
holde sig. Den såkaldte Sæmi||ids Edda har ikke noget 
med Sæmund Frode at gore. Han har hverken forfattet 
digtene (at han skulde have digtet S6larlj6d er ikke mere 
end en mulighed) eller oversat nogle af dem fra tyske kilder, 
eller samlet samlingen. 

Sæmund hnr ikke forfattet digtene; det plejer man i 
almindelighed meget simpelt at oplyse derved at de ere 
langt ældre; de, eller i det mindste lignende digte hafc 
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T«ret til længe for hans tid og været udbredte i Norden; 
nogle ere ældre end literaturudviklingen på Island. Brage 
den Gamle, der lerede for Harald Hårfager, Thjodolf fra 
Hvin og Ejvind Skaldaspiller, Harald Hårfagers skjalde, have 
i deres digte benyttet billeder, der ere tagne fra sagnkredsen 
om Ydlsongerne (af Thjodolf bruges: J6nakrs bura harmr, 
Jonakers sonners sorg, som omskrivning for sten og klipper, 
i Tnglingasaga kap. 39). Begivenhederne vare bekendte i 
Norden, og fiirend der kunde dannes billeder deraf, må 
stoffet have været poetisk behandlet. I den Olafs saga Trygg- 
Tasonar, som findes i Fiatebogen (Gunnlaug munk) , om- 
tales endog fife af de til denne digtningskreds henhørende 
med samme titel, hvorunder vi endnu have sådanne; nemlig 
Sigurdarkviåa Pafnisbana II, Helreid Brynhildar^ Gudrunar- 
kvida og Gunnarsslagr, som er tabt; samt at de bleve 
sungne på kong Olafs tid, 60 år for Sæmund Frode blev 
fedt. Sæmund har altså ikke digtet dem, og Gunnlaug Munk, 
der forfattede sagaen, og Gissur Hallson, der har gennem- 
set den, som var noje forbunden med Sæmunds slægt, vilde vel 
have berert samlingen, hvis Sæmund havde samlet den. 
Desuden forekommer flere såvel ældre som yngre hentyd- 
ninger til disse begivenheder, f. ex. benævnelserne på guldet 
i Bjarkemålet (af Eyvind Skaldaspiller?) : Fafners bolig. 
Grånes byrde o. s. v.^ Alt dette oplyser, at der var ældre 
digte til herende til Volsungekredsen , ældre end Sæmund, 
men deri ligger intet bevis for at han har samlet dem, og 
heller ikke for, at de, skont af samme navn og lignende 
indhold, just. ere de, der findes i vor samling. Tværtimod, 
hvis nogle af dem ere optagne i vor samling, så er del kun 
brudstykker deraf, som have været samleren bekendte, Delte 
ligger klart i samlingens egen beskaffenhed^ som vi siden 
skulle betragte. Den mening, at Sæmund under sit ophold 
i Tyskland skulde have oversat alle eller nogle af tyske 

1 jfr P. E. Miillers Sagablbl. \\ 124. 
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digte, bar intet for sig. Han opholdt sig rigUgook en 
tid lang i Koln og måske på flere steder ved Rhinen, men 
der vides ikke det mindste om, at han havde besksftiget 
sig med sligt. Der vides jo heller ikke det mindste om 
tilværelsen af sådanne tyske sange, som han kunde have 
oversat (at Karl den Store lod samle gamle tjske sange, 
hvis indhold ikke er bekendt, og at de ere forgåede, giver 
ingen synderlig oplysning). Vi vide intet uden om nord- 
iske bearbejdelser i digterisk form; der tales vel også om 
tyske sagn eller digte, men af sådanne kende vi intet uden 
fra en senere tid. I den samling, vi have, tales der f. ex. 
ved Sigurd Fafnersbanes ded om flere hinanden modsatte 
sagn: nordiske og tyske (lierer sagt i t)essi kvidu fra daoda 
Sigurdar, ok visar hér svå til, sem t)eir drspi hann 6ti , en 
sumir segja svå, at |)eir dræpi hann inni i rekkju sinni 
sofanda. I Sigurdarkvida Fafnisbana III bliver han fældet i 
sengen hos Gudrun; en {»yi^veskir menn segja svå, at 
|)eir dræpi hann uti i sk6gi, o. s. v. efter slutningen af 
Brot af Brynhildarkvida). Det kan da i det mindste ikke 
have været en samling af tyske med sig selv overensstem- 
mende digte, som vor samler kan have oversat. Og af 
disse digtes beskafienhed i det hele må man slutte, at 
digtene i digtsamlingen ikke ere blevne til på en gang, men 
efterhånden (il forskellige tider, ikke skylder en enkelt mand 
8in oprindelse men flere; i sprog og behandling ere de til* 
dels væsenlig forskellige, samme æmne er behandlet på af- 
vigende måder; om Alles ded f. ex. haves to digte (Atlamål 
og A(lakvida). Sæmund har altså ikke digtet de eddiske 
digte, de ere af flere forfattere, til forskellig tid; han har 
heller ikke oversat Volsungesangene efter tyske kilder, thi 
også disse have haft forskellige forfattere og der haves ikke 
mindste efterretning om tyske digte, som han kunde have 
benyttet; og han har endelig ikke gjort den samling, der 
nu bærer hans navn , thi den bærer indre og ydre præg 
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af al Tcre fra ea senere tid og ca seMre. tåyBoaept 
samler ^. 



1 Saromenlign lienned P. E. Jfillfrs skrttarz Om Tti ajufL! - 
sagnenes dde i Sagabibl. II l2l, TTX r«k<r ds isuHec msr 
Asalehre, obersetzt too SaBdfr iSll Iicfter As ir4uruic iiiic 
verf all der islSodiscben historiosnykie massi eniem muaaat m^r 
die naliooaiitSt der altoordischeB fnficfaif. «m $«iB7 3*£s» 
s. 111. Om dm islandske ksstoneskrrt-Bm^ i Jkvrt^ i miii. Tir 
oldkynd. 1 9. 

UD«aTBE: Man befjodte mæå atrdie Aps. ^uomiiiic As^ 
dreæ: Philosophia anUqnisswa 3(cr««s»*ft«iuc8. disa UTuobi« 
etc. ed P. J. Resenios, Hafais ffifi3. 4. — EJiusa <niiit. ]«?» Laus 
S«mandi voeau HaaTaoiaal ae. eå. ftsso:. flartk. I-bC^ — i*9i 
Aroa-MagDcaDske udgave: Edda Smmwmim tnu» Iru!^. <ler I^nis 
Sæmaodina, med lai. overs, oi c( f4wi aerft a}ii«cs:. BA. 
1787-1828. (1 1787, U ISlS. lU 1^^> Mae^f^aeL € ^amx- 
derne Gadmund llagnnssoa, Jm iusM*. im føniSbui. ^miiar 
Pålson, Finn Magnaseo. — Medeos aaa i liiiiMa i> Su;eb»-*s miitjt 
på at liUejebrioge eo hladadsare if lecm. M^pe am j T»m;iiht 
formcdelsl heltesangeoes forbwdrise Mi ^fiiciupail&c. ic Ifc ^^ 
skrifter fra KebenbaTo, o; hvad der såM» «rkritr««4k» liir* vt- 
givet af VOD der Hagea : lieder éer flun 4^17 $iBiiifdif«fVi EwaL 
Berlin 1812. — Og af brodreM Jari* »g Wsliifte «>mm: Lmi? 
der alten Edda. I. Beriin ISIS. Mi t«*å v«4», «f annuam^ 
ninger. Hvor afaldstmdige og mmS^tgaet éis«« ttdEn^r «•< t«-^ 
havde de dog den store fMlHMSle at v«ike tygl>w i^" d n : fi^' 
disse ddgamle digte i Tfsk!aBd. — Ika lortte fn-taBacfa« »te»». 
besdrget af Afzelius efler Rasks borlr«ife, li) kr«4brs &ftt4 inr* 4e 
medbragt teiten fra Danmart C^" afd^rift, da «i U »anriMs }«i 
Re^ensen). Stoekbolm 1818. He* Easfc ka«de ikU ktft fKift- 
stmdig adgang til bindskriftenie. — Tre saace /TvJ»^a.Tid>ra!iab' 
ismål og Lokasenoa} ndgivne if Bergsasa: Pv»«ms »iméai«. 
Paris 1838. — Faldstaeodig odgave mok variaiit^aadmf iT P. A. 
Mancb og efter foruko af Cnger: Dca ddie Edéa. faateg af 
norrdne oldkvad. CbristianU 1848. — Bcrsan Liuaf: INe Edda. 
Urschrift mit erkttreodea aoaierfcoBgeBf glossar sad 
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SNORRES EDDA ikkb af SiiomEB. 
Al Snorres Edda var bekendt i Danmark forend S«- 
munds have vi allerede bemærket. Den ferste kundskab 
derom fik man ved Islænderen Arngrim Jonson. I den 
Arna-Magnæanske samling findes nemlig et håndskrift deraf, 
den såkaldte Wormske Edda, Orms-Edda, codex Wormianos. 
Arne Magnusson fik del af Villura Worm, der havde arvel 
det efter sin fader Ole Worm, og ham havde Arngrim 
JoniM foræret det 1628. Om denne codex findes oplys- 
ninger i Worms breve. Arngrim Jonson overlod Worm 
den, så længe han vilde: Eddam et conjunctam Scaldam, 
quia meus codex est, D. Wormio libenter concedo, quam- 
cunque volet diu^. Worm skriver 1635 til Stephanius om 
dens uforståelighed: Edda non facile habetur, difficilias 
inlelligitur. Veluslissimum in membranis exaratum exemplar, 

altnordischer mytbologie nnd grammatik. Ziiricb 1859. — En del deraf 
i Friedr. Pfeiffer, Altnordisches lesebach. Leipzig 1860. — Theodor 
Mdbius, Edda Sæmandar hins flréda. Leipzig 1860, med tillæg af Haralds- 
mål, Eiriksroål og Håkonarroål og nogle rfmur (men det er historiske). 
VOIaspA og Baldrsdraumar ere her diplomatarisk aftrykte. 

Otbrøættblser: Sandvig: Danske sange af det ældste tids- 
ram, Kbhavn 1780- Forseg til en oversættelse af SæmundsEddi. 
1-2 h. Kbhavn 1783-85. — Finn Magnusen: Den ældre Edda 
1-IV. Kbh. 1821-23. — Svensk overs, af Afzelius: Sæmaod den 
Vises Edda. Stockh. 1818. — Tyske oversættelser, af Schimroel- 
roann: Die isllindischc Kdda. Stoltin 1777, 4. — Grfiter i Nordiscbe 
biuroen. 1789. — von der Hagen: Die Edda -Lieder von den Nibel- 
ungen, zum ersten mal verdeutscht. Bresiau 1814. — Majer: MyUii- 
sche dichlungen 1818. — Studach: Samunds Edda des Weisen 1829. 

— Ettmiiller: Die lieder der Edda von den Niebelungen 1837. Karl 
Stmrock: Die Edda, die Xltere und die jiingere, Stuttgart und To- 
bingen 1851, anden foregede udg. 1855. — Engelsk oversætiels« 
af de mytbiske sange (ikke de heroiske) A. S. Cottle. Bristol 179*7' 

— Se her om Theodor Bfdbius, Catalogus librorum Isl. Lipøi>^ 
1856 side 66 ff. 

> Wormii Epistolæ 1 301. 
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qaod apod me ridisti, ab Årngrimo habeo; sed ab ipsis 
Islandis, hic degentibus, noo inlelligitar.^ Den anden codex 
er Konéngs - Edda , codex regius, på det store kongelige 
bibliothek. Biskop Brynjulf kebte den i Skalbolt 1640, 
i følge hans egne optegnelser midt i bogen s. 55, og sendte 
den til kong Frederik den Tredie. Da bibliotbeket ved 
Christiansborg slots ildebrand 1794 blev flyttet, kom den 
bort, men er siden (1823?) atter funden^. Den tredie er 
den Upsalske eller Delagardieske , som Islændereiif Jon 
Rogmann bragte fra Island i midten af det syltende år- 
bondrede og solgte til rigskansleren Magnus Gabriel de la 
Gardie, der forærede den til Upsala Universitetsbibliothek. 
Disse tre membraner henferes til begyndelsen af det fjor- 
tende århundrede; den Wormske til midt i det fjortende. 

Efler indholdet kan bogen benferes til tre afdelinger, 

eftersom det angår mythologien, verslæren eller sproget. 

Begyndelsen er nemlig mythiske fortællinger, der kunne 

sammenlignes med de indiske (græske) romerske mytho- 

grafer. Hertil herer Gylfaginnfng, hvori guderne (de tre) 

meddele kong Gylfe et omrids af hele mythologien, fra 

verdens skabelse til dens undergang; samt Bragarædur, 

bvor Brage fortæller 6ger, på dennes beseg i Asgård, 

Biytbeme om Iduns bortferelse og poesiens oprindelse. Ved 

den sidste fortælling knyttes den ferste eller mylbologiske 

del til den anden eller Skålda, hvis ferste afdeling Skåld- 

ikaparmél er en fortsættelse af samtalen imellem Brage og 

6ger, men Indholdet forlader det mythiske og angiver den 

gamle poesi, de poetiske omskrivninger (kenningar) og 

andre poetiske benævnelser (beiti), der tillige oplyses ved 

* Worroii Epistel« I 166. 

* Werlaaffs Bibliotheksbist. s. 29-30. 

* Se om disse og andre håndskrifter Fortalenlil den Arna-Magnæ- 
niske Qdgave af Sveinfajtfrn Egilson og Jon Sigordson. Finn Bfagnusens 
iQdledoIng Ul forelæsninger over Edda, i Molbechs Athene 1816 s. 127. 
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adskillige fortællinger og digte (som om Hrijngnir og digtet 
Haustlaung, Thors rejse til Geiredsgård og {»érsdrapa). 
Hertil kommer en fortale (formåli), og en eflerUle (eptir- 
mali) til Gylfaginning, samt eo mellemtale, indskudt imel- 
lem Bragarædur og Skåldskaparmåi. Fortalen handler om 
menneskeslægtens aflald fra den sande tro til afgaderi, om 
Asernes herkomst fra Frygien og Troja, om Odins ankomst 
til Norden, hvorved den tjener som indledning til Gylfa- 
ginning. Eflertalen sammenligner Aserne og Trojanerne: 
dkulhor er Hektor, Ulysses er Loke o. desl. Og i mel- 
lemlalen^ der vil forebygge de mythiske fortællingers skade- 
lige indflydelse på svage sjæle, ad feres denne sammenligning 
endnu videre, og ender med at verdens undergang, Sunar 
logi, er Trojas brand. Den anden afdeling af Skélda er 
Håttalykill, noglen til versearterne, eller Håttatal , for- 
tegnelse over versearterne, hvortil anledningen er tagen af 
tre digte^ som Snorre forfattede til kong Håkon Håkonsons 
og Hertug Skules ære. Ved siden heraf er iblandt til- 
læggene især at bemærke Håttalykill Rugnvalds jarls, 
forfattet imellem årene 1152-1157 af Rognvald Jarl på 
Orkneerne (f 1158) og hans birdmand Islænderen Hall 
Thorarenson; t)eir ortu bådir saman håttalykil hinn forna, 
hedder det i Orkneyfngasaga (s. 244). Den tredie eller 
sproglige del af Snorra Edda indeholder afhandlinger om 
bogstaverne, alfabetet og talfiguren; nemlig 1, um stafrofit 
eller alfabetet, af forskellige forfattere, 2, målfrædinnar 
grundvollr eller grammatiske bemærkninger; 3, Ggéror i 
ræ(Hinni (hos Rask) eller roalskrdds frædi (hos Egilson). 
Disse sproglige arbejder ere også hel forskellige. Der Ondes 
en indledning til afhandlingen um stafroGt, der af Sveinbjom 
Egilson henferes til del fjortende århundrede, hvorimod forfatte- 
ren til afhandlingen selv, der ikke kender noget til islandsk 
historie henherende uden slæglregistre og Are Frodes skrifter 
og som selv angiver at han havde dannet et nyt alfabet til 
Islændernes brug, synes at have levet ved og efter midteo 
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af det tolfie århundrede, (d er endna ikke optaget). Endelig 
er der endnu en tractat um stafréfit, som Sveinbjorn Egilson 
tilskriter en forfatter fra omtrent 1200 (d er oplaget). Blandt 
de arrige afhandlinger tillægges en, der indeholder to af- 
snit, Olaf Thordson Hvitaskald (f 1259), der omtaler sit 
ophold hos Valdemar Danekonge (Valdemar Sejer), hvilket 
bekræftes red andre historiske vidnesbyrd (Rnytlfngasaga 
kap. 127 og Sturliingasaga III 130) ^ 

Denne brogede blanding, med endnu flere tillæg, er i 
mange henseender vigtig, skont af meget forskelligt værd. 
Den oplyser, på hvilken standpunkt lærdommen dengang har 
stået; noget kan i egenlig forsland kaldes lærdom, men 
tendensen er i det hele også mere at belære end at under- 
bolde. Mange myther og mylhiske hentydninger vilde uden 
den slå for os som gåder. Flere digte og især en stor del 
brudstykker af digte ere i den bevarede. Om poesiens ydre 
form og det poetiske sprog ydes mangfoldige oplysninger. 
Men åbenbar henherer den til en tid, da ikke blot de mylh- 
iske forestillinger havde fået et senere præg, og da fremmed 
lærdom hatde fået indgang i Norden. 

Det er åbenbart, at den såkaldte Snorra Edda^ med 

^ Fortalen til den store Arna-Magnæanske udgave af Snorra 
Edda, ved Sveinfajdrn Egilson og Jod Sigurdson, II. 

* Forfatteren forstår her ved Snorra Edda den hele samling, 
som den findes i udgaverne; men navnet tilkommer blot de tre 
afsnit: Gylfaginnfng, Skåldska parmål og Håttatal, som udgøre det 
forste bind af den Arnå - Magnæanske udgave. Delte kaldes Edda 
af de gamle og lillcgges Snorre enstemmig. Den række derimod 
af filologiske afhandlinger fra 12te- 14de årh., som findes i den Arna- 
Magnæanske udgaves andet bind, har egenlig intet med Snorra 
Edda at gtfre, undtagen at de tilfældig findes opbevarede i et af 
dens hovedhåndskrifier, (Cod. Worm.) og ere derfra komne ind i 
udgaverne tilligemed flere andre lese brodstykker, senere udtog og 

bearbejdelser af Snorres arb^de. 

Gudbrand Vigfussoo. 
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alle sioe till«g ikke er eller kan rmrt forfattet af én mand. 
Når den kaldes Snorra Edda, fordi den var tildels for- 
fattet, tildels samlet af Snorre Storlason, så kan meningen 
kun Tcre, at han bar forfattet noget deraf og begyndt 
samlingen. Det bele kan nmnlig tillaegges ham, thi han kan 
jo hverken hare forfatlit eller samlet hvad der forst er blevet 
til efter hans dod. Bans forbindelse med Edda har imid« 
lertid flere Tidnesbjrd for sig, og den er bestandig holdt 
for Tis lige til Tore dage, så?el hos IsUmdeme som hos 
fremmede. Finn Magnosen^ bolder gæme fast ved det 
vidnesbyrd, som Amgrim Jonson bar fremdraget: at begge 
Eddaer ligesom odgore et bele, temond begyndte Edda, 
og Snorre fortsatte og forogede den. Og han 6nder dette 
bekræftet ved nogle mcrkvcrdige pergamentsblade (Ama- 
Magn. nr 748. 4.)^, som vise at de (5r have tilhort en 
stor bog, der bar indeholdt stykker af både den cldre og 
yngre Edda. Derved får bele Edda et endno mere storartet 
udseende end for, når man ser, at to af Islands ypperste 
mcnd, begge digtere og historieskrivere, have beskæftiget 
sig med samme vcrk, der gik ligesom i anr fra den ene til 
den anden. Men denne smukke hypothese falder bort, når 
Sæmund ikke har samlet Sæmunds Edda og Snorre ikke bar 
kendt eller benyttet den. Og når Tidnesbyrdene tages i 
betragtning , så formener også Finn If agnosen , at de ej 
kunne hjemle ham dol i andet af denne Edda, end de 
mylhiske fortællinger (dæmi-sogor) , og tingenes poetiske 
benævnelser (kenningar) saml de i metriken anforte vers. 
Delle falder da sammen med vidnesbyrdet i den UpsaUke 
codex. Der findes nemlig i den en ove^skrif^ der synes at 
være samtidig med bogen: Bok |)essi heitir Edda. Haoi 

1 Indledning Ul forelcsDioger om Edda I Molbechs Atheoe 
s. 134. 

* AMrykl i den Arna-Magnæanske ndgave af Snorra Edda H 



DBN OLDNORDISKE LTTERATUR8 HISTORIE. 95 

beGr samanselta Snorri Sturluson eptir t)eiin bælti, sem hér 
er skipat. Er fyrst fra Åsum ok Ymi^; |)ar næst Skéld- 
skaparmål ok heiti margra hluta; sidast Håltatal, er Snorri 
heGr ort um Hakon konung ok Skula hertuga^ Finn 
Magnusen bemærker at et lignende vidnesbyrd findes i de 
nysnævnte mærkværdige pergamentsblade, nemlig: Flér er 
lykt t)eim blut békar, er 6lafr j^ordåijiOD befir samansett 
ok uppbefr skåldskaparmål ok kenningar eptir [)vi sem fyri 
fundid var i kvædum bofutskålda ok Snorri befir sidan 
samanfæra latit'. Men disse vidnesbyrd bevidne mere end 
de ret kunne forsvare, og tabe derved meget af deres bevis- 
ende kraft. I falge dem skulde nemlig Snorre ikke blot 
være forfatter (il de mytbiske fortællinger, men også til 
Skåldskaparmål, hvori der forekomme vers, der ere yngre 
eod Snorre ^y bvilke da måtte være senere tilføjede; og, 
som det med et forunderligt udiryk bedder, ^^hållatal er 
Snorri befir ort um Håkon kondng etc/' ere digtene vel af 
Snorre, men ikke denne behandling af versearterne deri. 



> er vistnok en skrivrejl for Åsum ok Gylfa (ni, GylfaginnlDg). 

* Den Aroa-Magncanske udgave af Snorra Edda. 11 250. 

• Den Arna-Magnæanske udgave, sst. II 427. 

^ I Skåldskaparmål findes intet vers yngre end den sidste halv- 
del af det 12le årh. (1160-90). Fortattercn har også her yttret en tvivl 
ved at sætte et c^hvilke?'^ i margen. Han synes her at væksle 
Skåldskaparmål med Skål da. Benævnelsen Skålda opstod i 17de 
årh. men brugtes i forskellige betydninger. Nogle, med præsten 
Magnus Olafson i spidsen , brugte den ensbetydende med Skåldskap- 
armål C*rs po€tica). Andre, med BJOrn på Skardså i spidsen, 
kilde de filologiske afhandlinger, hvor der findes vers fra 14de &rh., 
Skålda, eller de slå endog alt i hartkorn sammen: de sproglige af- 
hiDdlinger og Skåldskaparmål, og bruge Skålda eller Skåldskapar- 
mål iflæng som fælles benævnelse for det hele. Herved er der op- 
stået megen forvirring. 

Gudbrand Vigfnsson. 
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Men man kan beller ikke forkaste vidnesbyrdet, hvad slut- 
ningen angår, og lade begyndelsen g«lde, så at i det mind- 
ste de mythiske fortællinger ere af Snorre; thi overgangen 
fra Bragarædur til Skåldskaparmål, som fortsættelse af sam- 
talen i mel lem Brage og Oger, viser tydelig nok, at det alt- 
sammen er af éo mand, hvad enten det na er Snorre eller 
en anden. Hertil lopmer endna fortalen og eflerlaieD) som 
vidnesbyrdene ikke •ortale, og som dog ere knyttede til det 
evrige; de kuntie ikke være af Snorre, da indboldet strider 
mod det, han selv i Heimskringla anferer om Odin og Aserne. 
Mellemtalen, der ikke findes i den Upsalske Edda, tillægger 
man sædvanlig Hauk Krlendson^. 

Ligesom man antager, at Sæmunds Edda, bvis den W 
samlet af Sæmund, hel og holden er samlet af bam, således 
skulde man tro, at når Snorra Edda er samlet af Snorre, 
så må alt hvad vi have under dette navn , helt og holdent 
være af ham. Det(e indser man nu kan ikke være tilfældet. 
Man skal have vanskelighed nok med at vise, al noget, 
f. ex. Gylfaginning og ttragarædur, er af ham, eller at på* 
vise at ban ved et eller andet bidrag kan have begyndt en 
sådan samling, der siden fortsat og foreget gik under hans 
beromte og berommeligc navn. Betragter man den norden, 
der viser sig i lillæggene, vil man kunne overtyde sig om, 
at man i denne samling efterhånden bar dannet sig et al- 
mindeligt oplagssled, for ikke at sige et pulterkammer for 
allehånde bemærkninger om mylbologi, poesi og sprog, en 
samling, der for en stor del er Snorres navn og smag 
uværdig, ligesom den Sæmundske sådan som den er er 
Sæmunds uværdigt. 

Bergmann^, der ikke lader Sæmund have mindste del 
i Sæmunds Edda, giver dog traditionen medhold for Snorres 

^ P. E. Miiller om Asalærens ægthed og Snorra Eddas værd, 
i Skand. selsk. skr. 1812. 

< La fascination de Gulfe. Strasbourg et Paris 1861, s. 38. 



^ 
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Edda. Rimeligris er den ferste redactioo af Gylfaginn- 
iog begyndt 1225, men det bar måttet vare længe, forend 
forfatteren bar tilfojet de andre arbejder, og arbejdet har 
rimeligvis ikke været bekendtgjort forend efter Snorres ded 
(1241). Da synes bans håndskrifter og arbejder at være 
giede igennem bans brodersoo Olaf Thordson Hvitaskalds 
hcnder, og denne bekendtgjorde sin farbroders værker rime- 
ligvis i to samlinger, den ene en biÉloriBk, nemlig Heims- 
kriogla, den anden en didaktisk samling til skaldenes brug, 
nemlig Gylfaginning, Skåldskaparmål og HåtlataK hvilken 
samling Olaf Hvitaskald uden tvivl gav titelen Edda, som 
han valgte alene med hensyn til Gyllaginnfng. Ved begynd- 
t^atn af det fjortende århundrede levede på Island en lærd 
fqstlig, hvis navn er ubekendt, som gav en anden udgave 
af Edda (den Upsalske codex), i det ban til kopien, ban 
tog deraf, fojede nogle stykker til ved begyndelsen, midten 
og enden (fortale, mellemtale og eflertale). Denne udgave 
bestod lia, foruden af disse stykker, af Gylfaginnfng under 
.litel af: om Aser og Ymer (Gylfe), Skildskaparmål og Håttatal. 
Og da forfatteren til disse tre stylker herte til Sturlungernes 
sUegt, tilfojede udgiveren Sturlungernes slægllavle, samt en 
opregning af skaldene, Skåldatal, som tillæg til Skåldskapar- 
mål og Håttatal. Dette håndskrift synes at være endt ved 
1310, thi så langt gå Sturlungernes genealogi og opregningen 
af skaldene. Henved 1320 blev på Island fuldført en tredie 
kopi af Edda, hvis kopist fulgte en anden text end den 
Upsalske Edda, men som af den lånte prologen og epilogerne. 
Den blev 1640 kebt af biskop Brynjulf og er Codex regius. 
Ved 1360 blev en tredie samling gjort på Island ved en 
Icrd gejstlig, hvis navn heller ikke vides. Han tilfojede 
endnu de sproglige afhandlinger, hvoraf en var af j^oroddr 
rénameistari fra 1160, en anden af en ubekendt lærd fra 
omtrent 1200* Med en fortale knyttede han den til Skåld- 
skaparmål og Båttatal o. s. v. Det er den Wormske Edda, 
iom blev opdaget på Island af Arogrim Jonsoo. Ved at 
1861 7 
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betragte disse h&ndskrifter vil man da ydermere OTertyde 
sig om, at der ikke tilharer Soorre mere afsamliogen, end 
en slags begyndelse; og der er egenlig ikke andet at un- 
dersege^ end om Gylfaginning, Bragaræåur, Skåldskaparmåi 
og Kenningar ere af ham. Denne undersøgelse kan oæppe 
bringes videre, end Rask allerede har bragt den^. Ojensyn- 
ligt har der været flere forfattere om den. HvU Snorre 
virkelig bar bafl nogea del i den, kan det icun, efter Rasks 
mening, have været et slags udkast til Gylfaginning men 
som ikke kom så vidt, at han kunde selv give det od« 
Delte udkast har så den ene, så den anden givet sig i færd 
med og tilfojet hvad han mente der manglede. Den der 
skrev Bragarædur har således haft til hensigt at udfere det 
manglende, men uden at binde sig til (sneiddi hja), det som 
den forste forfatter tænkte på« I Skålda har, efter Rasks 
mening, Snorre ingen del, dels fordi Bragaræt^ur, som ban 
næppe har kunnet skrive, er imellem, dels fordi indholdet 
er dårligt opfattet og foredraget småligt og lojerltgt, og 
stilen langt mindre omhynelig, end man måtte vente af en 
så berSmt historieskriver som Heimskringlas forfatter« Den 
sidste del, som gennemgår hans egne kvæder, kan han, 
efter Rasks ikon, umulig selv have skrevet. Der findes altså 
rigtignok vidnesbyrd for at Snorre har forfattet Edda; men 
vidnesbyrdenes egen beskaffenhed viser, at de ere af samme 
slags som vare så almindelige, udsprungne af den lyst til 
at lillægge et mærkeligt skrift en bekendt forfatter. Ind- 
holdet, behandlingen og stilen vise ikke hen til Snorre 
Slurlason, men fra ham^. 

Eddas skæbne, behandling og yærd. Fundet ^ 
bedde Eddaer så kort efter hinanden var iigasøm ^ 

. ir 

^ Rasks udgave. Stockholm 1818. Fortalen s. 5. Ifr Berg- 
mann, La rascination de Gulfe s. 38-41. 

< Udoavbk: Edda Islandorom ed. R. J. Resenias. Haflni« 
1665 4to. — De jfverborne Sviogtftars ok Nordminners Edda. ed. 
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Tidander, og det var naturligt at man gærne knyttede 
dem til oldtidens beromtesle navne. Jo uforståeligere 
fundet var, desto storre og ærværdigere målte skrifterne 
synes; fantasien bemægtigede det stof, som ingen kendte 
historisk, og om de Sæmundske digtes ælde og oprindelse 
opstode de urimeligste forestillinger. Resen måtte ly til Is- 
lænderne, og de iblandt dem, der kunde sige noget herom, gik 
gærne ind på forherligelsen af det, som de ikke kunde for- 
stå. Gudmund Andreæ og RunolfJonson sagde om Voluspé, 
at den yar forfattet af den Erythræiske Sybille, længe for 
den Trojanske krig^. Odin selv var forfatter til Håvamål 
o« s. T.^. Edda, sagde Schimmelmann , er det rene guds 

J. GØransson. Upsala 1746. — Rasks udgave, Snorra Edda åsamt 
Skålda etc. Stockh. 1818 8vo. — SveiDbJ({rn Egilsons mindre udg. 
Edda Snorra Stnrlusonar. Reykjavik 1848 8vo. — SveinbJ({rD Egil- 
soosogJonSigardsons større eller den Arna-Magnæanske: Edda Snorra 
Starlasonar. Harni« 1848-52, Ml 8 med latinsk oversættelse. 

OTBmiJBTTBLfBR: Fransk af Mallet: Introduction é Phistoire 
de Danemark og Monuments de la mythologie ei de la poésie des 
Celtes et particnliérement des anciens Scandinaves. Copenh. 1755- 
56 4to. — Tyske af Schimmelmann: Die isliindische Edda. Stettin 
1777410. AfRiihs: Die Edda. Berlin 1812. Af Majer: Mythologiscbe 
Dich tungen und Lieder der Scandinavien, Leipzig 1818 8vo. Af 
Simrock: Die Edda. 1851 og 1856. — På Engelsk G. W, Dasent: 
the Prosa or yonnger Edda. Stockh. 1842 8vo (kender jeg ikke). 
På Polsk? 1807 og pS Fransk 1844 par Mademoiselle Puget (har 
jeg ^ sei). — På Svensk af J. J. Cnattingius: Snorre Sturlasons Edda 
samt Skalda. Stockh. 1819 8vo. — På Dansk af R. Nyerup: Edda 
eller Skandinavernes hedenske gadelære. Kbh. 1808 (kun de myth- 
iske tebdlinger). Og denne af Dansk på Svensk af Adlerbeth. 
StailVlSll, 1816, 1829, 8vo. Se Theodor MebiusCataloguslibr. 
bl. Llpsiæ 1856 p. 72-76. 

> Resens udgave af VCIuspå, Hafniæ 1665, 4. jfr Runolf Jon- 
ions Elementa lingv« septentrionalis 1651. 

* Resens udgave af Håvamål. Hafb. 1665. 

7* 
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ord Og den ældste bog i verden ^ Ja, sagde Goransson', 
Edda ble? forfaltet på Mose tid og 300 år fur Troja blev 
bygget blev den fanden ander Opis og Saturos regering ind- 
gravet i messingtavler« — Da efterretningen om denne onder- 
bog blev udbredt i Tyskland , tog tingen en anden vending, 
og gik til den modsatte yderlighed. Denne ælde var i sig 
selv utrolig og det overspændte tydeligt nok. Nu blev Edda 
til et opspind af lade munke, som havde moret sig dermed 
i klostrene^ til en væv af eventyr opfundne i den tids 
spindestuer. Tre af Tysklands ansete lærde stillede sig 
efterhånden i spidsen for denne bevægelse, Schloxer, Ade- 
lung, Riihs. Når SchlSzer vilde vise^ hvorledes det forholdt 
sig med Snorres Edda og kritiserer derover, siger han iblandt 
andet: Det vilde være morsomt, hvis en Kineser, der rejste 
i Europa, blandt andre formenlige skatte af europæisk lite- 
ratur, som han i pundevis kobte på pjaltetorvet eller hos 
de såkaldte antikvarer, fik fat på en gradus ad ParQassom, 
et Ærarium poSticum, et pantheon mythicum, en prosodi, 
Syrachs visdomsbog og el blad af Hiibners genealogiske 
tabeller, og disse sex stykker siden tilfældigvis kom i én 
kasse; og når så en anden Kineser fandt dem efter år- 
hundreders forleb, og nu troede at det var altsammen ét 
værk, og oversatte dem under en fælles titel, og mente, 
at den hertug, hvis navn stod nederst på det genealogiske 
blad, var forfatter til disse skrifter, og troede deraf at 
kunne bestemme deres affatningstid , og bekendtgjorde så 
den hele samling som et system af den gamle europæiske 
religion, sædelære, digtekunst og hvo ved hvad mere I Det 
skulde dog være morsomt. Så omtrent, mener Schlozer^ 
hænger det sammen med Edda, med denne berygtede relikvih. 
af gammel islandsk lileratur. — Efter at have omttH Sl e 
phan Olafsons, Gudmund Andreæ og Runolf Jonsous mening^ssi 

1 Schimmelmaons oversættelse af Snerres Edda« 
* i tilegnelsen til hans udgave af Snorres Edda« 
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om digtene i Sæmands Edda, siger Adelung, skulde man 
tro, at det snarere er feberpatienter, der fantasere, end 
lærde fra det syltende århundrede, der ræsonnere? Og hvo 
skulde forestille sig, at så mange af del attende århundredes 
lærde endnu kunne eftersnakke disse låbeligheder? Ved 
sund kritik kan man ikke sætte disse stykker bojere op i 
tiden, end til den forste halvdel af det fjortende århundrede 
og selv det er endda meget. I digtene selv findes der 
ingen spor til nogen hojere alder; og af sproget lader del 
sig heller ikke slutte. Det hojeste man kan tilstå, er at 
Snorre i sin Edda bar haft nogle af disse sange for oje; 
men det er også muligt, at de digte, som Snorre kendte, 
for længe siden ere forgåede, og at senere digtere have på 
ny jbearbejdet de samme æmner. Edda er en slags efter- 
ligning af den kristelige religion med nogen tilsætning af 
den græske mythologi, og den er kun digtet for speg, til 
morskab, som det jo også hedder, til skemtunar. RUbs finder 
endelig, at den såkaldte nordiske poesi ikke var nogen 
folkeejendom for Norden; hverken Nordmænd eller Daner 
lagde sig efter denne kunst; det var snarere en rafGneret 
underholdning for hofferne og de store, end nogen folke- 
poesi. Ja, han gik endog så vidt, at ban antog, at den is- 
landske poesi har sin oprindelse fra den angelsaxiske , og 
er som en fremmed blomst kommen til Island, og ikke i 
sig selv tilhorer selve Norden. — Nu er man da i Tyskland 
med brodrene Grimm ligesom bos os ved P. E. filUller, 
atter kommen tilbage fra disse forestillinger, og har tilfulde 
inset såvel de Sæmundske sanges ælde, som overhovedet, 
at ingen fantasi kan opfinde en ny mythologi ligeså lidt som 
et nyt sprog ^. 

> Nyerup, Udsigt over Nordens ddste poesi. Kbh. 1798. — A. 
L. SehlOzer, Isllndische literatar and geschichte I 1T73, 8. — Adelaog, 
i Beckers Erholangen 1797 I og IIII. — Nyerap imod Adelung i 
Skandia, museum 1802 III. — Adelung Imod Nyerup I Beckers 
Erholoogen 1803 Ilt — Fr. Riibs Unterbaltangen Kit freunde altdeutscher 
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OVERSIGT OVER DE MTTHISKE SANGE. 

Der gives kon tre «g(e natarformer for poetieD: epos, 
lyrik og drama. 1 Norden Gndes kun de tyende første. 
Dramaet mangler^ og kommer i det hojeste tilsyne hist og 
her i dialoger. Det dramatiske var i Norden altid forbandet 
med det episke, ligesom det i det graeske var mere forenet 
med det lyriske. 

De episke eller fortællende kanne henføres til tre af- 
delinger: mylhiske digte, sange fra beltetiden, og historiske 
digte. Naturligvis træde disse afdelinger over i hinanden, 
så at nogle mi betragtes som overgange eller blandinger. 

Ren mythiske ere de, der indeholde natarmytheo i en 
skildring af gudernes natur, handlinger og bedrifter. De 
benævnes ofte efter den mest fremtrædende person som 
yaf|)rudnismål, Fjolsvinnsmål, ^rymskvida, Lokasenna, eller 
efter hovedhandlingen, som Hamarsheimt: {»rymskvida. — 
En overgang fra de ren mythiske til heltesangene danne de, 
der fore slægterne tilbage til guderne og oplyse den hi- 
storiske verdens forbindelse med den mythiske, f. ex. 
Hyndluljéd. (Derunder sagnene om Halfdan den Gamle og 
flere som indledning til heltesangene.) 

I heltesangene eller skildringer af begivenheder fra den 
heroiske tid, gribe guderne endnu ind i livet og historien 
(inder sin begyndelse i mythen. Det er på én gang de 
store begivenheders, de store lidenskabers og de store lidel- 
sers poesi. Pe benævnes sædvanlig efter hovedpersonen, 
som Vohindarkvida, Atlamél. — En overgang fra dem til 
de historiske sange, dannes især ved dem, der vælge en 
overmenneskelig helt til sin genstand, som Starkads deds- 

and altnordischer literatur 1803, 3 st. Samme, Die Edda, nebst 
einer einleitung aber nordische poesie ond mytbologie, ond einem 
aobange tiber die historische Hieratar der IslSnder. 1812. Samme 
mod bredrene Grimm: Ueber den arsproog der islindiscben poesie 
aas der aDgelsXchsiscbeo. 1813. — P. E. Siillter, Ueber die ichthdL. 
der Asalebre Kbh. 1811. —J. Grimm, Geschichte der d.spr.1848. 
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8ing hos Saxo, eller en udmærket konges ded, som Rolf 
Rrakes i Bjarkemålet, eller en stor begiyenhed i folkeslag- 
enes lir, som sangen om Brivallaslaget. 

De historiske digte skalle senere hen omtales. De an- 
gå, ligesom sagaen, de tvende historiske sider af livet: 
slægten og staten. Der gives mangfoldige arter deraf. Når 
en sang ferte en kongeslægt tilbage til guderne og skildrede 
slægtens skæbne og bedrifter, blev det en genealogisk sang 
(ættartal), f. ex. YngUngatal om Hakon Jarl. En lovsang 
over en helts bedrifler blev til en flokk eller drapa (drapa). 
En sådan digtedes, medens han levede, eller efter hans ded 
(erCdrépa). Som kristelig sang kunde det også være en 
ode til guds eller helgeners ære, som Einar Skulasons 
Geisli om Olaf den Hellige, Men der kunde naturligvis 
også gives mange andre historiske digte, der fremkom ved 
særegne lejligheder, snart om begivenheder i skaldens liv, 
som Sighvats Vestrfararvlsur, snart om begivenheder i folkets 
liv, som sammes Bersoglisvfsnr. Hyppige ere sange, der 
skildre et eller andet stort slag. 

Fra denne episke poesi, der er den mest herskende, 
og hvis indhold er begivenheden, kan man adskille den 
lyriske, hvori felelsen eller lidenskaben kommer til udbrud. 
Også den kan være mylhisk eller historisk. Dertil kan f. 
ex. henferes : bonner eller påkaldelse af guderne ; troldsange 
eller besværgelser (galdr), der hyppig forbandles med 
runeristning eller nid (seidr) ; ordkamp og nid (nid) ; 
elskovssang (mansaungr, mansaungsvfsur, eller endnu storre 
maosaungsdråpa) og således kaldes også de sange, hvorved 
man troede at kunne vække kærlighed i en kvindes sind. 

Og endelig kunde med hensyn til indholdet bemærkes 
forstands- eller reflexionspoesien. Den har især tvende 
hovedformål: at vække og skærpe sædelighedsfelelsen (eller 
elhisk), eller at eve viddet; men kan også være belærende 
(didaktisk). Snart blive disse sange episke ved at optage 
fortælling om mythiske eller historiske begivenheder, snart 
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n«rme de sig den dramatiske form ved dialogen, f. ex. 
Håvamål er i almindelighed elhisk, men den har episke 
episoder. Dialogen hersker i Vaf{)ri!idni8mé] , men indholdet 
meddeler myther. Dialogen Gndes også i samlinger af 
gåder (gåta) som i Getspeki Heidreks konéngs i Hervararsaga. 
Og i episke digte indfores belærende episoder, som om 
runerne og deres arter i Sigrdrlfumål. 

MTTHISKR DIGTB I SÆMUNDS EDDA. 

Voluspé; valva eller vol?a eller aden omlyd vala, som 
er en yngre form. Beskrivelsen over en yala Thorbjorg, 
hendes dragt og måden hvorpå hun spåede i ThorGnn 
Rarlsefnes saga^. Der måtte synges visse viser, Vard- 
lokur, under hvilke der åbeo^rede sig vssener for 
hende, som ikke for vilde komme tilsyne. Hun forkyndte 
sin spådom fra et ophojet sted, hjall^ (nu kun et hSnse- 
hjald). En vala omtales også i Vendsyssel. — I sangen 
er det en vala, der forkynder hele menneskeheden skabelsen, 
livet ^ himlens og jordens undergang og fornyelse. Tildels 
brudstykker. Kun begyndelsen og enden ere nogenlunde 
fuldstændige. Midten består mest af hentydninger til mytb- 
ernc. Sagens bensigt var nemlig ikke at give en fuldstændig 
episk fortælling, men ligesom at se ben over og i dunkle 
gåder at minde om de mylhiske hemmeligheder. Deraf det 
hyppige omkvæd: vitud ér enn eda hvat? Forstå I det end 
eller ej? 

Om Odin i særdeleshed handle: 

Vaft)rijdnismål. Odin bos jætterne, eller samtalen 
imellem jætten Vaft)rådnir, den stærke væver, og Odin, der 
kalder sig Gangrådr, vandreren. Sangen begynder med en 
samtale imellem Odin og Frigg. Han kan ikke modstå sin 
lyst at preve styrke med den vise jætte: meget jeg f6r, 
meget jeg fristed, meget jeg magter proved. Han seger 

1 GhM I 376-79; RafD, Ant. Americanc p. 104-12. 
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ferst at bolde ham tilbage, men da han vil afsted, onsker 
bon ham til lykke. Sangen deler sig derpå i to dele: forst 
spdrger Vaflbrudner Odin, den forste siddende, den anden 
slående pi galvet. Odin har tilfredsstillet jælten, der byder 
ham at tage ssde hos sig, men lillige er så overmodig, at 
han vædder sit hoved i den næste ordkamp. Nu sporger 
Odin jætten, og da denne kender all indtil selve Odins 
andergang og Yidars hævn, spdrger han ham endelig, hvad 
Odin hviskede sin sdo Balder i orel, da denne steg på 
bålet. Det kan ingen vide uden Odin selv. Jætten ser at 
det er ude med hans liv. Jættenaturen kan ikke komme 
gaddommen nær, oden at blive sig sin [afmagt bevidst, og 
forgår med det samme, ligesom uslingen, der kryer sig, 
synker sammen, når han^står for ædlingen åsyn til åsyn. 
Digtet er i sit slags fuldendt: 

Grfmnismél. Odin som den straffende gud. Odin og 
Frigg sade i Hlidskjalf og så ud over alle verdener# Odin 
Tiser hende hendes fosterson Agnar, der lever med en gyge 
i en hule, men hans fostersSn Geirrod sidder som konge i 
sin hal. Prigg svarer, at Geirrod er en madniding, der 
piner og plager sine gæster. Odin nægter del. De vædde 
derom, og for at afgore væddemålet, drager Odin afsted* 
Men Frigg sender sin æskeme Fylla til Geirrod, for at ad- 
Tare ham mod den troldmand, der vil komme til bam, og 
som han kender derpå, at ingen hund, om den end er nok 
så bidsk, vil anfalde ham. Odin kommer i sin blå kappe. 
Han kalder sig Grimner (den strænge eller den maskerede 
af grfma, en maske). Ingen bund anfalder ham; dyrets 
instinkt lader det an€ det guddommelige, mere end menne- 
sket Da Odin ikke vil give tilkende, hvo han er, sætter 
Geirrad ham imellem to ilde, og der sad han i olie dage. 
Ingen har medlidenhed med ham uden kong Geirrods unge 
BOD Agnar, der rakte ham et fyldt drikkehorn og sagde, 
at hans fader gjorde ilde. Dden var kommen så vidt, at 
kappen begyndte at brænde. Nu begynder sangen, der ender 
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med en skildring af hans egen hojhed, gadernes boliger 
(indskud af andre mytbiske genstande) Odins navne. Da 
Geirrsd låledes erfarer, at det er Odin selr, der har gæstet 
ham, står han op for at tage ham fra ilden, men snubler 
og falder i sil eget sførd. Agnar blev tilsidst konge. 
Moralen: Ov ingen adldl der er en evig usynlig migt, der 
våger og kender din gerning, og straflfen følger aadeblivelig 
efter synden. 

Vegtaroskvida eller Baldrs draamar. Odin som Vegiam, 
den vej?ante vandrer, rider på Sleipner til Helheim og v«k- 
ker den dede vala for at ad forske Balders skæbne« Ilon 
forkynder ham Balders dod. Et af de skonneste og mest 
fuldendte. 

Om Thor i særdeleshed handle: 

Al?fssm41. Thor og dværgen Alvis. Mærkelig form: 
en monolog og dialog. Begynder med en monolog af Alvis: 
dværgeoe have travlt med at lave til hans bryllop. Han 
går for at fri til Thors dalter. Derpå dialog imellem Thor 
og Alvis. Thor afslår, men lover ham sin datter, hvis hao 
kan nævne ham himmel, jord, o. s. v. i alle sprog, gadernes, 
jætternes, alfernes etc. Dværgen nævner dem. Men i sin 
sprænglærdom mærker han ikke, al det dages og at solen 
skinner på ham. ifippe^ o dværg, er du daget", siger Thor, 
ijiu skinner sol i sale", og dværgen bliver til sten. Sangen 
er vigtig i sproglig henseende. Digteren vil forklare ord, og 
ban indklæder det i en ramme. Den er ligesom de forrige: 
et æmne som midte sat i en digtet historisk ramme. Digtet 
indeholder de ældste navne på naturgenslande. Moral: det 
er den filologiske dværgeklegt, der hænger i ordet, og 
derover glemmer verden« En sten er han og en sten 
bliver han. 

Hymiskvida er blot en episk fortælling om Thors rejiie 
til havjætten Hymer, og hans kamp med Midgårdsormen. 
Havguden Æger mangler en kedel til at lange ol for gaderne. 
Tyr, hvis moder er en jættekvinde, giver anvisning på Hymer^ 
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der bar mange kedler hængende i sin hal. Thor sejler ad 
oaed jætten, og er nærved at dræbe Midgårdsormen. Jætten 
skærer i sin rædsel fiskegarnet over, og Midgårdsormen 
synker tilbage i havet. Thor bærer en af kedlerne bort. 
Slutningen af sangen minder om Thors rejse til Udgårds- 
Loke, da hans bok blev lam. Måske dette digt kan være 
exempel på mythernes udvikling. Forvandling til eventyr. 
Lig Thors rejse til Jotunheim. 

firymskvida eller Hamarsheimt. Thor har mistet sin 
hammer (tordenkilen), og får den forklædt som Frcya hos 
jætten Thrym. Loke med ham. Scenen i Thryms hal. 
Om Frey i særdeleshed: 

Skimismål eller Skfmisfor. Freys kærlighed til den 
dejlige jættemo Gerde. Skirner (den lysende solstråle) 
drager hen for at bejle til hende og besværger hende, så 
at hun modes med Frey. 

Sange, hvori flere guder indføres : 

Harbardsljéd. Gudeverdenen i sin fornedring. Harbard, 
Odin, er færgekarl hos en jætte, thi naturen er starknet i 
sin vinter. Thor kommer med sin kurv på ryggen, hvilket 
også er et vinterstykke. De mindes i deres samtale deres 
forrige bedrifter, mythen om den frosne tå, der stak uden- 
for korven, Hrungners drab, Tbjasses drab, og Odin viser 
Thor hen til Fjorgyns laud. 

Ægisdrekka eller Lokasenna eller Lokaglepsa. Guder og 
gudinder ere samlede hos Æger. Loke, gudernes onde sam- 
vittighed, kommer for at blande mén i deres mad. Æger 
har to tjenestemænd, Firoafeng (eller Funafeng) og Elder. 
Mænd roste Fimafeng. Det gad Loke ikke hare og dræbte 
ham. Begynder med en samtale imellem Loke og Elder. 
I salen: han minder Odin om at de i tidens begyndelse 
havde blandet blod sammen (det er farst senere, at det gode 
og onde har afsondret sig i livet). Vidar må vige sit sæde 
for Loke, der nu udgyder sin bittre galde over dem alle 
▼ed at bebrejde dem deres svagheder. Thor er ikke iblandt 
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dem. Da han kommer og truer at sende Loke til Hel med 
sin hammer, flygler Loke, thi ban ved, at Thor ikke traer 
uden at slå til. Loke skjuler sig som en lax i en fon 
(Frånångrsfors), hfor han gribes og lænkes af guderne 
med hans egen s5n Nares tarme. Narfe blev til en ulv. Skade 
hænger en edderorm over hans ansigt. Signy, hans kooe, 
holder et kar under edderen. Mens han slår karret ud, 
jordskælv. Det er altså indledning til Ragnarok, og det er 
rigtigt. Gudernes skrobelighcd må komme dem selv til 
bevidsthed, da er doden snart for hånden, opgivelsen aflivet 

Hrafnagaldr édins, Odins ravnesang, eller Forspjallsljéd, 
indledningssangen , indledning eller fortale, nemlig til Veg- 
tamskvida, hvilket vil være rigtigt, når denne sang forklares 
om dagens ded i natten, ligesom Vegtamskvida om Balden, 
det er sommerens ded i vinteren. Hovedtanken er: de for- 
skellige naturvæsener og deres virksomhed. Onde anelser fylde 
Asernes bryst. Naturkraften taber sig. Idun (ikke Tdun), for- 
yngelsens gudinde, er sunken ned fra Tgdrasils ask til under- 
verdenen, hvor hun beGnder sig ilde hos Nors datter, det 
er natten. Hun fryser, og guderne sende hende en ulveham. 
Odin sender hendes mand Brage og Lopt (Loke) for at te 
til hende. Hun svarer dem ikke. Brage bliver tilhage for 
at bevogte hende (hun bar ingen ord, men fantasiens drSmme 
omsvæve bende, det er det eneste livstegn). Lopt bringer 
guderne budskab om deres unyttige færd. Men Odin siger, 
at de skulle blive til morgenens komme. Og nu vises, hvor- 
ledes alle nattens væsener begive sig til hvile ved soleoi 
opgang, der skildres i stærke og yndige billeder. 

Fjolsvinnsmål. Den dunkleste af de eddiske sange, 
så dunkel, at den ikke engang er oversat i Finn Magnusens 
ældre Edda. I den norske udgave erklæres den for uacgte^ 

1 Grundtvig (bemerkninger om sørgespillet Signe, af Dampe, 
i Minerva Juni 1805) omtaler indholdet, men ogsl for ham ere 
vcsenerne dankle; ban anferer sangen som bevis pi kærligheds- 
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lodholdel: FjSlsvinn ser en thars kommme op fra dybet 
ad de Yåde veje. Han kalder sig Vindkald, hans fader 
er Vérkald, og hans farfader Fjolkald. Han seger sin 
bmd, men Fjolsfinn formener ham adgangen til borgen. 
Deres samtale adgor det egenlig dunkle. Dog er det klart, 
at deo kommende sporger om de ting, der omgive borgen 
og dens herskerinde: leddet eller grinden |»rymgjdll; hund- 
ene, der vogte muren; træet indenfor, Mimameidr, der ud- 
breder sine grene over hele landet; Hanen Vidofner, der 
sidder i tr«et ; salen, der omgives af en vafrlogi ; og endelig 
bjei^et, og hun som sidder der, Menglod med hendes moer, 

følelsen bos ffordboen. Siden have flere 'forsegt deres krcfter på 
denne sang, ingen endna med beld. Den uheldigste forklaring er 
den astronomiske. Fibiger (i iodbydelsesskrin til indvielsen af 
Haderslev Jarde skoles ny bygning 1854: Forseg til eo forklaring 
af FJélsvinnsmll) antager det for en sang om Isgekansten, og som 
et nordisk sidestykke til Asklepios-myihen, og Mengl6d er læge- 
kansteos Asynie. Simrock, Die Edda, opfatter gangen i digtet, 
men erklarer mange af enkelthederne for gider. — Paulus Kassel, 
Eddiscbe studien, Weimar 1856, 1ste h. indeholder Fjtflavinnsmål. 
For ham er denne sang ^^eine wahre zierde der Edda. Ueber die 
grossen charactere, in denen es gedichtet ist, liegt ein schmerz aus- 
gegossen, wie er ans dem auge der ernstkenschen Jungfrau fliesst, 
wenn sle In liebe blickt^* ete. Meningen er efter ham: Im Hede 
selbst ist ausgesprochen, dass der edle ziel dem menschen, der 
benifen ist, nie entgeht. Det er en kommentar over bibelsproget: 
Mange ere kaldede, få ere udvalgte. ; Ordene har han ikke forstået 
og forklarer mange urigtigt. — En forklaring af en Svensker i svensk 
llteratnrtldning 1820, anfert i Finn Magnusens ældre Edda, III i 
indledningen til dette digt: det er en natnrallegorie over årstiderne. 
Meogl6d, til hvis borg elskeren nærmer sig, er den af varmen gen- 
oplivede Jord, der endnu beherskes af FJOIsvid, de kolde Qeldvinde. 
Han opsøges af sommeren , Svipdag (den som fremskynder dagen, 
den som gOr at dagen hurtig lændes). Endnu kan tilføjes en læg- 
■undss Eddas ægte trillingruner. 
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hvis nafne adtrykke glæde, lise, fred« Deraf erfarer da 
kommende, at det er jast hans brod, som ban sager, i| 
giver sig tilkende. Han hedder Svipdag, og hans fader er 
Solbjart« Menglod genkender også ham, og bjdor hasi id- 
kommen : Nu har hun nået sine anskers mål, k js skal falge f& 
hilsen, og det herligste syn, som vil glæde alle mennesker, 
er kærlighed. Længe sad hun på sit yndebjerg og veatedi 
ham i nætter og dage; nu er hendes længsel opfyldt, di 
han er kommen til hendes sale. Deres længsel og kcrif- 
hed var gensidig; nu er det vist, at de skalle leve sanwi 
evig og altid. (Kærlighedens falelse aner ikke sit opåar, 
den forestiller altid sig selv som udodelig og evig.) — 
Tager man det mythisk, så kan det være jorden, der far- 
mæler sig med sommerdagen. I alt fald en kærlighedssMf^ 
Det er ikke usandsynligt, at den eller lignende har vcrd 
sunget ved bryllupper, og det er da et storartet forbilledt 
for deslige elskovssange. £t sidestykke dertil, men i es 
lavere sfære 6ndes i Mone's Qvellen und forschoogeo nr 
geschichte der deutschen lileratur und spracbe I 160* 
Det er en folkesang fra K51n, der begynder med en saæ- 
tale mellen ynglingen og pigen: hvorledes han skal koiiae 
igennem porten, forbi hunden, langsmed ilden o. s. fr. 

Grégaldr, findes ikke i membranerne, og harer di 
en senere, måske kristelig tid. Efter de ældre fortolkere 
(Finn Magnusen) er det en samtale imellem en son og ea 
moder, som han opvækker fra graven, for at få hendes rid 
og velsignelse til en forestående farlig rejse, nemlig for at 
bejle til Menglod. Men eflcr en nyere forklaring er Ifea- 
gldd jorden, rejsen selve livet, og moderen lærer barn galdre 
imod de farer, der kunne mede ham på livets vej, mod 
voldsomme stromme, farlige fjender, stærke lænker, oprart 
so, kulde på fjeldene, nattens genfærd og trætte med jætter.' 

* SlatningssteDen i undersegelserne om disse tvende digte er 
Sophus Bugges afbandiing: Forbindelsen mellem Grdgaldr og FJØl* 
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Mythisk og kristelig: 

S61arlj6d. Deo lillæggcs Sæmund Frode. En sang fra 
kristeDdoDomens tid, b?ori der fiodes tydelig genklang af 
de hedenske mylber. Finn Magnusen antager at sangens 
ide er en rejse forbi solen til dedningeverdenen. For mig 
er ideen: £n fader åbenbarer sig for sin son og giver ham 
en skildring af livet og advarsel mod dets laster; derpi 
skildrer ban sin dedskarop, sin afsked med solen, og straf 
og belonning i skærsilden, belvedc og paradis (jfir Daalcs 
Divina comedia). Et ypperligt digt. Slatniogeo: JkOt 
kvæde, som jeg lærte dig, skal da kvæde for de Icfwdr, 
Solens sang, der mindst vil synes i meget lojet« Her vi 
skilles, modes vi skulle på mændenes glædesdag. Hcrrai 
give de dode ro, og lise dem som leve (drottioo ana §tå 
daudum r6, binum likn er lifa). Ypperlig visdoa blev 
kvædet i dromme, og du så det sande. Af mænd var 
så vis skabt, at han for har bort Solsaogeas saga^ (1 
Ijédo saga). 

Endelig elbisk-mythisk : 

Håvamål^. Samling af sædelige lærdoasc »g its* 
erfaringer^. De indflettede mythiske deacafcr cre 
Mythcn om Odin og Gunnlod eller digterdrikke«, 
om Odin og Rinde, hans gentagne bejlen til htmét^ Of 
Runesangen Runatals})4ttr Odins, 0<fios opfadeiie at nmtnt 
og deres kræfter og brag. 

MYTHISKE DIGTE UDE!fFOR %MMC%M »»A. 
Yexelsangen imellem Njord og Skade, i Søavra C4éa. 

svlDDsroål, ChrisiiaDia I86I9 ogtl trykt i ridfrtii>mlrti»<u Im^ 
handlinger for 1860, hvori iort^itatm férer bevtfcc fiiTy m Ic^^ 
digte hore til et og samme digt, al Grégildr er ea 'mMeétm§ m 
FJiJlsvinnsroål. 

1 Det egenlige Håvamål, 

* Lodfafnlsmåiy hvori ea vis maad ■■dciiiau fagfnfni V^i-^ 
MntT, 
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jpl^ eller simple som de eddiske? Det Tiser sig da nok, 
ilike forholder sig så, at man skred fra de simple 
mdig kunstigere. Somme digtere, endog af de langt 
digtede jo på begge måder, nemlig simpelt og eo- 
MBskt, når de digtede i fomyrdalag. For den sags 
kvnne altså de eddiske gerne vcre yngre end de 
digte. Det nydiglede Gannarsslagr er jo endog så 
Bon noget af de eddiske. Her er en Tid mark for 
^gelser. Vi Tille her blot antyde, at simpelhed i 
ikke afgifer noget absolut bevis for dels side. 
k^ deo Gamle, de ældste norske og islandske digtere, 
MT' tillige de dunkleste. Den kunstige form, der allerede 
t'iDdtrådt hos dem og som senere aftager, afgiver et bens 
V Bl de Ssraondske ikke nedvendig for deres simple form 
I healeres til den ældste tid. 

Det bliver et spSrgsmål, om det kristelige ikke griber 
id i flere af digtene, så at de hore til den tid. Solarljod 
r lydelig, men der er Oere befiser, at man forbandt det 
ristelige med det hedenske. Grogaldr, Kristus sammenstil- 
I med Balder, måske endog den dejlige slutning af Voluspa, 
n den alnægtige og dommen, så at endog Voluspå kunde 
ere fra den kristelige tid. Der må ses efter, hrad mere der 
', hf or man har segt at skyde det kristelige tilside, men 
ror flian f5r har ment at finde det. 

Ea MBStæodighed blifer derfed f igtig. Den hedenske 
gter kan dog amalig hsfe spottet sin egen tro, og det 
inde jo c(j heller tåles. Den gamle religion måtte hafe 
iå da wrvcrdighed, forend Lucian kunde fremstå. Loks- 
iihB er jo åbenbar for at g5re nar af guderne; self Odin 
eAer for Loke, der driller ham o. s. f. Det pas- 
nok meget godt med at gudernes jammerlighed 
konne for dagen, forend de gå under i Ragnarok, men 
[i^pmle religion måtte tage dette som dyb alf or; hvor- 
kande det gå på denne spottende måde, der er så 
irrdiglos? En kristelig eUer haW kristelig digter 
1861 8 



114 OEn OLDRORDISEB LITERATDR8 HlåTORIB. 

derimod må tage del således, i det han samlede de eukelte 
træk i gudernes li?, og æsthetisk blev digtet da bedre. 

Der er jo også flere digte, som give det komiske rum 
og hyor det er behandlet blot fra den side. Det fortræffe- 
lige Hamarsheimt. OverdriTelserne ere jo her just benyttede 
for at fremhæve ene og alene det komiske (Oehlenschlæger 
i Nordens guder brugte det for at få ende på legen) men 
den virkelig hedenske digler kunde jo ikke se det fra 
den side. 

Det lykkes virkelig således, al endel af de eddiske 
digte, som ere situationer af de hedenske guder, alvorlige 
og komiske, kunne være digtede i den lange tid, da kristen- 
dommen var indfort, men hedenskabel, især hos diglerne, 
malle have sine mange tilhængere, der imidlertid just nu 
kunde have sin poetiske frihed og udfore ideen, eftersom 
den tiltalte dem. Der hentydes i Hymiskvida til de gade- 
lige eller theologerne, mylhologerne, hvor der sigtes til 
Thors bukke og sagnene om Thjalfe og Roskva. I Alvfismål 
er Thor og dvergen jo også spegende, og sprogkundskaben, 
er den hedensk? eller fra en tid, da man vendte opmærk- 
somheden på fremmede sprog? då kunde sådanne situationer 
bedst digtes sammen og dog se ganske hedenske ud. 

EDDISKE HELTESANGE. 

Ligesom Yoluspå åbner de mythiske sange, kan man 
anse Hyndluljéd som en indledning til de heroiske. Freya 
vækker Hyitdla og rider med hende til Valhal. Samtale på 
vejen fra sadlerne. Der meddeles nemlig genealogieme til 
de nordiske kongeælter, Skjoldunger, Skilfinger, Odlinger, 
o.s. fr. De udgå fra del gamle sagn om kong Halfdan den 
Gamle og hans sonner, indlil Harald Hildetands tid. (jfr 
sagnet om Halfdan den Gamle i Snorra Edda). 

Men især hore hertil sangene i anden del af Sæ- 
munds Edda: 

VulundarkviOa. Vdlund eller Veland, Valund, Wieland 
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eller Wayland smed (fransk ogsl Galant, hvoraf galanteri), 
el udbredt sago.^ Den nordiske sang begynder i Val- 
land og feres over Myrkvidr til Svit)j6d (det er ikke 
Sverig). Tre valkyrier flyve i deres svanehamme og aflægge 
dem for at bade sig i Ulfse i Ulfdale, og blive overraskede 
af tre Pionekonger eller alfer, der tage dem hjem med sig 
og «gte dem. Syv Ir levede de sammen, det otteode læng- 
tes de, det niende droge de atter ud for som valkyrier at 
opsege kampen. De andre bredre droge ud for at opsege 
deres hustruer. Vdlund bliver ene tilbage og smeder de 
herligste smykker af guld. Det opvækker Nidad, Njaradrot- 
tens begærlighed. Han lader sine mænd overfalde den 
sofende Vdlund og hans skatte rave. Dronningen befaler 
at overskære bans koæhaser og han blev sat pi en holm, 
SøTarstad, for at smede. Kongens unge sSnner komme 
over på holmen, han lokker dem til at se hans smykker i 
eo kiste, dræber dem, og indfatter deres hjerneskaller i guld 
og selv og sendte Nidad dem. Af deres 5jne danner han 
ædelstene (jarknasteinar) og sendte dronningen dem; af 
deres tænder danner han brystkringler, et brystsmykke, og 
•eudte Bodvilde dem. Bodvilde kommer til at bryde en ring, 
og tager over til Vdlund for at fl den istandsat. Han gav 
hende en drik, si hun faldt i sovn. Derpå forfærdiger han 
sig kunstige vinger, hæver sig i luften, flyver til Nidads 
borg, og forkynder ham sin hævn, hans sonners ded og 
hans datters vanære. — Sangen forudsætter sagnet om 
Vdlsungeme. Guldet kaldes Grånes byrde. — Sagnet er 
dansk lokaliseret i Vilkinasaga. 

Helgesangene eller sangene om de tre Helger: Helge 
Hjorvardson, Helge Hundingsbanc, Helge Haddingaskale. 
Hver har sin valkyrie, den ferste Svava, den anden Sigrun, 
den tredie Kåra« De genfedes, den ene i den anden. Der 
har været tre sange, men den sidste, Råruljéd, er tabt. 

> Grimm, Die Heldensage. — Deppiog et Michel, Véland le 
forgeron. Paris 1833. — Schiero, et sagns vaodriogery i Hist. Udsskr. 
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Den ferste sang om Helge Hjorvardson. Hans broder 
Hedin, bedlret af en troldkvinde (broderens fylgie) aflegger 
det julelefte at eje sin broders brud, Svava. Helge falder 
i slaget pi SigarsvoUe, og valkyrien beseger den deende, 
broderen vil hun ikke ægte. 

Sangene om Helge Hundingsbane ferer os ind i Vdls- 
ungesagnene. Med de eddiske sange må sammenlignes 
Volsungasaga og de dertil berende fortcUinger i Soorra 
Edda, som i flere henseender afvige. Indholdet af dette 
Volsungasagns begyndelse ml have været genstand for en 
tabt sang, Volsångakvida hin forna, der har indeholdt mere 
end i den, der nu kaldes så, om Vdlsung og hans bom, 
Især tvillingerne Sigmund og Signy, og deres son Sinljdtle. 
Indholdet af de to sange, Helgakvida Hundingsbana I -II: 
Sigmund ægter Borghilde og bar med hende to sonner, 
Helge og Hamund. Nornerne ved Helges fedsel. Han 
drager i kamp, fælder Hunding, og meder valkyrien Slgrun. 
Hun bliver fæstet til Hoddbrodd og opseger Helge. Hodd- 
brodd fældes og Helge ægter Sigrun. Men i slaget bar 
Helge fældet Sigruns bredre og frænder. Run Dag er i 
live. Odin låner Dag sit spyd, hvormed ban fælder Helge. 
Dedningen Helge vender tilbage til sin huj, hvor Sigrun 
meder ham. En af de ypperste skildringer. 

Sangene om Sigurd Fafnersbane. Sigurdarkvida I- II. 
Sigurdarkvida I eller GHpisspå er en udsigt over Sigurds skæbne 
(bevis nok pi, at digtene ere af forkskellige forfattere og forfat- 
tede til forskellige tider). Indholdet af Sigurd Fafnersbanes liv 
kunde inddeles i 4 sange eller optrin: 1, Sigurd og Brynhilde; 
2, Sigurd, Brynhilde og Gudrun; 3, Gudrun, hendes bredre 
Gunnar og Hogne, og Atle; 4, Gudrun, hendes sonner 
Hamder, Sorle og Erp, og hendes datler Svanbilde og kong 
Jormunrek. — « Sigmund ægter kong Eylimes datter Hjordis. 
Deres son Sigurd, kaldet Fafnersbane, fedes efter faderens 
ded og opfostres af kong Hjalprek (i Thy, Pi6ii). Hans 
fosterfader Regin opmuntrer ham til at bemægtige sig guldet, 
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som Fafner rager over pi Gnitahede. Mylhen om Fafners 
gold: Hreidmars tre sdnner: Fafner, Oter (odder) ogRegin. 
Oter som en fisk i Andvarafors. Odin, Honer og Loke komme 
til forsen. Loke dræber Oler. De gribes af Hreidmar, og 
for at leskebe sig, lore de at dække Oters bælg med guld. 
Loke lloer Rans net og fanger dvergen Andvare, der må 
Use sig med guld; men en ring skjuler han, og da han 
også ml frem med den, lægger han den forbandelse på den, 
al den skal fordc sin ejers bane. Guderne dække Odderen 
med guldet, men«.et mundhår er endnu bart, og det dækker 
Odin med ringen, og Loke siger, at det vil blive begges 
bane. Fafner dræber sin fader. Regin drager til Hjalprek, 
og bliver hans smed, sender et sværd til Sigurd og hjælper 
ham at vælge hesten Gråne. 

Fåfnismal. Sigurd og Regin drage til Gnitahede (eller 
Gnitaheidr). Sigurd dræber ormen Fafner. Han fortærer 
Fafners hjerte,^ og forstir fuglenes sprog. Fuglene advare 
ham mod Regins svig; Regins drab. 

Sigrdrifumål eller Brynhildarkvida. Sigurd ferer skatlen 
bort på hesten Gråne. På vejen til Frakkland kommer han 
op på Hindarljeld, hvor han finder en sovende kvinde, Sigr- 
drifa, som Odin har stukket med en sSvntorn. Hun lærer 
Sigurd runer« og de elske hinanden. Det er Brynhilde, en 
fosterdatter af Heimer, en datler af kong Budle. Ferste 
aet er ude. 

Nu indtræde Niflungerne: Gjuke, hans dronning Grim- 
hilde. SSnner: Gunnar, Hogne og Gultorm, datter Gudrun. 
Sigurd kommer til kong Gjukes borg. Dronningen Grimhilde 
rækker ham et bæger, så at han glemmer Brynhilde og for- 
elsker sig i hendes datter Gudrun. Derimod skal Gunnar 
bejle til Brynhilde. Men Gunnar kan ikke ride igennem 
ilden, der omgiver Brynhildes sal, Sigurd skifter da skikkelse 
med ham, rider igennem luen, og sover tre nætler hos 
Brynhilde, med sværdet Gram imellem dem. Han giver 
heode eo ring af Fafners arv, og får af^ hende ringen And- 
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varanaut. Han rider tilbage igennem ilden og skifter atter 
skikkelse med Gunnar. Gunnar ægter Brynhilde, og Sigurd 
Gudrun. 

Bedrageriet opdages. Brynbilde og Gudrun, der bade 
sig i åen (Rhinen) komme i trætte. ' Gudrun ?iser Bryn- 
hilde ringen Andvaranaut. Brynhildes harm. Hun fordrer af 
Gunnar Sigurds ded. Gunnar og hans broder Hdgne (I 
den tredic broder Guttorm til at ere drabet. Forskellige 
beretninger om drabet. Gudruns sorg i Gudrånarkrida. 
Brynhildes fortvivlelse og selvmord i Brynbildarkvida. San- 
gen Helreid Brynhildar, hendes vandring til underverden. 
Anden aet er ude. 

Gudrun og Atle. Gudrijinarharror eller Niflångalok. 
Allakvida og Atlamål. Atle indbyder Gunnar og hans bredre 
for at få Sigurds skat. Kampen i hallen. Hognes hjærte 
udskæres og bringes Gunnar. Gunnar ved, at han nu er 
ene tilbage, og vil ikke rebe, hvor skatlen er skjult. Gunnar 
i ormegården og det tabte digt Gunnarsslagr. Gudruns grue- 
lige hævn. Hun dræber Atles unge sonner, lod deres 
hjærneskaller dannes til bordkar, stegte deres hjærter og 
lod Atle spise dem, og blandede deres blod i vinen. Der- 
på sætter hun ild på borgen, og HOgnes son Niflung dræber 
Atle. Tredie aet endt. 

Fjerde optrin eller slulningssangene GudrénarhvSt og 
Hamdismål. Gudrun vil drukne sig, men belgeme fere 
hende til kong Jonakers borg, konge over Godt)jod. Hun 
fir med ham tre sonner: Hamder, Sorle og Erp. Kong 
Jormunrek bejler til Gudruns og Sigurds dalter Svanhilde. 
Men han bliver skinsyg på sin sdn Randver. Randrer 
hænges. Svanhilde trædes ihjel af heste. (Sagnet hos Jor- 
nandes de rebus Gelicis og Saxo.) Gudrun ægger sine to 
ældste sonner til hævn. På vejen dræbe de deres yngste 
broder Erp. De fælde Jormunrek, men selv kan de ikke 
fældes, for en gammel enojet mand (Odin) råder til at 
stene dem. Gudruns klage, efter at sSnnerne ere dragne 
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bort. Hun lader rejse et bål og der. Slutningen er Gud- 
nIinarhTdt: hun mindes sin skæbne og påkalder den dade 
Sigurd, idet hun bestiger bilet. 

Almindelig betragtning af denne sangkreds: Den har 
i almindelighed samme egenskaber som den ældste episke 
poesi. Dette episke digt udgår fra store folkebeyægelser. 
Det indeholder det ypperste minde om de ældste folkeslags 
og århundreders fantasie og tro, folkets 11? for statens dan- 
nelse. Det taler i store og stærke billeder. Digtningen 
står ikke, som i den historiske tid, i den rolige midte, men 
Ufter sit hoved hojt op i skyerne, og bunder dybt nede i 
havet. Hvad der slrax er i 5jnefaldende er de poetiske 
ideer: poesiens formål. Hvad digteren giver er den ufor- 
gængelige kærlighed, der overlever deden (Helge og Sigrun), 
kærligheden med dens skinsyge og hævn (Sigurd, Brynhilde, 
Gudrun); Gerrigheden med dens uskyldige offre og hævnen 
(Atle, Gunnar og Hogne, Gudrun); Uskyldigheden, der op- 
offres og hævnes (Svanhilde, hendes bredre og Jormunrek); 
og hævnen, der endelig har fortæret sig selv og går heden til 
sin tabte glæde (Gudrun, der påkalder den dede Sigurd, i 
det hun bestiger bålet). Virkelige personer kunne ligge til 
grand, men digtningen ferer dem ud over virkelighedens 
grændser. Gudrun lever, ligesom Starkad, i flere men- 
neskealdere. Det, som dernæst er vigtigt, er digtningens 
dele og deres forbindelse. Den er uorganisk. Den ser ud 
som tilfældig. Digtningen består af flere dele, der ere knyt- 
tede til hinanden. Ringen Andvaranaut og Sigurds skat 
eller Niflångahodd forbinder den ferste del af digtningen; 
med Sigurds og Brynhildes ded synes dette episke nogle at 
være vundet op. Ved Gudruns giftermål med Atle og hans 
begerlighed efter skallen kommer en ny række til den 
foregående, men Atle får jo ikke ringen (arven), altså er 
dette motiv her ganske ophert. Med Atles ded er hele 
dette drama aldeles til ende, skatten er for evig skjult i 
Rhinens belger, og med den er digtningens grundakkord op- 
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lest. Der begynder en ny handling, som indeholder God- 
rons ded. Svanhildc, der skal være en datter af Sigord og 
Gudron, kommer ferst nu frem, da bon beheves. Og med 
Gudruns borns ded og bendes egen ded er endelig hele 
digtningen ude. Den har fert alle sine personer til deden. 
Ikke desmindre har sagaen dannet en ny handling med 
Aslog, der mi være en datler af Sigurd og Brynhilde, som 
ingen af sangene kender noget til; kun ved hende knyttes 
den foregående digtning til Ragnar Lodbrok, der ligesom 
Gunnar synger og der i ormegården, og ml bringes i en 
historisk forbindelse med sit forbilledf. — Ligesom ti der- 
Ted med Ragnar Lodbrog feres hen til heltetidens slut- 
ning, så viser det foregående os hen til dens begyndelse i 
en ubestemmelig fjern tid. Og ?i komme herred til det 
rigtigste og interessanteste spSrgsmål: Digtenes oprindelse: 
om den er historisk, kan være historisk? Meget kunde 
synes at tale derfor. Fortidens begivenheder opfattede i 
traditionen kunde "^o gribes af digterne. Det se vi jo over- 
alt. Romulus historie danner jo en epopée, og Roms ældste 
historie er gengivelse af gamle digte. Karl den Stores tids- 
alder efterlod en hel række af romaner. I Spaniens Gid en 
række jif romaner. I det små hos os: Thyre Danebod, 
Marsk Slig, Niels Ebbesen. DigtninglHMi dotning omtales, 
Som allerede er bemærket, af Jornandas de rebus Geticis, 
der skrev omtrent 540 - 550 , nemlig sagnet om Svanhilde, 
og han bevidner, at kilden var gamle sange, i hvilke 
Goterne besang fortidens bedrifter til cilharcns klang (in 
priscis eorum carminibus pæne historico ritu majorum fata 
modulationibus citharisque canebant, cap. 4-5). Vi komme 
således tilbage til folkevandringernes ferste tider, da ingen 
af de historiske folk, som man ellers kunde tænke på, 
^ havde antaget kristendommen, til konger^ om hvilke den 
egenlige historie tier, da den endnu ikke var til. — Men 
alle forseg al fere det tilbage til den virkelige historie ere 
mislykkede (se Sagabibl. II). Hvad stedet angår, så udgår 
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digtoingen fra selve Norden, fra de nordiske lande« men 
drager sig derpi ned til lande i det nordlige Tyskland og 
Nederlandene: a, Brynhilde er fra Valland (imellen Vaal 
og Rhinen); b, Niflungernes rige er Ted Rhinen, Worms; 
og Atle regerer over Hunaland i Nordtyskland; Jurmunrek 
over Goter, Goiit»j6d. — En mærkelig omstændighed er 
overensstemmelsen i den nordiske digtning og sagaen. I 
all det væsenlige stemme de overens. Men er det hele 
adglel fra historiske grundlag, så er det mærkeligt, at de 
ikke danne en hel gruppe. Vi betragtede indholdet. Det 
næste: om der er nogen organisk forbindelse. Nej, det er 
kan brudstykker, stumper og stykker, hvoraf endog en del 
er i prosa, fordi man havde glemt digtene. Alligevel danne 
sangene (som de homeriske) noget sammenhængende episk 
digt. Ikke produkter af én, men af flere digtere. Hver 
adforer traditionen pi sin vis. Den ene fortæller episk; 
den anden lader de handlende personer optræde og skildre 
sit liv og sine fornemmelser. Slundum er sangen en dialog. 
Det viser hen til en tid, da traditionen vandrede fra sted 
til sted, da sangere droge om og snart lærte og forplantede 
eller gentoge ældre sange, snart digtede selv over de alle- 
rede bekendte æmner. Digtene stå på samme trin, som de 
homeriske, fSrend^'diuJbløye samlede, forenede og afdclte. 
Ingen sådan forening fandt sted i Norden. 

Sammenligning med den tyske sangkreds. En sådan 
sammenligning er så meget vigtigere, som det ikke har 
været nogen heldig omstændighed for de nordiske digte, at 
de næsten altid stilles sammen med de tyske, at man hos 
os er gået ud fra de tyske, og derved ofte ere blevne 
dragne over til den kreds, hvortil de tyske hore. — Den 
lyske digtning går ikke tilbage til begyndelsen af den nord- 
iske, og felger den heller ikke til enden, Svanhilde og Gud- 
rans ded. Den kender ikke den mylbiske begyndelse (Odin, 
Honer og Loke). Den begynder med Sigurd Fafnersbane, 
som her kaldes Sigfrid, der hSrnerne Sigfrid eller Sigfrid 
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med horohuden. Denne Sigfrid, en sSn af Sigmund og 
Sigelinde, h?is bolig er Santen eller Xanten ved Rhinen. 
Hans kamp med dragen besynges i digtet vom hSmigen 
Sigfrid. Han er tillige hovedhellen i den store episke digt- 
ning, Nibelungenlied eller Nibelangennot (udgivet af Lach- 
mann, Zarncke, o. fl. og med nyere tysk orerssttelse af 
Braunfeld o. fl.) Dette digt (Tyskernes Homer) består af 
to afdelinger: den ferste om Sigfrid og Burgunderne: Bred- 
rene Gunther, Gernot og Giselher, deres moder Ute, deres 
sester Chriemhild, og Gunlhers hustru Brunhild. Konge- 
sædet for denne slægt er Worms. Den anden afdeling om 
Burgunderne og Hunnerne. Hunnekongen hedder Etzel 
(Atle, At(ila), der efter sin hustru Helches ded bliver gift 
med Chriemhild. Hans kongesæde er Etzelburg (nuværende 
Ofen) i Ungarn. Det er altså den historiske Attila, Terdeni- 
sveben. Og ligesom Ragnar Lodbrog er knyttet til de 
nordiske sange, er her også med den tyske digtning for- 
bundet en historisk helt Diderik af Bern (Theodorik af 
Verona). I Edda nævnes kun {»jédrekr. 

Digtet Gudrun (Rudrun), udgivet af Ploennies, har kan 
navnet tilfælles med den nordiske Gudrun. Derimod fore- 
kommer deri hentydninger til andre nordiske æmner: Hagen 
og hans dalter Hilde og kampen på Hedinse; Fruote, vor 
Frode, og sangen Horrand (vor Hjarrande). 

Vigtigst er imidlertid sammenligningen imellem Nibel- 
ungenlied og de eddi^ke Volsungesange. Man kan i Nibel- 
ungenlieds personer og begivenheder, tildels i navnene gen- 
kende de nordiske, men alting: begivenheder, karakterer, 
motiver, og skildringernes inderste væsen ere ganske ander- 
ledes. De eddiske sange cre hedenske; handlingens be- 
gyndelse er mythisk; personer og karakterer ere hedenske, 
og der ere få spor til kristelige forestillinger; brændalderen 
hersker endnu. I det tyske digt ere alle kristne, så nær 
som Hunnerne; alle forestillinger ere kristelige; sæderne fra 
riddertiden; en kristen kongedatter kommer til at ægte en 
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bedoing. Den nordiske skildring er kort og fyndig, den 
tyske er bred og udtværet; dens kraft ligger ikke si meget 
i den slore did, som i de store ord. Grundtonen er total 
forandret: sorg og glæde er bleven til sentimentalitet, og 
tapperbeden til ubyre overdrivelser som i en ridderroman. 
Det nordiske epos skrider fra sin mythiske begyndelse frem 
fra Vdlsunger til Gjukunger, og dvæler ved Volsungehelten 
Sigurd og bans bedrifler, Fafners drab, bekendtskabet med 
Brynbilde, begivenbeder, der ved deres bedenske kolorit 
fængsle opmærksomheden. Nibelungenlied derimod begynder 
med Grimbilde (det er Gudrun) og bendes slægt. Sigfrid 
(det er Sigurd) træder ferst op ber, bans forrige did slir 
i skygge; ban bar badet sig i lindormens blod, og fiet en 
hombud; ban bar vundet en tarnkappe, der gcir bam usyn- 
lig; Forbindelsen med guderne er overskiren: Han er 
ingen halvgud, men en ridder, der udmærker sig i turnering, 
ja, han er en underordnet tjenestemand, en vasal. Han 
kender Brynbilde, men han elsker hende ikke, glemmer 
bende ikke, men sukker et helt ir igennem for Grimbilde. 
Hans ded kan derfor heller ikke gore synderligt indtryk 
på os. I Edda der han efter Brynhildes tilskyndelse, fældet 
af Gudruns bredre; alle omstændigheder derved ere 
gribende, alle lidenskaber sættes i bevægelse. I Nibelungen- 
lied fældes ban af en* af kong Guntbers krigere ved navn 
Hagen (den nordiske Hogne) en , som P. E. MUller siger, 
i sig selv ligegyldig person. Den nordiske Brynhilde er en 
▼fis Tslkyrie; den tyske en legemstærk kvinde. ^^Den tyske 
digter gav hendes udvortes den kraft, som den nordiske 
lagde i bendes ind". Sigurd behever ikke at ride igennem 
en ild; ban besejrer hende i at springe og i stenkast. Den 
nordiske er tragisk yed hendes kærlighed til Sigurd og 
Ilendes ded heroisk. Den tyske bliver ligesom borte i be- 
givenhederne og overlever Niflungernes nederlag. Den tyske 
digter bar beholdt Nibelungenhort. 1 Edda drejer handlingen 
sig onn den. I Nibelungenlied kommer den efter Sigurds 
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ded til Worms. Men denne skat griber Ikke ind i hand- 
lingen; den kunde ligeså godt hsTe været ganske borte, 
oden at digtets gang derved ble? forandret. Eddas Atle 
(af alall), en son af kong Budle, broder til Brynhilde, i 
Edda konge over Hunaland (Nordtyskland og Nordhoiland 
mellem Vaal og Rhinen, Vallandet), er i Nibelungenlied 
bleven til Hunnernes konge Attila, og der er i digtet ind- 
draget lande^ personer og stæder, som hare til det tiende 
Irhundrede. Overalt har den eller de tyske digtere for- 
vansket karakterer og motiver. 1 deo nordiske digtning 
6ndes i det hojeste reflexioner af digteren i sangens be- 
gyndelse og slutning, han lader handlingen tale for sig selv 
og skildringen er objektiv. I den tyske moder man idelige 
ndrlb af digteren selv over al den herlighed han skildrer, i 
den senere middelalders smag. Kort, alting viser tom den 
klareste dag, at hverken Nibelungenlied eller de ældre tyske 
sange, af hvilke den kan være oprunden, kunne have været 
kilden til Edda, kunde oversatte eller omarbejdede blive til 
det vi have i de eddiske sange. Elementerne og deres for- 
bindelse ere forskellige som dag og nat. 

Sagnkredsens oprindelse og betydning. Derom P. E. 
Muller i sagabibl. IL Forst betragter han sagakredseo som 
historisk, og fastsætler et historisk holdepunkt, i det han 
antager, at Alle i Edda og Etzel i Nibelungenlied er den 
bekendte historiske llunnekonge Atlila. Men da han mis- 
tvivfede om at kunne fæste sit anker i historien, si kast- 
ede han det siden udenfor historien, og antog digtningen 
for en allegorisk mylhe, hvis hjem er Orienten, og som er 
ældre end Asernes indvandring. Det er klart, at den ene 
antagelse ophæver den anden. Er det en allegori, så er 
det ikke historie; er det historie, si er det ingen allegori. 
— Disse helledigtes væsen er netop (som Homer) historiens 
forbindelse med mythen eller hisloriens forvandling til poesi, 
eller store heltebilleder indsatte i en hislorisk ramme. Det 
er det, som gor dem lil et epos. Alle andre forklaringer 
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▼ille itedte mislykkes. Begivenhederne henferes til virkelige 
folk og firkelige laode, men de ere ikke fæstede til bestemte 
tider, og karaktererne ere hævede ud over det menneskelige. 
Begge 6nde deres hjemmel i folkenes poetiske forestillinger 
om en sådan ud over det menneskelige gående fortid. Der 
kan sporges om, hos hvilke folk digtningen er opstået og 
har været udbredt, men ikke om, hvor begivenhederne ere 
forefaldne. Derefter kan man let bedomme værdien af de tyske 
lærdes mangfoldige forklaringer. Deere kun afmægtige forseg 
på, at indlægge i handlingen mylhiske, historiske, allegoriske 
forklaringer, at drage poesien ned fra sin hojde til triviel 
prosa. Den uheldigste er den allegoriske, en felge af den 
nyere tids higen efter at lægge forestillinger ind i et digt, 
som fortiden ikke havde og ikke kunde have. (Exempel 
derpå er den nyere digtning, Aladdin af Oehlenschlager, 
hvor en allegorisk forklaring i selve diglet felger side om 
side med den episk-drama tiske fremstilling. Det er et poe- 
tisk misgreb. Man kunde forklare Homer på samme måde). 
Disse forklaringer kunne henferes til forskellige klasser: 
den mythologiske, som gur de handlende personer til nalur- 
myther, den astronomiske, som forklarer dem om stjerne- 
billeder, den allegoriske, som lægger fysiske eller ethiske 
sandheder deri, den historiske, som henferer dem til virke- 
lige historiske personer og begivenheder; og vil man drive 
det ret vidt, så lægger man på en gang alle disse forkla- 
ringer deri.^ Min mening om betydningen af disse digte. 

^ Sådanne forklaringer af von der Hagen, Mene, Wilhelm Grimm, 
Lachmann, Wilhelm Miiller, Vilmar, Traatvetter, G()tlling, Wendel, 
Croger, Zeune, Emil Rackert, Aagnst Raszmann, Die deutschehel- 
densage and ihre heimat, Hannover 1857 I, EitmiiUer, Giesebrechi; 
f. ex. von der Hagen (die Nibelungen, ibre bedeulung fiir die gegen- 
warl ond for Immer, 1819). Digtningen er ikke andet end Balders 
dody end alle gadernes dad i Ragnartfk, nemlig urmythen om liv, 
dod og geofedelae. Alt går op i Nibelangenlied : ikke blot den 
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Det er poesi og intet andet Poetiske æmner, flMe sam« 
men uden sammenhæng. Det kan ikke rære deD samme 
Gudron, som alt delle gælder om* 

HELTEDIGTE UDENFOR EDDA. 
Bjarkamål, hos Snorre hedder det HuskarlabTot, hos 
Saxo exhortationum series. Brudstykkerne samlede i Forn- 
aldarsogur I. Fuldstændigt Gndes <ilgte( pi Latin hos Saxo. 
Begyndelsen ligner den islandske. Men pS Islandsk haves 
senere omarbejdelser. Deriblandt brudstykket i Snorra Edda 
(den store udgave 1 400), der indeholder omskrivninger på 
goldet. Bearbejdelsen kunde tillægges Eyvind Skaldaspiller. 
Begyndelsen: 

Dagr er uppkominn, vaki ok æ vaki 

dynja hana Ijadrar, vinahofoSt 

mål er vdmogum allir hinir ædsto 

at vekja erfidi; Adils of sinnar. 

nordiske mjthologi, meo selve det jediske sagn om paradiset og 
syndefaldet, de græske grundmyther og selve Iliaden; og alt det er 
historie. — Wilhelm Miiller, (Versuch einer mythologischen erkll- 
rung der Niebelungensage, 1841): Sigfrid er den vilde natargody der 
ved at dræbe Jætten Fafner brydor vinterens vilde kraft og fremfører 
den sk(JDne ftrstid. — Trautvetter (Schliissel der Edda): personerm 
forklares som kemiske stoffer og altså begivenhederne som kemiske 
opløsninger og forbindelser: Sigefried, sejerherren, Victor, er syre, 
victriol eller vitriol, Brunbild er luftsyre, Guniher er kul, Etzel er 
den ætsende kalk. Sigfrids drab er ^^das verdampfen dersalxslare*\ 
— Historisk: Giesebrecht, Hermann Gøttliog (Gibellinen), SigfHd 
er Cberuskerfyrsten Hermann, Armin. Dragen, som han overvinder, 
er den romerske hær, der bevæger sig igennem de bugtede skovveje 
og hulveje. (Giesebrecht, Ueber den ursprung der Sigfriedsage i 
von der Hagens Germania, H.) Gunther er den burgundiske konge 
Guntachar , der 436 med hele sin slægt blev udryddet af Attllas 
Hunner (Joh. von Miilter). Nibelungerne ere de bekendte historiske 
Gibellioer eller Weiblinger (G6Uliog, Nibelungen und GibeUineo, 
1817), altsi er digtningen forbillede for nyere begivenheder. 
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Slutniogto : 

Hoifinn er i hadd jardar Hrélfr hion storlåli; 
jfr Thord llredas saga om Midfjord-Skegge, der opbred 
Rolf Rrakes hoj. Der omlales Rolf og haos kæmpers sværd. 

Der har været flere ældre digte, uden tvivl et eller 
flere om Hjadoiogavig eller sagnet om Hedin, Hogne og 
Hilde, krigens gudinde. Saxo bar indflettet fortællingen i 
Frodes historie. Islændenie bave den i flere former. Den 
kan betragtes som mylbiak, og forestillingen om Hilde, der 
bestandig opvækker de dede, der falde i kampen, er ældre 
end Volsungesangcne, da det i dem hedder: Hildr befir [)6 oss 
verit, en Hilde er du os vorden. Brudstykker i Snorra 
Edda vise, at æmnet bar været behandlet i digte. (Br^e 
den Gamles Ragnars drapa lodbrokar). 

Kampen på Samse. Arngrims sdnner, Angantyr og 
hans bredre, og kampen med Hjalmar og Orvarodd. For- 
tællingen hos Saxo. Sangene Gndes i Hervararsaga, som vise, at 
der har været en episk sangrække, knyttet til sværdel Tyrf- 
ing. Fortællingen er i Orvaroddssaga , der også meddeler 
Orvarodds svanesang. 

Rampen med Hunnerne. Fortællingen er hos Saxo 
indflettet i kong Frodes historie. Det er det samme æmne, 
hvorom der findes fortællinger og sange i Hervararsaga, 
sangene ere brudstykker af el episk digt. Saxo bar andre 
brudstykker, f. ex. om Hunehærens sturrelse, der stemmer 
med den islandske fortælling. 

Hagbard og Signe. Islænderne kende æmnet, der i 
sagn var udbredt bele Norden over; men sangen findes 
kun hos Saxo. 

Samtidig med Hagbard og hans broder Hake var Starkad, 
en mythisk-bistorisk personlighed, helt og skald, et ægte 
billede fra heltetiJen. Om ham Hervararsaga, Gautrekssaga 
og Saxo. Han deltog i Bråvallaslaget og besang det (primus 
danico digessit eloquio). Indholdet hos Saxo og i Sogubrot. 
Sange i Gautrekssaga og svanesangen hos Saxo. Der findes 
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brudstykker, som tillægges Slarkad i Snorra B4^R, hvor- 
til udtryk svare hos Saxo. Formodeolig har der <|||iftTcret 
digte om Harald Hildetand. Fortællingeo er i SSgubrot. 

Digte om Ragnar Lodbrog. I hans saga. Brage Skald 
digtede Ragnars drapa lodbr6kar, hvoraf to bradstjkker i 
Snorra Edda, det ene om Sorle og Hamder; det andet om 
Hjadningerne (Hedin, Hogne og Hildi^ 

Krékumål, bagved Ragnars Mfa^ tillægges Brage skald 
eller Kr&ka (åsleg). Efter et gammelt sagn digtede han det 
i ormeglrden. Det indeholder hans bedrifler. 

Det er ifienbart, at Saxo har indfattet sagn I sin hi- 
storie allevegne fra. Flere islandske sagaer fra deo senere 
tid kunne derfor jævnferes med ham , thi også de synes at 
havi sammenbragt æmner fra alle kanter. Til de mærke- 
ligste borer: Hålfssaga, der efter andre blandede sagn, i 
kap. 16 (FaS H 55) indferer kong Hakes datter Brynhilde 
og Svein hinn sigrsæli, og Hrok den Svartes sang, der har 
en hentydning til ^Sigurd ktséng at solam Gj6ka''. Ån 
Bueskytte, om hvem der haves en saga (FaS U 325) ken- 
der Saxo ogsl (Ano sagittarius, s. 269). Og rimeligvis ere 
flere af hans sagn tagne fra Norge. 

Ejendommelig for Norge er derimod fortællingen om 
Fridlbjof (Frid|)j6fssaga, FaS H 63). De der indforte vers 
ere i forskellige versearler; der har aldrig været mere end 
episk digt, hvis brudstykker i forbindelse med sagaen kanne 
formes til et helt. 

Kong Alrek og hans to brude, Geirhilde ogSigny, der 
bryggede el til ham. Den ene påkaldte Freya, den anden 
Odin. Alreks vers. Halfss. kap. 1 (FaS II 26). 

I Halfssaga findes der en række af sange om kong 
Hj5rleif og Sælands konge Reidar. Gygen i Jyllandsha? og 
havmanden kap. 6 (FaS II 30). 

Ketils hængs saga kap. 4, en trold åbenbarer sig 
(FaS II 125); kap. 5, en troldkone (sst H 126); og kap. 
5 s. 133 kampen på Århoj. 
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GriflBB saga lodinkinna kap. 1 , lo troldkvinder (PaS 

U 1411). 

En Gjdjas (præsliodes) sang og mange flere sange 
fiodes i drvaroddssaga kap. 29 (PaS II 288). 

Herrauds ok Bésa saga, bexesangen Buslubæn (PaS III 

203). 

Disse og endm flere mindre digtsamlinger kunne be- 
tragtes som et tillæg liljiin slore eddiske samling, omtrent 
tom Homeriderne til Homer. 

ISLANDSK POESI EPTER DE EDDISKV DIGTE«. 
Edda gav en samling, der nogenlunde hængte sammen, 
og det ?ar figtigt at få en forestilling om denne samlings 
beskaffenhed. Derfor begyndte vi med den, og vi fandlt et 
Dogenlande sammenberende helt. 

^LiTBBATvmBBMÆmKifiHCBm: Der er mange.l på hjelpemidlery 
adforte og velordnede, til denne dsl af poesien. Ældre : Halfdan Einar- 
soDs literatarhistorie(Sciagraphia); Finni Johannæi Hist. eccl. Islandiæ, 
gode lileraiareflerretninger. — Olai Wormii Literatura Runica. Deri 
om de danske digtere og en afhandling Dissertaiiancula de poesi 
antlqaa danica af Islsnderen Magnus Olafson. — Nyerup om den 
ældste nordiske poesi (især Edda, udgaver, som næsten al|s nu ere 
ndeo værdy og bogtitler). Afsnittet om den islandske literatur 1 
Njerops Hist-statistisk skildring, II 134. Islændernes poesi, nogle 
blade, mest om kilder. Hos Jon Olafson findes også en del histo- 
riske, men kun foreløbig. 

Fremmede: Histoire de la poésie Scandinave. Prolégoménes 
par Édelstan du Meril. Paris 1839. Betragtninser over del 
poetiske indhold. Diglerne fiodes her, men opstillede i alfabetisk 
ordeo. 

MObiaSy Catalogos libr. Isl. et Norveg. ætatis mediæ, Lipsiæ 18669 
hvori Skaldatal og digterne aoferte med udgaver og oplysninger. 

GOres opmærksom pS andre folks folkesange, til sammenligning 
ned de nordiske, f. ex. Chants popolaires de la Gréce moderne 
par Faoriely 10 dele. Ligheder, f. ex. de omvankeode sangere, der 
1861 9 
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Gå Ti udenfor EddaerDe, så stå yi ligesom uden vej 
og sti for os. Digtene Ondes ?idt og bredt adspredllte om- 
kring i sagaerne, uden vejledning til at ordne dem, uden 
oversigt over deres beskaffenhed. 

Var jeg en Islsnder, så vilde jeg samle dem i én elier 
flere samlinger efter deres indboids beskaffenhed, med en 
almindelig indledning. Nu skal jeg kun forsøge en OYersigt 
over det vigtigste, det mest fremtraMlende. 

Betragtning efter de poetiske tidsaldre og folkene, to 
afdelinger: dea forhistoriske og den historiske. Ved den 
ferste danner Danmark åbenbar grundlaget: Frode (hel 
mythisik), RoifKrake (halv mylhisk), Ragnar Lodbrok (myth- 
isk -historisk). Denne tid altså med de digtere, som here 
til den (Starkad, Brage den Gamle). — Den anden, deo 
historiske lid. Iler dannes åbenbar grundlaget med Norge: 
Fra Harald Hårfager og Islands bebyggelse af til Islands 
forening med Norge. Og om der i poesiens historie finder 
noget grsndseskel sted, så at man kunde dele den historiske 
lid i to afdelinger. Det er tydeligt, at der findes en tid- 
ligere mere poetisk tid, og en sildigere mindre poetisk. 
Den sidste fra kong Sverre af. Tydelig modsætning mellem 
ham og Harald Hårdråde. Altså den historiske tid og de 
til dsaji#rende digtere. 

En anden inddeling man kunde tsnke på: efter de 
poetiske hovedformer, episk, lyrisk, dramatisk. Den lader 
sig næppe ret gennerofere. Den dramatiske findes egenlig 
slet ikke. Den episke og lyriske ere blandede med hinan- 
den. Det har man allerede set ved de eddiske sange« Deo 
nordiske poesi har set mere på indholdet end på formen. 

Icre så mange sange udenad som rooligt, og vandre dermed fra bj 
til by, iser p& landet og i forstcderne = de rejsende skalde i 
Norden. — Også lighed i indhold: Fugle indferes talende Ugesom i 
de eddiske sange. Helten ligger ved en kilde og holder samtiie 
med foglene om sin skæbne. 



"\ 
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Altså man kunde betragte digtene efter indholdet. Så 
kende vi allerede det, som danner det væsenligste igennem 
alle tider. Det er mythisk eller mylhisk- historisk eller 
ren historisk. Det er det mest herskende i indholdet, nem- 
lig fortslling; og den mest herskende grundform er den 
episke. — lien bos ethvert folk på jorden må der dog fore- 
komme andre poetiske udbrud. Der må haves et felelses- 
element og et forstandselement, og de tre hovedarter: folel- 
ses poesi, forstands poesi (lyrisk) og handlings poesi. Og 
der er tre forbolde, som især fremkalde del ferste : forholdet 
til guderne, det huslige forbold, forholdet imellem menneske 
og menneske med hensyn til kærlighed og bad. 

Altså: 1, bonner, takkesange, besværgelsessange, vars- 
ler, bonner til guderne på vers. Men også gudernes svar 
på vers (som oraklerne) : I Hordssaga: Thorstein Guldknap 
herte fra stenen, som han dyrkede, en sang, der spåede ham 
andergang: 

{)6 helir hfngat feigum fétum 

hinsta sinni fold sporoada, 

(da bar sidsle gang her med fejge fadder trådt på jorden). 

Men især besværgelser for at virke på gudernes villie, 
eller forandre andres skæbne. Sangen bed galdr, «.at gala, 
gél, galinn, synge; galen, gal, fortryllet, forsungen. For- 
banden med runeristning og med scid; allerede i Skirnis- 
fBr, hvor Skirner med galder og runer besværger Gerde. 

Sange om varsler Gndes i stor mængde adspredte i 
sagaerne: f. ex. Njåla, Landnåma, Heidarvigasaga, Eyrbyggja, 
Sturlungasaga. 

Sange, som udtrykke kærlighed, nærmest elskovssangen, 
mansaungr. Således benævnes også den sang, hvormed man 
troede at kunne indvirke på kundens sind, at kunne til- 
tvinge sig hendes kærligbed (allerede Odin i Håvamél). — 
Det var forbudet ved loven (Grågas, Vfgslodi kap. 106 um 
skåldskap) ved kærlighedsdigt at udsætte en ung mø for 

9« 
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folks omtale: ef loadr yrkir mansaung um konu, ok yardar 
t)at sk6ggång. ForlælliDgen i FmS II 13-14 om den smukke 
Ingolf, der holdt slcvnemeder med Val gerde, soster til skalden 
Halfred Vandrideskald. Hendes fader klagede til Ingolfs 
fader, og Ingolf mitte hore op dermed, men si ga? han 
sig til at digte et langt elskovsdlgt om hende (at yrkja 
mansaungsdrépu um Valgerdi) og deraf kom da en sag, der 
fertes til tings. — Skalden Oltar Syarte (FmS V 173) hayde 
opholdt sig i Sverig hos kong Olaf Svenske, hvis dalter 
Astride blev gift med Olaf den Hellige, og havde om hende 
digtet en mansaungsdripa. Delte kvøde mishagede kong 
Olaf den Hellige, thi der forekom udtryk deri, som om 
skalden syntes godt om dronningen (at hånum likadi vel til 
droUnIngar). Da Ottar kom til Norge, lod derfor kongen 
ham gribe, og han frelste kun sit liv ved at forandre nogle 
steder i digtet, og ved at forfatte en anden drapa til kongens 
ære, som han fremsagde, da han skulde feres til doden. — Der 
findes flere andre: Den elskedes skonhed, ksrlighed, lykke 
og smerte. Klage over hendes knipskhed. Sorg over hen- 
des tab (Gunnlaug Ormstunge, Kormak). Men formedelst de 
nordiske sæders strenghed kan forholdet i Norden dog ikke 
lignes med de franske troubadourers eller de tyske minne- 
sangeres; hellerikkeudviklcdes der i Norden nogen sidan almin- 
delig, i det offenlige liv indgribende kærlighedslyrik som 
hin i syden, der tildels omfattede alle stænder. Og dog 
kan man ikke nægte, at ogsi den nordiske skald viste ga- 
lanteri mod kvinden. Jeg vil ikke tale om de omskrivninger, 
hvormed han beærede hende, tagne af bendes skdnhed, men 
nævne et særeget exempel; midt i sin krigssang eller i en 
sang om en rejse, tiltaler skalden undertiden kvinden, med 
tiltalen: o kvinde! med en eller anden kuries omskrivning, 
aldeles uden hensyn til om der er nogen kvinde tilstede 
eller ej, blot af galanteri eller om man vil, med den be- 
vidsthed, at også hun dvæler ved mindet om krigen, der 
ellers kun er mandens sag, og at hun overhoved deler 
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mandeni foretagende. Med andre ord: det er for skalden, 
som om kvinden overalt var tilstede, og inlet attr&ede han 
Buere end ved sin tapperhed og al sin dåd at vinde hendes 
yndest. Ezempler hos Jon Olafson pag. 176-177. Hårek 
fra Thjotta tiltaler kvinden med omskrivningen: ifla flaosls 
jord (ifli, en h5g eller falk, flaust skib eller sæde; hSgens 
a«de, det er hinden; hindens jord eller gudinde, det er 
ea kvinde). Gissar f5r slaget pi Stiklestad: al hans pige 
dog aldrig mi sporge, at han i skjoldmode skulde vorde 
uglad (o: bedroves). Da Magnus den Gode havde vun- 
det et seslag, udbryder skalden: det er en tidende , hvor- 
over Sogns kvinder ej monne sorge. 

Fomden elskov udgik sange fra de huslige forhold. 
Manden og hustruen. Faderens sorg over en suns tab. 
Sonnens sorg over faderens ded o. lign. Hildes sang, da 
hendes son Gange-Rolf blev forvist (Hkr, Haraldss. hérfagra 
kap. 24). Men især Sonatorrek i Egilssaga. 

Sange af had, nidsang. Digteren siges at være nfd- 
skårr (af at skera), eller nidskældinn (af skåld). En af 
Harald Hirfagers skalde Audun Illskælda. I det smi kunde 
man henfere hertil sidanne sange, kvedlingar, hvormed man 
i forsamlinger og gilder, nir drikken begyndte at stige til 
hovedet, stiklede pi hinanden. Et sted i Sturlåiigasaga : 
|>eir drekka n6 åkaft, ok fær å t>i alla nokkut, gjorast n6 
målgir, ok må kalla, hver styngi annan med nokkru hn^GU 
yrAi; ogai keskiyrdi. — Men det er naturligvis intet imod 
det egenlige nid. 

Nidsangen forbandtes med billeder. Landnåma 4. 4. 
Tjorve hinn hådsami bejlede til Astride, men da hendes 
brodre gave hende en anden mand. Thorer Ketilson, så an- 
bragte han deres billeder på kammervæggen (dro llkneski 
|»eirra å kamarsvegg), og hver aften, når han med sin mor- 
broder Hroar gik til kammeret, spyttede han Thorers bil- 
lede i ansigtet, men kyste hendes. Da Hroar slettede bille- 
derne ad, så skar Tjorve dem på sit knivskaft, og kvad 
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dertil en vise. — Der oprejstes ogsl nidsUng, f. ei. Egil 
Skallagrimson i Norge mod dronning Gannbilde. 

Foruden det almindelige også over guderne eller på- 
nid, godgå. En rig anledning til det gav kristendomnctt 
indferelse på Isbnd. De hedenske skalde nidede Thapf- 
brand og hans felge, og de kristne STarede på ligocodi 
vis. Derom Krislnisaga: Thorvald Kodransons og Bjalti 
Skeggjasons gudnid. Rrislnis. kap. 2. Njåla s. 160. b- 
lendfngabék i IS I. Blandt de hedenske skalde ncfoa: 
|>orvaldr hinn veili (formodenlig opfinderen af Veilabillr), 
Olfr skald, Vetrlidi skåld, Steinunn, moder til Skald-Bcf 

o. 8. V. 

Nidsange i det private liv: nidsangen i Njåla over Njal 
og hans sunner. 

Nidsange i det ofTenlige liv: Islændernes nidvise of« 
Harald Gormson eller Blåland: Et islandsk skib barde st 
til på Danmarks kyster; de Danske erklærede det for rraf, 
og ophavsmanden dertil var kongens bryde eller foged, 
Birger. Da det blev bekendt i Island, lovtoge Islænderne, 
at der skulde digtes en nidvise over kongen for hvert bok 
eller næs der var i landet; og så strooamede det over af 
viser. En, som endnu haves, går ud på , at den for mord 
berygtede konge forvandledes til en hest, men Birger til 
en hoppe*. 

Thorleif Jarlaskald over Håkon Jarl i RonoTlsar (|ivfit 
jarl er kona kendr I skéidskap). Efter at have digtet sio 
nidvise, drog han til Norge, forklædte sig som tigger (staf- 
karl), og kom i julen til Hlade, hvor han satte sig yderst 
i hallen. Jarlen blev opmærksom på ham. Da ban havde 
fået lov til al fremfare sit kvæde, og var kommen til midten 
deraf, tyktes jarlen, at hver vise indeholdt ros over ham og 
hans son Eriks bedrifler. Men derpå blev jarlen underlig 

< élafs s. Tryggvas. kap. 36 i Hkr; Jdmsvfkfngas. kap. 13, soa 
tillige meddeler visen af Ejfjolf Valgerdarson. 
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tilmode, han kaode iB^ni ro 12, thi skalden begyndte pi 
JarUnId, og i midlen af det Tåre ^kovfsar, hToraf begynd- 
elsen anferes. Da disse Tigeviser yare ude, blev det mdrkt 
i hallen, og da murket havde udbredt sig, begyndte han 
atter på Jarlsofd, og da han kvad den sidste treding deraf, 
horn hvert jern, der var i hallen, i gang, og del Mew 
manges bane. Jarlen selv faldt i uvid, men tiggeroi for^ 

svandt. 

Endnu nævnes: Slefner Thorgilssons nidnie 
— Geisas deltres spot om Harald Hårdride •««.». 

Anden art: forstandspoesien , n 
skabspoesien, didaktisk poesi, etUsk 

Hensigten: at meddele kondskab, kere, cOor aC mm 
viddet, vise sin klogt, eller at virke på iji<eiig)wéifiilgtoeii, 
virke cthisk. 

De store forbilleder for åame att aaøf iøfc ti ^tUt^ 
rede i Edda. Didaktiske digte; smi Mal 
her som episoder indflettede i ée efHaåi 
læren om runerne: deres ^fnmåtim i Harwii 
arter i Brynhildarkvida eller 
bjargrunar, brimhioar, liavéaar, 
de skulle ristes, og deres kraft — OpfifiBg al fipft i 
mål : anprisning af koodskab ag vid ^ firjlasii tf 
ophojelse af mådehold og siadighfd, åoffnaMf al 
og det inderlige båod, der kaylier OKMwsfce til 
og det herlige eftermæle. — IM^e y a rd io u w Wk^^}^%^4 
til ved ordskifte (orAariupli) al 
og vid, antage sådasae éigfe i 
væddesamUle. Således dejætHbUe uranlaafi i %^fyfSi^ 
ismal i samtale melleai CMaa af JcOfli, %^m\fønméøk^ i 
Alvismil i samUle smUob Tkir af ■da erfna Jl^m. 

Hertil barer d9 aciå fMn« fiia. $ øå f ié iå ^ m ^^^0^$ 
del af det nor&ke ■lairvii (m laa rU^ ^ Kø f\ $f> ^ Uøau 
reks konéngs i Berrararaafa« ftasf go l w å 4f ^Hbi* a^lf^r 
navnet Gestr iaæ h lis dl ^ efcr CcalaaMailk # i j a é å ^ m f^ 




i 
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dertil en vise. — Der oprejstes også nidsUng, f. ex. Egil 
Skallagrinison i Norge mod dronning Gunnhilde. 

Foruden det almindelige også over guderne eller gud- 
nid, godgå. En rig anledning til det gav kristendommens 
indferelse på Islnnd. De hedenske skalde nidede Thang- 
brand og hans felge, og de kristne svarede på lignende 
vis. Derom Kristnisaga: Thorvald Kodransons og Hjalte 
Skeggjasons gudnid. Kristnis. kap. 2. Njala s. 160. Is- 
lendfngabék i IS I. Blandt de hedenske skalde nævnes: 
|>orvaldr hinn veili (formodenlig opGnderen af Veilahåttr), 
(Jlfr skald, Vetrlidi skåld, Steinunn, moder til Skåld-Ref 

o. 8. V. 

Nidsange i det private liv: nidsangen i Njala over Njal 
og hans sunner. 

Nidsange i det ofTenlige liv: Islændernes nidvise over 
Harald Gormson eller Blåland: Et islandsk skib havde sat 
til på Danmarks kyster; de Danske erklærede det for vrag, 
og ophavsmanden dertil var kongens bryde eller foged, 
Birger. Da det blev bekendt i Island, lovloge Islænderne, 
at der skulde digtes en nidvise over kongen for hvert huk 
eller næs der var i landet; og så striimmede det over af 
viser. En, som endnu haves, går ud på , at den for mord 
berygtede konge forvandledes til en hest, men Birger til 
en hoppe ^. 

Thorleif Jarlaskald over Håkon Jarl i, Konavfsar (|>vlat 
jarl er kona kendr i skåldskap). Efter at have digtet sin 
nidvise, drog han til Norge, forklædte sig som tigger (staf- 
karl), og kom i julen til Hlade, hvor han satte sig yderst 
i hallen. Jarlen blev opmærksom på ham. Da han havde 
fået lov til at fremfare sit kvæde, og var kommen til midten 
deraf, tyktes jarlen, at hver vise indeholdt ros over ham og 
hans son Eriks bedrifter. Men derpå blev jarlen underlig 

< élafs s. Tryggvas. kap. 36 i Hkr; Jdmsvikfngas. kap. 13, som 
tillige meddeler visen af Ejfjolf Valgerdarson. 
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tilmode, ban kande ingen ro (i, thi sicalden begyndte p& 
Jarlsnfid, og i midlen af det vare (»okuvfsur, hvoraf begynd- 
elsen anferes. Da disse Tågeviser vare ude, blev det morkt 
i hallen, og da murket havde adbredt sig, begyndte han 
atter på Jarlsnid, og da han kvad den sidste treding deraf, 
kom hvert jern, der var i hallen, i gang, og det blev 
manges bane. Jarlen selv faldt i avid, men tiggeren for- 
svandt. 

Endna nævnes: Slefner Thorgilssons nidvise om Sigvalde. 
— Geisas dettres spot om Harald Hårdråde o. m. a. 

Anden art: forstandspoesien , reflexionspoesien , kund- 
skabspoesien, didaktisk poesi, ethisk poesi. 

Hensigten: at meddele kundskab, lære, eller at eve 
viddet, vise sin klogt, eller at virke på sædelighedsfelelsen^ 
virke ethisk. 

De store forbilleder for denne art sang have vi alle- 
rede i Edda. Didaktiske digte; som blot undervise, Gndes 
her som episoder indflettede i de episke digte. Således, 
læren om runerne: deres oprindelse i Håvamål. Deres 
arter i Brynhildarkvida eller SigrdHfumål : sigri!inar, ulrunar, 
bjargrénar, brimriinar, limriinar, hugrunar. Mådcn^ hvorpå 
de skulle ristes, og deres kraft. — Opfatning af livet i Håva- 
mål: anprisning af kundskab og vid, forstand og erfaring, 
ophojelse af mådebold og sindighed, lovprisning af venskab 
og det inderlige bånd, der knytter menneske til menneske, 
og det herlige eftermæle. — Ifelge Nordboens lilbojelighed 
til ved ordskifte (ordaskipti) at preve hinandens kundskab 
og vid, antage sådanne digte en halv dramatisk form, en 
væddesamtale. Således de.mythiske genstande i Vafl)ri!idn- 
ismål i samtale mellem Odin og Jætten. Sprogkundskab i 
Alvfsmål i samtale mellem Thor og dvergen Alvis. 

Hertil herer da også gåden, gåta, getspeki, en vigtig 
del af det nordiske mandevid (mannvit). — Getspeki Heid- 
reks konungs i Hervararsaga. Kong Heidrek og Odin under 
naTuet Gestr inn blindi, eller Gestumblinde i væddekamp. 
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dertil en vise. — Der oprejstes også oidsUng, f. ex. Egil 
Skallagrimson i Norge mod dronning Gunnhilde. 

Foraden det almindelige også over gaderne eller gud- 
nid, godgå. En rig anledning til det gav kristendommens 
indferelse på Island. De hedenske skalde nidede Thang- 
brand og hans felge, og de kristne svarede på lignende 
vis. Derom Kristnisaga: Thorvald Kodransons og Hjalte 
Skeggjasons gudnid. Kristnis. kap. 2, Njala s. 160« Is- 
lendfngabék i IS I. Blandt de hedenske skalde nævnes: 
|>orvaldr hinn veili (formodenlig opGnderen af Vcilahittr), 
(Jlfr skald, Vetrlidi skald, Steinunn, moder til Skåld-Ref 
o. s. V. 

Nidsange i det private liv: nidsangen i Njåla over Njal 
og hans sunner. 

Nidsange i det ofTenlige liv: Islændernes nidvise over 
Harald Gormson eller Blåland: Et islandsk skib havde sat 
til på Danmarks kysler; de Danske erklærede det for vrag, 
og ophavsmanden dertil var kongens bryde eller foged, 
Birger. Da det blev bekendt i Island, lovloge Islænderne, 
at der skulde digtes en nidvise over kongen for hvert huk 
eller næs der var i landet; og så strdmmede det over af 
viser. En, som endnu haves, går ud på , at den for mord 
berygtede konge forvandledes til en hest, men Birger til 
en hoppe ^. 

Thorleif Jarlaskald over Håkon Jarl i. Konavfeur (|>vlat 
jarl er kona kendr i skåldskap). Efter at have digtet sin 
nidvise, drog han til Norge, forklædte sig som tigger (staf- 
karl), og kom i julen til Hlade, hvor han satte sig yderst 
i hallen. Jarlen blev opmærksom på ham. Da han havde 
fået lov til at fremfare sit kvæde, og var kommen til midten 
deraf, tyktes jarlen, at hver vise indeholdt ros over ham og 
hans son Eriks bedrifler. Men derpå blev jarlen underlig 

i élafs s. Tryggvas. kap. 36 i Hkr; Jdmsvfkfngas. kap. 13, som 
tillige meddeler visen af Ejfjolf Valgerdarson. 
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tilmode, han kande ingen ro fi, thi sicalden begyndte pi 
Jarlsnfid, og i midlen af det Yare (»okavfsar, hvoraf begynd- 
elsen anferes. Da disse Tlge?iser ?are ude, blev det morkt 
i hallen, og da morket havde adbredt sig, begyndte han 
atter pi Jarlsnfd, og da han kvad den sidste treding deraf, 
kom hvert jern, der var i hallen, i gang, og det blev 
manges bane. Jarlen selv faldt i uvid, men tiggeren for- 
svandt. 

Endnu nævnes: Stefner Thorgilssons nidvise om Sigvalde. 
— Geisas dettres spot om Harald Hårdråde o. m. a. 

Anden art: forstandspoesien , reflexionspoesien , kund- 
skabspoesien, didaktisk poesi, ethisk poesi. 

Hensigten: at meddele kundskab, lære, eller at eve 
viddet, vise sin klogt, eller at virke på sædelighedsfolelsen^ 
virke ethisk. 

De store forbilleder for denne art sang have vi alle- 
rede i Edda. Didaktiske digte; som blot undervise, Gndes 
her som episoder indflettede i de episke digte. Således, 
læren om runerne: deres oprindelse i Håvamål. Deres 
arier i Brynhildarkvida eller Sigrdrifumål: sigri!inar, ulriinar, 
bjargriinar, brimrånar, limriinar, hugrdnar. Måden^ hvorpå 
de skolie ristes, og deres kraft. — Opfatning af livet i Håva- 
mål: anprisning af kundskab og vid, forstand og erfaring, 
oph5jelse af midehold og sindighed, lovprisning af venskab 
og det inderlige bånd, der knytter menneske til menneske, 
og det herlige eftermæle. — Ifelge Nordboens tilbojelighed 
til ved ordskifte (ordaskipti) at prove hinandens kundskab 
og vid, antage sidanne digte en halv dramatisk form, en 
væddesamtale. Således de.mylhiske genstande i Vafl)ri!idn- 
ismål i samtale mellem Odin og Jætten. Sprogkundskab i 
Alvfsmål i samtale mellem Thor og dvergen Alvis. 

Hertil herer da også gåden, gåta, getspeki, en vigtig 
del af det nordiske mandevid (mannvit). — Getspeki Heid- 
reks konijngs i Hervararsaga. Kong Heidrek og Odin under 
navnet Gestr inn blindi, eller Gestumblinde i væddekamp. 



•♦ 
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dertil en vise. — Der oprejstes ogsl nidsUing, f. ex. Egil 
Skallagrimson i Norge mod dronning Gannhilde. 

Foraden det almindelige ogsl over gaderne eller gad« 
nid, godgå. En rig anledning (il det gav kristendommens 
indferelse på Island. De hedenske skalde nidede Thang- 
brand og hans felge, og de kristne svarede pi lignende 
vis. Derom Kristnisaga: Thorvald Kodransons og Hjalte 
Skeggjasons gudnid. Krislnis. kap. 2. Njåla s. 160* Is« 
lendfngabék i IS I. Blandt de hedenske skalde nævnes: 
|>orvaldr hinn veili (formodenlig opfinderen af Veilabittr), 
Oirr skåld, Vetrlidi skåld, Steinann, moder til Skald-Ref 
o. s. V. 

Nidsange i det private liv: nidsangen i Njåla over Njal 
og hans sunner. 

Nidsange i det ofTenlige liv: Islændernes nidvise over 
Harald Gormsen eller Blåland: Et islandsk skib havde sat 
(il på Danmarks kyster; de Danske erklærede det for vrag, 
og ophavsmanden derlil var kongens bryde eller foged, 
Birger. Da det blev bekendt i Island, lovtoge Islænderne, 
at der skulde digtes en nidvise over kongen for hvert hok 
eller næs der var i landet; og så striimmede det over af 
viser. En, som endnu haves, går ad på , at den for mord 
berygtede konge forvandledes til en hest, men Birger til 
en hoppe ^. 

Thorleif Jarlaskald over Håkon Jarl i. Konavfsar (|>vlat 
jarl er kona kendr I skåldskap). Efter at have digtet sin 
nidvise, drog han til Norge, forklædte sig som tigger (staf- 
karl), og kom i julen til Hlade, hvor han satte sig yderst 
i hallen. Jarlen blev opmærksom på ham. Da han havde 
flet lov til at fremfere sit kvæde, og var kommen til midten 
deraf, tyktes jarlen, at hver vise indeholdt ros over ham og 
hans son Eriks bedrifler. Men derpå blev jarlen underlig 

i Olafs s. Tryggvas. kap. 36 i Hkr; Jdmsvfkfngas. kap. 13, som 
tillige meddeler visen af Ejfjolf Valgerdarson. 
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tilmode, ban kande ingen ro fi, thi skalden begyndte p& 
Jarlsnfid, og i midlen af det vare (»okuvfsar, bvoraf begynd- 
elsen anferes. Da disse Tågeriser yare ude, ble? det morkt 
i hallen, og da murket havde udbredt sig, begyndte han 
atter på Jarlsnfd, og da han kvad den sidste treding deraf, 
kom hvert jern, der var i hallen, i gang, og det blev 
manges bane. Jarlen selv faldt i avid, men tiggeren for- 
svandt. 

Endnu nævnes: Stefner Tborgilssons nidvise om Sigvalde. 
— Geisas dettres spot om Harald Hårdråde o. m. a. 

Anden art: forstandspoesien , reflexionspoesien , kund- 
skabspoesien, didaktisk poesi, ethisk poesi. 

Hensigten: at meddele kundskab, lære, eller at eve 
▼iddet, vise sin klogt, eller at virke på sædelighedsfolelsen^ 
▼irke ethisk. 

De store forbilleder for denne art sang have vi alle- 
rede i Edda. Didaktiske digte; som blot undervise, Ondes 
her som episoder indflettede i de episke digte. Således, 
læren om runerne: deres oprindelse i Håvamål. Deres 
arier i Brynhildarkrida eller Sigrdrffumål : sigri!inar, ulrunar, 
bjargrénar, brimrdnar, limriinar, hugrunar. Måden^ hvorpå 
de skulle ristes, og deres kraft. — Opfatning af livet i Håva- 
mål: anprisning af kundskab og vid, forstand og erfaring, 
ophSjelse af mådehold og sindighed, lovprisning af venskab 
og det inderlige bånd, der knytter menneske til menneske, 
og det herlige eftermæle. — Ifølge Nordboens (ilbojelighed 
til ved ordskifte (ordaskipti) at prove hinandens kundskab 
og vid, antage sådanne digte en halv dramatisk form, en 
væddesamtale. Således de.mylhiske genstande i Vafl)rijdn- 
ismål i samtale mellem Odin og Jætten. Sprogkundskab i 
Alvismål i samtale mellem Thor og dvergen Alvis. 

Hertil herer da også gåden, gåta, getspeki, en viglig 
del af det nordiske mandevid (mannvit). — Getspeki Heid- 
reks kondngs i Hervararsaga. Kong Heidrek og Odin under 
nayoet Gestr inn blindi, eller Gestumblinde i væddekamp. 
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dertil en vise. — Der oprejstes også nidsUng, f. ex. Egil 
Skallagrimson i Norge mod dronning Gunnhilde. 

Foruden det almindelige også over goderne eller gud- 
nid, godgå. En rig anledning til det gav kristendommens 
indferelse på IsLmd. De hedenske skalde nidede Thang- 
brand og hans felge, og de kristne svarede på lignende 
vis. Derom Kristnisaga: Thorvald Kodransons og Hjalte 
Skeggjasons gudnid. Kristnis. kap. 2. Njala s. 160. Is- 
Iend(ngab6k i IS I. Blandt de hedenske skalde nævnes: 
|>orvaldr hinn veili (formodenlig opfinderen af Vcilahåttr), 
Olfr skald, Vetriidi skald, Sleinunn, moder til Skéld-Ref 

o. 8. V. 

Nidsange i det private liv: nidsangen i Njåla over Njal 
og hans sunner. 

Nidsange i det ofTenlige liv: Islændernes nidvise over 
Harald Gormson eller Blåtand: Et islandsk skib havde sat 
til på Danmarks kyster; de Danske erklærede det for vrag, 
og ophavsmanden dertil var kongens bryde eller foged, 
Birger. Da det blev bekendt i Island, lovtoge Islænderne, 
at der skulde digtes en nidvise over kongen for hvert hak 
eller næs der var i landet; og så striimmede det over af 
viser. En, som endnu haves, går ud på , at den for mord 
berygtede konge forvandledes til en hest, men Birger til 
en hoppe ^. 

Thorleif Jarlaskald over Håkon Jarl i Konavfsor (t)vfat 
jarl er kona kendr i skéidskap). Efter at have digtet sio 
nidvise, drog han til Norge, forklædte sig som tigger (staf- 
karl), og kom i julen til Hlade, hvor han satte 8ig yderst 
i hallen. Jarlen blev opmærksom på ham. Da han havde 
fået lov til at fremføre sit kvæde, og var kommen til midten 
deraf, tyktes jarlen, at hver vise indeholdt ros over ham og 
hans son Eriks bedrifter. Men derpå blev jarlen underlig 

< élafs s. Tryggvas. kap. 36 i Hkr; Jdmsvfkfngas. kap. 13» som 
unige meddeler visen af Ejfjolf Valgerdarson. 
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tilmode, han kunde ingen ro A, Ibi sicalden begyndte på 
Jarlsnfd, og i midlen af det vare {»okuvfsur, hvoraf begynd- 
elsen anføres. Da disse Tågeviser ?are ude, ble? det morkt 
i hallen, og da murket havde udbredt sig, begyndte han 
atter pi Jarlsnfd, og da han kvad den sidste treding deraf, 
kom hvert jern, der var i ballen, i gang, og det blev 
manges bane. Jarlen selv faldt i uvid, men tiggeren for- 
svandt* 

Endnu nævnes: Stefner Thorgilssons nidvise om Sigvalde. 
— Geisas dettres spot om Harald Hårdråde o. m. a. 

Anden art: forstandspoesien , reflexionspoesien , kund- 
skabspoesien, didaktisk poesi, ethisk poesi. 

Hensigten: at meddele kundskab, lære, eller at eve 
viddet, vise sin klogt, eller at virke på sædelighedsfolelsen^ 
virke ethisk. 

De store forbilleder for denne art sang have vi alle- 
rede i Edda. Didaktiske digte; som blot undervise, Gndes 
her som episoder indflettede i de episke digte. Således, 
læren om runerne: deres oprindelse i Håvamål. Deres 
arter i Brynhildarkvida eller Sigrdrffumål: sigrijnar, lilrunar, 
bjargrdnar, brimrénar, limri!inar, hugrunar. Måden« hvorpå 
de skulle ristes, og deres kraft. — Opfatning af livet i Håva- 
mål: anprisning af kundskab og vid, forstand og erfaring, 
ophojelse af mådehold og sindighed, lovprisning af venskab 
og det inderlige bånd, der knytier menneske til menneske, 
og det herlige eftermæle. — Ifolge Nordboens lilbojelighed 
til ved ordskifte (ordaskipti) at prove hinandens kundskab 
og vid, antage sådanne digte en halv dramatisk form, en 
væddesamtale. Således de.mythiske genstande i Vaflirijdn- 
ismål i samtale mellem Odin og Jætten. Sprogkundskab i 
Alvfsmél i samtale mellem Thor og dvergen Alvis. 

Hertil horer da også gåden, gåta, getspeki, en vigtig 
del af det nordiske mandevid (mannvit). — Getspeki Heid- 
reks koni^ngs i Hervararsaga. Kong Heidrek og Odin under 
navnet Gestr inn blindi, eller Gestumblinde i væddekamp. 
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Indboidel kan være mylbisk, eller det er adgiet fra na- 
turbetragtning, som dyret, edderkopper, planten Angelika, 
mineralet obsidian og andre naturgenstande, som ilden, eller 
menneskene og deres kunstgenstande, som skakspilleL 
Exempler: mytbiske. 



Odin og hans hest Sleipner: 

Hvcrlr eru {)eir tveir 
er til |)ing8 fara. 



t(u fætr 

ok tagl eitt bådir 



t)rjår hafa {)eir 8j6nir saman, ok Hda svi lund yfir? 



Edderkoppen : 

Hval er |)at undra, 
er ek åli så 
fyrir dellings dyrum: 
fætr hefir élta, 
fjogr augu 

Hun-Angelika : 

Hverjar 'ru {)ær rygjar 

å reginfjalli? 

elr vid kvan kona; 

mær vid meyju 

mog of gelr 

ok eigu-t |)ær vardir vera ? 

Ilden (glederne): 
Meyjar ek så 
moldu likar, 

våru |)eim at bedjum bjorg; 
svarlar, såmar 
! solvidri, 

Skakspillet (skakbrikkerne) : 
Hverir Vu {)egnar 
er rfda l)ingi al^ 
såttir allir saman; 



ok berr ofar kné enn kvidf 

Svaret : 
Romt |>é |)ar at, 
er kungurråfa 
?ef ar (lørmom vaf. 

Svar: 
Fjallbvannir tvær 
fanntu stands 
ok t)ridju ånga |>eirra <- 

millam. 



en |>ess at fegri, er færra 

of sér. 
Svar: 
1 osku f6lgnar 
å am i fSlnadar, 
gaztu glædr sjå. 

Ifia sfna senda 

|>eir I ond yfir 

at byggja b6lstadi? 
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S?ar: 

(trekr ok Ondéltr salt er |)eiin lid alU, 

nm aldrdaga er i 8j6å kemr, 

tefla lellir skék; en é reilum reilt. 

3 9 Handlingspoesien , begiTenbedernes poesi. Også 
re arter af de hisloriske sange: sange vedkommmende 
egternes hislorie. Men skalden dvælede især ved de store 
egter, og iblandt dem kongernes: Skalden opregnede kon- 
ns eller beltens forfædre, forte slægten tilbage til guderne, 
begyndte altså med mytber. Ættelal, som Yngtingalal, 
irald Hårfagers forfædre; Håleygjatal , Håkon Jarls. — 
ires bedrifter, især de to arter: den kortere flokkr uden 
s?, den længere drapa med stev, eller når den var kor- 
-e dræplingr, lille drapa. Sådanne sange omfatte gærne 
re bedrifler, meo den kan også dvæle ved en enkelt be- 
renbed, som et slag. Den bliver da en kampsang, slag- 
og, f. ex. sangen om Bråvalleslaget, Hunekampen i Hervar- 
laga. Efter en anden hovedbcgivenbed i kongens liv, 
m Rolf Krakes ded i Bjarkemålet. En lovsang, forfattet 
beltens levende liv, lof, brédr, mærd. Sighvat Skalds 
lÅtsdrépa om Knud den Store. Eller en sådan lovsang 
«r hans ded, erfidrépa som Eyvind Skaldaspillers Håk- 
armål efter Håkon den Gode. Egil Skallagrimsons Sona- 
rrek. Flere sange bære navnet Hofudlausn, fordi skalden 
d at digte dem reddede sit liv. Alter andre sange ved 
nrkelige begivenbcder i folkets liv, som Sighvat Skalds 
»rsdglisvlsur. Eller af skaldenes eget liv, hans kærlighed 
I en kvinde, hans kærligbed til sin konge, hans rejser, 
ex. Sighvat Skalds Yestrfararvlsur.^ 

ENKELTE DIGTERE OG DIGTE. 
Forfatterne til de ældste digte ere næsten alle ubekendte. 

^ se i det foregående s. 103. 
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En gammel fortegnelse Skéidatal (i Wormii Literatara ninica 
og flere sleder^ også aflrykt i Mobius, Catalogns), der dog 
kon indeholder diglernes navne og de konger, h?is skalde 
de ?are. 

De ældste, som heri nævnes, ere Starkad hin gamle 
(Slarkadr inn gamli, Saxo, Gautrekssaga) og Brage den Gamle 
(Bragi hinn gamli). Der var flere af dette navn, i Norge, 
Sverig og Danmark. Brudstykker findes af dem hos Saxo 
og i Snorres Edda. 

De ældste historisk bekendte skalde vare Harald Hår- 
fagers: Thjodolf hin Frode fra Hvin, (I>j6d61fr hinn frédi or 
Hvini eller hinn hvinverski), fra Rvinisdal i Yesler-Agde. 
Han opfostrede Harald Hårfagers son, GudrSd Ljome. -* 
Thorbjørn Hornklove ({»orbjorn hornklofi), der fra sin barn- 
dom af havde opholdt sig ved Halfdan Svartes og Harald 
Hårfagers hird. — Olver Hnufa (01 vir hndfa), den tredie 
I værdighed blandt Harald Hårfagers skalde, og en af stavn- 
boerne på kongens skib i slaget i Hafrsfjord. Han elskedt . 
Solveig hin fagre, og herte for hendes skyld op med hælr^ ^ 
loge. — Audun Udskælde (Audunn illskælda) den ældste if 
kong Haralds skalde, og han sad på den forste plads. 

Harald Hårfager selv var skald, der tillægges baoi Oi 
Snj6friAar-dråpa, i anledning af Snefrides dod. Og pi 
tid evede også kvinder skaldskab: Gange-Rolfs moder 
og Jorun skaldmo? 

Blandt de felgende norske digtere ere de mærkeiiBÉtli'^^ 
Guthorm Sindre (Gulhormr sindri), en anset mand i Thmsl*^ 
hjem. Men især Eyvind Skaldaspiller (Eyvindr nuasoB 
skaldaspillir), en dallerdatterson af Harald Hårfager. Det 
var ham, der bragte Håkon den Gode efterretning om 
Gunhildssonnerne, da de sejlede til Stord, og han yar med 
i slaget. Da han havde digtet om kong Håkons fald, Håk- 
onarmal, gav Harald Gråfeld ham dedssag derfor, men 
deres venner forligede dem således, at han skulde være kong 
Haralds skald. Eyvind digtede da en vise til kongens be- 
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rommeUe, men venslcabet varede ikke længe. Tbi da han 
i et par Tiser revsede kongens gerrighed: hvorlunde de for i 
alle kong Hlkons dage bare Fyrisvolds sæd (guld) på hænderne, 
men na havde kongen skjult Frodes mel i Thors moders legeme 
(jorden), si bebrejdede kongen ham sin utroskab. Eyvind 
svarede med en ny vise: én konge havde han for tjent, 
Harald Gråfeld var den anden, den tredie forlanger ban 
ikke; ban legte aldrig mod to skjolde, nu trykker alder- 
dommen ham. Da kongen tvang ham til at give sig en 
guldring, der var funden i jorden, drog han hjem til sin 
gård i Hélogaland, hvor han ofte led ned. Han havde 
digtet en drapa om Islænderne, som lonnede ham derfor 
denred at alle bonder sked sammen til en fibula (spænde 
til en kappe) af selv, som de sendle ham« Men noden 
var så stor, at .ban lod den hugge istykkcr og keble slagte- 
kvæg for den. En anden gang malle han sælge sine pile 
for sild. Da kvad ban den vise: vi fik selvspændet af 
Islændingerne (ålhimins lendlngar), og solgte den for hjord, 
f Of min gode bues gaver gav jeg for sild ; dyrliden voldte 
begge dele. 

Efier den tid vedblev skaldskab vel i Norge, og 

■•re af kongerne ovede det , som Olaf den Hellige , Ha- 

» nid Hårdride, Olaf Ryrre. Men det var dog især på 

|Uhiaæ4, hvor det udbredte sig vidt og bredt over hele 

IKSHidet, og de islandske skalde droge om til alle nordiske 

' toageliirder, dels som vandrende , dels som blivende hird- 

dcaMe. 

Digtekunsten var så almindelig på Island , at de fleste 
mænd digtede viser ved enkelte lejligheder, gilder, gæste- 
bud« Sagaerne ere fulde deraf; og den måde, hvorpå 
mange af dem anferes, viser, at de vare sande folkedigte 
eller indfald (inpromtuer) , der leb om i egnen, uden at 
man altid kendte ophavsmanden. Exempler ere Gunnar fra 
Blidarende, Njal og hans sdnner, især Skarphedin i Njåia, 
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Hélmgaongu-Berse i Laxdæla, VIga-Gldm i hans saga, og ia«r 
Gretler Asmundson i Greltisaaga og ulallige andre« 

Mange af disse enkelte fiser eller stdrre sange ere 

meget karakteristiske; de ere dels mythiske eller dreje sig 

% em den herskende overtro eller oplyse sæderne; de borde 

derfor samles og henferes til deres forskellige arter. Ex- 
emplcr ere: Ulf Uggasons HiUsdråpa, deri besang han de 
billeder, der vare udskårne i Olaf Pås gæstebodssal, nea^- 
lig Balders ligfærd; Hcimdals og Lokes strid om Brisinga- 
men; Thors kamp med Midgårdsormen. Bmdslykkeme Go- 
des i Snorra Edda, De ere samlede og oplyste af Finn 
Magnusen i kfartodgaven af Lazdæla s. 386. 

Eilif Gudrunarson, Thorsdrapa, i Snorra Edda. Et bmd- 
■tykke: Thors rejse til Geirrodsgård (udg. i Thorlacii Obsenr. 
aaisc spec. 7). Digtet er kommet fra Island, men Eilif 
6odniiison nævnes ikke i Landn., forekommer heller ikke 
i Helmskringla. I Skåldatal anferes han blandt HIkon Blade- 
Jarls skalde. — Varselet for Njalsbrenna (manden med den 
brændende fakkel) i Njåla. — Valkyriesangen i Nj41a, som 
▼arsel for Bijånsbardagi. — Exempler på mindre: Verset om 
Ingolf den Smukke i Vatnsdæla. Det, som man lagde i 
munden på den udsatte dreng i Landnåma s. 293. 

Men i historisk henseende mærkelige ere især de U* 
lændere, der droge udenlands og fremsagde deres kvæte 
ved de nordiske kongehirder. Deres antal var storU Kor 
nogle skulle her nævnes som exempler. 

Egil Skallagrimson af en anset slægt på Borg i Borge- 
fjord. Hans fader var ligeledes skald, og hans moder spå- 
ede drengen, at han skulde blive viking, og derom digtede 
han allerede som barn et vers. Han drog over til Erik 
Blodexe i Norge, men dræbte to af hans hirdmænd og måtte 
flygte. Han drog så med sin broder Thorolf i ?iking. De 
gæstede England , og Egil digtede en drapa om kong Adel- 
sten , hvoraf haves et vers og stevet. Hans broder Thor- 
olf faldt i England. Egil vendte tilbage til Norge, og vandt 
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yndest bos Arinbjorn Herse. Men ban kom snart i Irælte 
med Erik Blodexe og hans dronning Gunhilde, og rejste 
nidstang imod dem. Ikke desmindre nærmede han sig til 
Erik Blodezes hird, da denne, fordreven fra Norge, havde 
Aet Northumberland i England. Han måtle frelse sit li? 
ved digtet Hdfudlausn, man havde kun én nat derlil, og 
medens han yrkede, blev ban idelig forslyrret af en svale, 
der sad ved gluggen og peb, indtil hans beskyder, Arin- 
bj5m gik op til gluggen og jog denne uting (ham- 
bleypa) bort. Så fuldendte han sit kvæde, lærte det uden- 
ad, og fremsagde det næste dag, da de stedtes for kongen. 
Dette digt haves fuldstændigt. Efter flere eventyr og efter 
at have foretaget en Værmelandsfærd, vendte han med hæder 
og gods tilbage til Island, og slog sig til ro på sin gård 
Borg. Ved efterretningen om Arinbjorns tilbagekomst, digtede 
hao Arinbjamardrapa, hvoraf kun begyndelsen haves. På sine 
gamle dage havde han en stor sorg, da han, efter at have 
mistet en anden son, tabte sin yngste son, sin kæreste ynd- 
ling, Budvar, der satte livet til på soen. Han blev så 
atrestelig, at ban intet vilde nyde, og besluttede at de. 
Men hans kæreste datter Thorgerde overtalte ham til i det 
mindste at friste livet, indtil han havde digtet et arvekvæde 
OTer den tabte. Jo mere han digtede, desto stærkere blev 
hin; og da han var færdig, stod han op, og satte sig i sit 
hSjscde og holdt gravel efter sine to sonner. Dette digt er 
Sonatorrek, sonnetabet, som haves fuldstændig i Egilssaga. 

Egil stod i venskab med Einar Helgason skålaglam, 
der ligeledes tidlig begyndte at digte, og indlagde sig megen 
hæder udenlands. Han var hirdmand hos Håkon Jarl. Da 
han I Jomsvikingeslaget vilde gå over til Sigvaldc Jarl, gav 
Håkon Jarl ham de skåler, som han selv brugte til at tage 
spådom, med to lodder^ det ene af guld, det andet af selv; 
deraf hans tilnavn Skåleglam (Jémsvikingasaga kap. 42). 
For et kvæde gav Håkon Jarl ham også et meget kostbart 
skjold, med spanger af guld. (Det er beskrevet i Egilssaga 
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kap. 81). Da Einar var kommen tilbage til Island, forcrede 
han delte skjold til Egil Skallagrimson , som digtede en 
drapa derom. Men del gik uheldigt med det skjold. Da 
Egil barde det med til et bryllup, blev det lagt i et kar 
sur mslk (syruker) og derved ødelagt. Einar digtede to 
drapaer om Håkon Jarl. Den ene bed Vellekla, guldmangel. 
Strofer deraf i Heimskringla: Harald Gråfeldssaga og Olaf Tryg- 
gvasons saga, samt i Jomsvikingasaga og Fagurskiona. 

Gunnlaug ormstunga og Skåld-Rafn, I Gunnlaogssaga, 
der kan anses som en fortsættelse af Egilssaga. Gunnlaog 
elskede Helga, en datter af Tborsteio Egilson; det blev be- 
stemt, at hun skulde sidde som festerne, imedens han var 
udenlands. Han besegte Erik Jarl Hlkonsoq pi Hlade, 
kong Ethelred i England, kong Sigtryg Silkeskcg i Dublio, 
Sigurd Jarl Lodverson på Orkneerne, digtede overalt kvæder 
og drapaer om dem, og Gk sin digterion. Endelig kom bao 
til kong Olaf Svenske, hvor han traf skaldeo Rafn Onnnd- 
son, med hvem han kom i strid om deres kvæder til kon- 
gens ære. Fortællingen derom er et træffende exempel pi 
skaldcnes skinsyge på hinanden: da de begge skolde fore- 
drage deres drapaer om kongen, kom de i trætte om, hvo 
der skulde fersl lade sig herc. Kongen gav Gunnlaug for- 
trinet, fordi han var den ivrigste. Og da han ha*vde endt 
sit kvæde, spurgte kongen Rafn, hvad han syntes om det 
Det er et stort kvæde, svarede Rafn, men hårdt som Gann« 
laugs sind. Da Rafn havde endt sit kva&de, spurgte kongen 
ligeledes Gunnlaug, hvad ham nu syntes om det? Det er et 
fagert kvæde, svarede Gunnlaug, ligesom Rafn selv, meo ikkoa 
lidet. Og hvorfor, sagde han til Rafn, digtede du kun en 
flokk om kongen; mener du at han ikke er en drapa værdf 
Denne beskæmmelse kunde Rafn aldrig tilgive, og erklærede, 
at han herefter vilde tilfoje ham al den skam og skade han 
kunde. Han drog til Island og friede til Gunnlaugs fæsterne, 
og Gk hende imod hendes villie. Da Gunnlaug kom hjem, 
holdt de holmgang på altinget; og da deres frænder skilte 
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dem td, og fik udvirket en lov imod holmgang, forfulgte 
GuDolaug Rafn udenfor Island fra sted til sted, indtil han 
foldte ham i Jæmteland på grændsen af Sverig, og selv fandt 
dåden for hans svigefulde hånd, da han vilde bringe ham 
vand i sin hjelm. Helga blev atter gift, men tæredes af 
Imgsel, og dede stirrende på Gunnlaugs udbredte kappe. 

Kormak Ogmundson er iser bekendt af sin kcrlighcd 
og sine kærlighedssange til Stcngerde, der imod sin villie 
blev gift med Holmgang-Berse. Kormak drog til Norge og 
i viking. Hans digte, hvoraf der findes brudstykker i 
Kormaks saga og i Snorra £dda, ere samlede og forklarede 
af Fino Magnusen i udgaven af Kormaks saga. 

1 slaget med Jomsvikingerne vare foruden Einar Skåle* 
glam Thorleif skuma (i Fagurskinna Skum porkclsson), Tind 
Halkelsson o. fl. Derom Jémsvikingasaga og Fagurskinna. 

Glum Geirason var skald hos Harald Gråfcld, om hvem 
ban digtede Grafeldardrépa, hvoraf stevet findes i Landnåroa 
og brudstykker i Olaf Tryggvasons saga, Harald Gråfelds 
saga og Fagurskinna« 

Halfred Ottarson vandrædaskåld fra Vatnsdalen. Han 
elskede Kolfinna. I Norge digtede han en drapa til Håkon 
Jarls ære, og fik til lun en selvbeslagen exe og en klæd- 
ning. Efter at have drevet kebmandskab, kom han tilbage 
til Norge, og erfarede Håkon Jarls ded, og at kong Olaf 
Tryggvason lod alle kristne^ især lod han de Islændere debe, 
der den gang opholdt sig i Norge. Men Halfred vilde ikke, 
med mindre kongen selv vilde være hans fadder (veila gud- 
siQar). Da ban var debt, spurgte kongen, om han nu 
vilde være hans mand, men da han atter gjorde vanskelig- 
heder, sagde kongen: |)u ert vandrædaskåld, og gav ham 
et sværd, men uden skede, i navnefæsle. Kongen sagde: 
at han nu skulde digte en vise om sværdet, således at 
ordet sværd forekom i hver linie (vfsuord). Ilalfred gjorde 
det, og ankede deri på, at skeden manglede. Kongen gav 
ham skeden, men sagde tillige, at der heller ikke forekom 
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sværd i bvert viseord. Men si forekommer det to gange i 
et af dem, sagde skalden. Ilalfred sejlede til Daomark og 
digtede en flok om SigTalde Jarl. På tilbagerejeo drog han 
igennem Gotland, og giftede sig der med eo hedensk kviode 
Ingeborg; derefter drog ban til Olaf Sviakonge og digtede 
en drapa om bam. Da ban kom tilbage til Norge, var kong 
Olaf fortomety fordi ban havde ægtet eo hedensk kviode; 
bun blev debt, og til bod befalede kongen ham at digte 
Uppreistardråpa (opreisningsdrapa). Snorre har især benyt- 
tet denne digter til Olaf Tryggvasons historie (6lafs saga 
Tryggvasonar). Denne konges ded kunde han aldrig glemme, 
og fandt hverken behag i Island eller Norge, men beslut- 
tede at nedsætte sig i Sverig. Men pi vejeo til Island, 
hvor ban vilde hente sit gods, dede han onder eo stærk storm. 
Hans lig med kisten blev dreven til Syderøerne. Haos svane- 
sang haves også tilligemed brudstykker af flere digte, isærhaoi 
élafsdråpa, i Olafssaga Tryggvas. i Hkr, i FmS X og i Fa- 
gurskinna. Efter et b&ndskrifl i Stockholm er den adgivet if 
Sveinbjorn Egilson i et skoleprogram 1832 (efter Arfvidsoo). 
Uppreistardråpa, der også omtales i Hkr, 6lafs s. helga kap. 
224, skal på Brynjulf Sveinsons tid have været i Ghristiin 
Fris's bibliothek, men er uden tvivl tabt^. 

Eyjolf Dadaskald, Bandadrapa om Erik Jarl Håkonsoa 
(af bond, guderne, fordi stevet udtalte gudernes beskyttelse). 
Olafs saga Tryggvasonar og Fagurskinna. 

Thord Kolbeinson og Bjorn Hildælakappe (Bjamar- 
saga Hi(dælakappa). BjOrn blev opfostret hos sin frænde 
Skule Thorsleinson. Han forelskede sig i Oddny, og flk 
leftc af hendes fader Thorkel, at hun skulde sidde sod 
hans fæsterne i tre år. Han sejlede til Norge til Erik Jari 
Håkonson. Thord Kolbeinson digtede om jarlen Belgskaka- 
dråpa eller Eriksdråpa (strofer af den i Hkr, Olaf Tryggva- 

^ Halfreds digte findes samlede i Fornsttgnr, udgivne af Gad* 
brand Vlgfosson og Theodor Mebins, Leipilg 1800. 
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800S saga, Olaf den Helliges saga, Jomsvikingasaga, Fagur- 
skinna og Knyllinga). Da Bjorn vilde drage lil Holmgård, 
bad hao Thord at bringe Oddny en guldring. Men da 
Thord kom bjem, indbildte ban bende, i det ban gav bende 
ringen, at Bjorn bavde afstået bende til bam, foregav siden 
at Bjdrn var ded, og ægtede bende. Efter en balv snes 
Irs forlob drog Tbord til Danmark for at bæve arv efter 
sin morbroder Hr6i (Roe) binn audgi (ikke som i SagabibK Hjor 
den Bige). På vejen besegte ban Olaf den Hellige i Norge, 
og kvad en drapa til hans ære; til lun Gk ban en guldringe 
eo kjortel og et sværd. Da ban bavde endt sit ærende i 
Boeskilde, traf ban Bjorn ved Brcnneerne. Olaf den Hel- 
lige forligede dem. Men på Island begyndte fjendskabet 
på ny. De digtede nidviser imod binanden, de såkaldte 
Rollovisur (i Bjorn Hitdelakappes saga), indtil Tbord ende- 
lig fældte Bjorn. 

En af de mærkeligste skalde, bvis levnet meddeler op- 
lytninger om skaldenes rejser og om bandelen, er Sighvat 
skald, en son af Tbord Sigvaldaskald. De adskillige sagaer 
om Olaf den Hellige samt Fagurskinna meddele efterretnin- 
ger om ham og hans digte. Han talte ikke flydende i les 
tale, men skaldskab faldt for bam, som om ban talte i prosa. 
Han drog over til Norge med nogle kobmænd og blev birdmand 
hos Olaf den Hellige. Af bam haves flere viser. Han var med 
i slaget ved Nesje imellem kong Olaf og Svend Jarl, og dig- 
tede derom Nesjavisur. Med Bjorn Slallare (Marskalk) 
drog han i kongens ærende til Svcrig, og om denne rejse 
hvad ban Austrfararvfsur (Olaf den Helliges saga og Fagur- 
skinna). Han blev kong Olafs stallare« Han var en tid 
hos Knad den Store, og digtede om bam Knutsdråpa (Olaf 
den Helliges saga og Knytlinga). En sommer drog han i 
kebfærd til Rudeborg i Valland (Rouen i Normandiet), og 
derfra til England til Rnud den Store. Om denne rejse 
digtede han en flokk Vestrfararvisur (også 1 Fagurskinna). 
Kong Knud rustede sig den gang til sit tog mod Olaf den 
1861 10 
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Hellige , og forbed alle kebmændsskibe at forlade landet, 
forend hans flåde var sejlfærdig. Sighvat, der vilde til 
Norge, sagte da til kongen for at fl orlov til at rejse, 
men ban fandt kongens herberge lukket, og måtte længe 
st& udenfor, fdrend han kom ind. Da kvad han den bekendte 
vise. Da han kom til kong Olaf i Borg (Sarpsborg), visle 
denne ham megen kolde, fordi skalden havde vøret hos 
hans fjende; jeg ved ikke, sagde han, om du no agter at 
være min staller eller om du er bleven kong Knuds mand. 
Sighvat svarede med en vise, at kong Knud barde tilbudt 
ham det, men han havde svaret, at én herre ad gangen var 
nok. Kongen sagde da, at han skulde gi hen til sit gamle 
sæde, og det varede ikke længe, fQr han kom i samme yn* 
dest hos kongen som for, og blev hans kæreste skald. Men 
i slaget ved Stiklestad var han ikke tilstede; thi han havde 
Aet orlov, da kong Olaf drog til Garderige, og gjorde i 
næste &r, det hvori slaget stod, en Rommerrejse. Da hao 
om haslen vendte tilbage, erfarede han sin konges dad, og 
han digtede viser, hvor han kom og hvad der medte ham, 
om dette tab, som han aldrig kunde glemme, og om sio 
sorg over at han ikke havde været hos ham i kampen, f. 
ex. da han drog over Alperne (å Mont), og siden på 
sin gård i Tbrondhjem. Han kunde ingen ro finde hjemme, 
drog igennem Jæmteland og Helsingeland til Sverig, og 
fulgte Olaf den Helliges son Magnus den Gode tilbage til 
Norge. Om kong Olaf digtede han to drapaer: Olafsdrapa 
og en crfidråpa (sagaerne om Olaf den Hellige, og i Mag- 
nus den Godes saga kap. 11). Da kong Magnus hårdt 
forfulgte sin faders fjender, knurrede bonderne derover. 
Kongens venner bleve da enige om, at en af dem skulde 
vælges ved lodkastning til at forkynde kongen bondernes 
misfornojelse. Loddet faldt på Sighvat, og han digtede da 
sine Bersoglisvfsur, som han fremfarte for kongen. Sighvat 
råder kongen at opsætte striden nu : selv om vi siden skolie 
slås. — Håkon den Gode, der faldt på Fitje, revsede 
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fjendens plyndring, derfor var han yndet af sil folk. 
Men om dig sige de, at du er lidet ordholden og bolder 
ikke engang dine egne Io?e og lofter. — Hvo bar rådet 
dig til at rove dine thegnes (undersåtters) kvæg? Det 
vovede aldrig nogen at råde en ung konge, og folket knur- 
rer. Her, bvad de sige I at tyvs hånd skal stækkes. Grå- 
hærdede mænd samle sig og oplægge råd. Deres hoveder 
lode mod brystet. Dåren opsætter handlingen til aften I Skån- 
som er jeg, o herre f og gærne vilde jeg leve og de i din 
nåde, medens du vogter Haralds hegee^ med dit kongesværd. 

Thoraren loflunga, en god skald, der længe havde været 
bos konger og hevdinger og allerede var gammel, da han 
kom til Knud den Store, eflerai denne havde underlagt sig 
Norge. Han havde digtet en flokk om kongen, men da han 
Ck det 8t vide, blev ban forturnet og befalede ham næste 
dag al bringe ham en drapa ; hvis ikke, vilde han lade ham 
hænge for den djærvhed, at han havde digtet en dræpling 
om ham. Tboraren salte da et stev til sit digt, og foregede 
det med nogle ærender og viser. Således blev det til den 
drapa, der kaldes Hofudlausn^. Kong Knud gav derfor 50 
mark selv. Han digtede også om kong Knud Tugdrépa eller 
Togdrapa om kong Knuds tog til Norge. Og om Knuds son 
Svend AlGfeson Glelognskvida, Klartvejrskvæde, der er i Forn« 
yrdalag. Brudstykker af disse digte Gndes i sagaerne om 
Olaf den Hellige, i Fagurskinna og i Knytlinga. 

Thormod Kolbrijnarskåld digtede elskovssange om Thor- 
bjorg Rolbrun (med de morke bryn) og fik deraf sit tilnavn. 
Om Thormod og hans fostbroder Thorgeir fortælles i 
Fostbredresaga. Thorgeir blev dræbt. Thormod var hos 
" Knud den Store og Olaf den Hellige (derom Fostbredresaga 
og den historiske élafssaga). Så sejlede han til Gronland 



^ Norge, hvorfra Harald Blåtand flk sine bege. 
* Dette fortdles i Knytlingasaga. 

10» 
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for at opsege sin fostbroders drabsmand Thorgrim Trolle. 
Tborgrim sad en dag p& tinget på en stol udenfor sin dor, og 
fortalte sel?, hvorledes han havde været med at dræbe Thor- 
geir. Et uvejr adspredte mængden, hvorpå Thormod sprang 
til og dræbte ham (derom Fostbrodresaga og Ljosvetningasaga 
kap. 31). Thormod drog til Norge, fulgte med kong Olaf 
den Hellige på flugten fra Norge, og vendte tilbage med ham 
til Norge. Han var med i slaget ved Stiklestad, gik med 
de andre skaldc ind i kongens skjoldborg, og istemmede om 
morgenen Bjarkemålet. I slaget blev han så stærkt såret, 
at han ikke kunde felge med de andre efter kongens fald, 
og blev da skudt med en pil i siden. Skaftet brad han af, 
men jernet blev siddende. I en skemme (fadebur) fandt han en 
lægekvinde, som vilde trække jernet ud, men del var ikke 
til at bevæge, og såret var så opsvulmet, at kun lidet af 
jernet var kendeligt. Så befalede han hende at skære ind 
i keJet lige til jernet, således at det kunde tages med tangen 
og række ham siden tangen ; og da hun havde gjort det, gav han 
hende en guldring, som han om morgenen havde laet af 
kongen. Han rykkede selv jernet ud med tangen, men det 
var takket, så at nogle trevler af hjertet fulgte med, nogle 
rede, nogle hvide. Da sagde han: vel heGr konungrinn 
alit oss, feilt er mér enn um hjartarætr. Derpå segnede 
han ned og var ded. 

Delte må være nok som exempler at der vel kunde 
dannes en samling af de islandske digteres levnet. En sam- 
ling, der er så meget vigtigere, da navnene på flere i saga- 
erne ere læste ganske forskellig. Jeg vil for dem, der 
måtte enske at giire sig bekendte med flere, kortere nævne 
nogle af de mest bekendte: 

Ottar Svarte, en soslersun af Sighvat Skald; et digt 
om Olaf den Hellige, en Knulsdråpa om Knud den Store 
(om ham og hans digte: Sagaerne om Olaf den Hellige, 
Fagurskinna og Knytlinga). 

Gissur Svarte hos Olaf den Svenske. 
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flallvard Hareksblese, en Knutsdråpa. 

Thord Sjårekson, om Tboralf Skolmson, om slaget på 
Stord (Håkon den Gode), en erGdråpa om Olaf den Hel- 
lige o. 8. T« 

Bjarne Gullbrårskåld, Rålfsflokk om Ralf Arnason. 

Aroor Jarlaskéld, nemlig jarlernes på Orknecrne, en 
Magnåsardrapa om Magnus den Gode o. s. fr. 

Thjodolf skald Arnorson, en drapa kaldet Sexstelja om 
Harald Hårdråde o. s. fr. 

Hans broder Bolverk skéld. 

Thorleik Fagre, en flokk om Svend Ulfson. 

Stuf skåld den Blinde, under Harald Hårdråde og 
Olaf Kyrre. 

Stein Herdisarson, hvis moder Herdis var en daller- 
datter af Einar Skåleglam ; Nizarvisur om slaget ved Nisså, og 
flere digte. — Sveinbjorn Egilson i Scripta historica Islandorum 
HI, antager, at han er den samme som Hallarsleinn, og 
tillcgger ham derfor det digt om Olaf Tryggvason, der hed- 
der Rekstefja. Det anser jeg for ikke tilstrækkeligt bevist. 
Andre sige at forfatteren til Rekstefja er Markiis Skeggja- 
son lovsigemand. — Af Hallarstein Gndes brudstykker af en 
sang om elskove 

Bj5rn hinn krepphendi, en Magnésardrapa om Magnus 
Barfod ^ 

Gisl lllugason, et kvæde om Magnus Barfod i fornyrda- 
lag, i FmS VH. 

Haldor Skvaldre, et digt om Sigurd Jorsalafarers uden- 
landsrejse; og om Magnus den Blinde^. 

Einar Skulason af Myremannaætlcn. Hans levnet ud- 
forlig i Hkr HI. Forfatter til Geisle eller Strålen om Olaf 

^ De ere samlede og forklarede af Sveinbjdrn F.gilson i Scripts 
historica Islandorum III. 

* i hans saga. 

* i deres sagaer og i Fagurskinna. 
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den Helliges jærtegn. Det blev fremsagt i Rristkirken i 
Nidaros 1152 i kong Bystens og hans bredres, erkebiskop- 
pens og mange andres nærværelse. lian var kong Bystens 
stallare. Piere digte af ham, deriblandt Blfarvlsur om Gre- 
gorius Dagson; o. m. fl. 

Bndelig Snorre Sturlason^. 

Olaf Tbordson hvitaskéld, der opholdt sig ved Yalde- 
mar Sejers hird^. 

Sturla Tbordson, Håkonarkvida i fornyrdalag i Håkon 
HIkonsons saga. — Hrafnsmål om Håkon Håkonsons tog 
til Skotland". 

Norge. Efter By vind Skaldaspillers tid findes intet 
slurre digt at være digtet i Norge, men kun enkelte viser 
og mindre digte helst af kongerne. Af skalde i Norge 
kunne nævnes:^ 

Harek I Thjotta, sdn af Byvind Skaldespiller. To viser 
af ham i Hkr, Olafs s. helga, Fagurskinna og Olafssaga. 

Thorgeir Flekk fra Sula i Værdalen, under Olaf den 
Hellige. En vise, som indeholder bebrejdelser mod Magnus 
den Gode (Hkr, Magnusar saga géda kap. 14). 

Kong Olaf den Hellige selv; flere viser i Fagrrskinna 
og sagaerne over ham. 

Men især kong Harald Hårdråde. Ganske ung i slaget 
ved Stiklestad kvad ban en vise, da ban efter slaget flygtede 
over Kelen. — Visen med omkvæd om guldringens Gerde i 
Garderige, det er EUisif, datter af kong Jarisleif i Holmgård. 
Var sexten gammenviser; deraf en strofe i Hkr, Haralds s. 
hardråda og den samme i Fagurskinna. Ved toget i Jylland: 
en vise ved Godnarfjord. En vise om Einar Thambeskælver. 

> Håkon Håkonsons saga kap. 74, 75, 197. 

* en stor del strofer i Håkon Håkonsons saga. 

* disse to digte ere ndgivne i Skole Thorlaeii Observatlooes 
misc. Spec. H. 

* se fortalen til Lexicon pofiticum. 
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Ed Tise om Finn Aroason. Den rise i fornyrdalag i slaget 
ved Standfordbridge, som var for simpel og en anden bedre. 

Ved toget i Jylland viser af bans mænd: om Geysas 
detlre, om Thyboerne. 

Kongerækken efter Harald Hårdråde: Olaf Ryrre, Magnus 
Barfod, Sigurd Jorsalefarer, Eysten og Olaf, Magnus Blinde, 
Harald Gille, Eysten og Inge, Magnus Erlingson, Sverre, 
Håkon Sverreson, Inge Bårdson, Håkon Håkonson. 

Under disse følgende konger vedbleve Nordmændene at 
digte, og DU indtræder tillige Orkneerne. Ved begivenhederne 
forekommer oftere: ()å var |)etla kvedit å pråndheimi — 
)iå var ()etta ort — |)å kvådu Nordmenn |)elta. Exempler: 

Olaf Ryrre og bonden, og bondens vise om kongen, 
Hkr, Olafs s. kyrra kap. 9. 

Magnus Barfod digtede kærlighedsviscr. 

Kol Sæbjarnarson fra Agde, en god skald, som fulgte 
Magnus Barfod på hans tog og fald, i Orkneyingasaga en 
halv strofe af ham. 

Kong Sigurd Jorsalefarer selv. En vise af ham om 
hans udenlandsrejse, i Sigurdar saga Jérsalaf. kap. 24. 

Ingemar fra Ask fik sit banesår i slaget på Fyreslcif. 
En vise i fornyrdalag. Hkr, Magnijsar s. blinda kap. 3 og 
Orkn. p. 172. 

Med kong Sverre forsvandt digtningen i Norge. Sverre 
selv besad udmærket veltalenhed (hans taler i Sverrissaga). 

Orkneerne. I Harald Hårfagers tid Torf- Einar Jarl, 
Nordmanden Kale Kolsson, en sdn af Kol på Agde. Blev 
jarl på Orkneerne, thi kong Sigurd gav ham halvdelen 
deraf og gav ham tillige navn efter Rognvald Bruseson. 
Han kaldtes Rognvald Jarl, og gjorde med Erling Skakke, 
Endride den Unge o. fl. en rejse til Palæstina 1151-1153. 
Mange viser af ham. Viser om hans færdigheder p. 150. 
Til Ermengerde side 282, alt i Orkneyingasaga. 

To mænd fra Hjaltland, som også vare skalde og vare 
med på rejsen: Armod skåld og Odde hinn litli. 



152 »1^ OLDHOBMSSI UTEt ATOMS HI8T0BIK« 

Bjaroe skald, en son af Rolbein eller Kolbein Hrdga 
pi Orkneerne. Det er Bjarne biskop på Orknoeme. Orkney- 
ingasaga p. 258^ jfr 404. Forfatter til J6ms%lkfngadrépa 
(som findes bag JomsTikingasaga). 

DET POETISKE SPBOG OG VEBSELÆRE. 

Der gifes en dobbelt art af poesi: livels og ordets. 
Lirets poesi er den inderlighed, der i alle livets forhold 
knytter vcsen til vcsen. Det er opgivelsen af os selv for- 
medelst fortabelse i en anden genstand. Vi ophojes ved at 
fortabes i idealet. Deraf skabes den henrykkelse, hvorved 
vi komme ud af os selv, ad af det virkelige, det trivielle 
livs vcrelse, for som bom at skae ind i en skueplads, der 
er oplyst af himlens lamper og opf}ldt med overjordiske 
vcsener. 

rremstillingen , gengivelsen, udtrykket af livets indre 
poesi er den ydre poesi i ordet. Livets forbillede modtager 
sin virkelighed i tungemålet og bliver begrændset. Digteren 
skaber i sin begejstring. Denne poesi er ingen efterligning 
af naturen, men en selvskabelse ved fantasien. Der ind- 
træder en veielvirkning imellem ordet og ideen, så at de 
smelte sammen og blive lil ét. Thorilds udtryk: 

Poesi — det ar djupet af sannt och hojden af saligt. 
Blomman af skapelsens ^år, sjalen af språkets musik. 

En stor digter vandrer med den store erobrer på men- 
neskelighedens hojder (Schiller), men erobreren er el tugtens 
ris, digteren sit folks velsignelse. Erobreren undertrykker, 
digteren forædler. Erobreren træder ned, men digteren 
bygger op, ja opbygger. Erobreren vinder den malerielle 
verden, digteren den åndige. I poesiens spejl med tunge- 
målet til belægning kaster folket sit billede, og det foto- 
grapheres derfra for de kommende tider. Fædrelandels 
natur reOeklerer sig med sine naturbilleder og farver. For- 
tiden med sine minder og traditioner, nutiden med sioe 
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lidenskaber og længsler, og fremtiden kommer allerede til- 
syne i nutidens dunkle drGmme og lyse ideer. 

Folkenes ejendommeligbeder åbenbare sig især i deres 
poesi. Det viser sig i deres mest fremtrædende yttringer. 
1 den esterlandske, nærmest den bebraiske, ved deres naivitet, 
dens billedrigdom og næslen formløse ydre. I den græske 
(den rommerske er kun efterligning) ved sin klarbed, den 
er som en klar se, der er gennemsigtig indtil bunden, med 
sin objective opfattelse, ved sine rene plastiske former, ved 
skonbed. Men den er bunden til denne verden; den bar 
ingen udedeligbed. Guderne de ikke, kunne altså ikke gen- 
fsdes. I den romantiske poesi i middelalderen, der er et 
barn af kristendommen. Her er det bverken naturen, der 
kommer til ro i en form, heller ikke klare stille billeder 
af livet, der beherske fremstillingen. Fantasien forsmår 
virkeligbeden og oplefler tilværelsen over jorden. Feer svæve 
i skyerne. I himlen guds moder og helgene. Troen for- 
binder sig med kærlighed, kærligheden med længsel, nydel- 
sen går over lil anger. Tænkningen og følelsen fyldes med 
mysticismens morke grublen^ med resignationens mujsomme- 
lig erhvervede fred, med angerens kval. Kirken er et kors, 
hvor den angerfulde synder under de dunkle hvælvinger 
ruger over troens gåder, og hvis spire pege op imod him- 
len. Endelig den nordiske poesi. 

Poesiens ælde i Norden: Den poetiske fremstilling er 
overalt ældre end den prosaiske. De ferste bonner, der 
opsendtes til guderne, de ferste eder, der aflagdes, have en 
poetisk form« De ældste indskrifter og de ældste lovbud 
ligeså. Den sidste fortælling var et episk digt. En gam- 
mel overlevering udtrykker poesiens ælde i Norden ved den 
bekendte sætning: at sproget kom til Norden med Aserne^ 
og med sproget kom tillige skaldskah. Guderne vare de 
første sangsmede, og alt hvad Odin talte var i hændinger 
(på vers), i hendlngum. 

Nordens gamle tungemål er vel skikket til poesi. Det 
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er fuldt af naturlyd. Dets hårdhed formildes ved en heldig 
og klangfuld lydblanding. De stærkt tonende gmndlyde 
afvexle, således at ingen overdøver den anden. De forbinde 
sig i en vcxlende række af tvelyde. De indgå forbund med 
halvselvlydenc og frembringe derved brydning (ia-e). Digteren 
har derved frit valg imellem flere ensbetydende former. 
Medlydssyslemet kan være hårdt, om digteren vil, men han 
kan også bledgore det ved de flydende bogstaver« Næsten 
for hver betydning haves der ord med hårde, bløde, flydende 
medlyde. Digteren kan sælle visse medlyde til eller lade 
dem falde bort, eller han kan assimilere dem. Det gamle 
sprog ynder assimilationen. De grammatiske former ere fuld- 
stændige. Adskillige have endog et dobbelt udtryk« Ordenes 
stilling er fri, måske friere end i noget andet oldsprog. Det 
besidder en usædvanlig ordrigdom. Som oldsprog indeholder 
del de ældste,' korteste og fyndigste gerningsord, derudgdre 
sprogets malm. Oldsprogets, især det poetiske, udvikling 
ved en sammenstrdmning af flere stammer, kommer just 
tilsyne i det poetiske sprog som det ældste. Samme gen« 
stand kan have ikke én, roen ti, tyve ja henved hundrede 
benævnelser med samme eller lignende betydning, hvilke en- 
ten ere udgåede fra forskellige redder i Norden selv, eller 
ere indførte fra beslægtede stammers sprog (Saxer, Angel- 
saxer). Samme genstand betragtes i dem fra forskellige 
sider. De poetiske omskrivninger udgå fra samme tanke, 
at beskrive genstanden ved at omskrive den. Og disse om- 
skrivninger ere dels dannede i den dybeste old, og hævdede 
med en almindelig tradition, dels kan digteren efter en ved- 
lagen analogi danne dem selv og omskifte dem. Rigdom" 
men er så stor, at den endog misbruges. Af alt dette udgår 
atter en række af vexlende stavelsemål og rim, af rimstave, 
af halvrim og helrim i samme linie, af enderim i flere; og 
en så mangfoldig, underliden samtidig, anvendelse af dem 
er tilladt, så at der næppe i noget andet sprog dertil fin- 
des mage. 
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Oldtidens stemning ?ar poetisk ; den havde overflødighed 
af poetiske æmner. Den mythiske lid lever endnu i sin 
fantasirige barndom. Den nordiske mythologi er lutter 
billeder: Odin i sine omskiftelser, Thor med sin Mjolner, 
Heimdal med sin regnbue, Frey og Gerde i kornlunden« 
Valkyrierne fare hen i luft og hav, for at fere heltene til 
Valhal. Alferne svsve over marker og enge, og lejre sig, 
usynlige men velsignende, omkring arnen. Som skæbnens 
varsler gi fylgieme forud for mennesket^ som dyr eller 
fugle, soart milde og venlige, snart barske og blodige som 
menneskets sind. Tanken stiger ned i dybet til Hels tavse 
skyggerige; endnu dybere til Niflheim, til morkels og ti- 
gens hjem, hvor der flyder hugviben eller sværd i floderne, 
hvor de sonderslidte lig svomme i giflstromme og kastes op 
pi Nistrand, ligslranden. Men tanken stiger ogsi opad til 
det hojeste, til gudernes og verdens oplosning og fornyelse, 
Ul genfedelsens ildbad, nir Nidhug synker og den unæv- 
nelige kommer fra oven og holder sin stordom. Disse den 
hedenske tros billeder havde et si stærkt poetisk liv, at de 
ikke dede ud med hedenskabet. De gamle guder gi igen 
i den kristelige tid som forbilleder pi kristne ideer. Skalden 
lader Kristus som Balder sidde i syden ved Urdes kilde K 
— Under heltetiden vedvarer forbindelsen med guderne. Det 
er Grækernes Odiptid. Forførelsen avles ikke i menneskets 
bryst, men kommer udenfra, og dog lider han under brøden, 
og slægten i ham. Menneskeheden er som Prometheus lænket 
til klippen. Starkads nidingsdid er forberedt i medet med 
llroshårsgrane (Odin) og Thors forbandelse. Men tillige 
bunden i naturfølelsen: kærlighed til slægt, land og konge: 
kæmpende indtil døden, lever han for troskab mod sin konge 
og hans æt. Odin liner Dag sit spyd til blodhævnen; det 

* SdE, Aroa-Magocanske adg. 1 446, kenofog pi Kristus: 
Setbergs kveda si^a sadr at Urdarbranni, de sige at han har sit 
8«de sydpi ved Urdes brdod. 
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er Odin, der sætter splid imellem sisgleme. Hedins fylgie 
åbenbarer sig for Helge, og bedirer hans sind, så at han 
attrår sin broders brud. På denne tid ere himmel og jord 
endnu forbundne; de dede komme igen i liret« Helge 
kommer ridende fra Valhal og besegcr sin brud. De lårer, 
hun hver aften fælder, kalder ham tilbage. Endnn engang 
slumrer hun, den levende kongeme, hos dødningen i bojen. 
Men han kommer ikke mere, og bendes hjerte brister. 
Digtningen fra denne tid behandler ikke en enkelt begiven* 
hed, men hele menneskehedens skæbne. Når Brynbilde 
Juhler i sin hævn, så er det menneskebeden der jubler. 
Når Gudrun klager, så er det ikke et menneskes sorg, men 
det er, som Grundtvig siger, isklipper, jdkler, der smelte« 
— 1 den historiske tid, der er bunden til virkeligheden, 
antager poesien en anden karakter, men den er ligeså frugt- 
bar. Tiden var rig på dåd; derfor er den også rig på 
sange. Enhver stordåd var ikke el enkelt folks, men alle 
nordiske folks fælles ejendom ; derfor have alle segt at 
bevare den i mindet. Poesien blev til et almindeligt dan- 
nelsesmiddel for alle. Når digteren står udenfor sit folk 
og ikke griber ind i staten , så vil der beller ingen åndig 
sammenhæng være imellem statens dele, så vil nationen 
snart blive et historisk forarmet folk uden minder, et hånd- 
værksfolk uden bedrifler, el prosaisk folk, der forlærer livels 
materielle goder uden begejstring. Men det var ikke så i 
det gamle Norden. Skalden var ikke blot det forbindende 
led imellem delene af det enkelte folk, han knyttede alle 
de folkeslag sammen, der vare af samme stamme. Han 
bævede ikke blot sin rest på Islands alting, men også ved 
Norges kongehird, ved Mælarseens bredder, på Lejres slet- 
ter; hans sang led ikke blot igennem Jyllands skove, over 
Lyrskogs hede, men også over Themsens vover og Nort- 
humberlands hoje, forståelig for alle i et fælles tungemål; 
med andre ord: de senere nationale tungemål havde endno 
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ikke odviklet sig, eller så: dialekterne og skriflsprogct havde 
ikke adskilt sig. Det varede hos os til 1200. 

Poesien var agtet og anset, skaldens stilling hæ- 
derlig« Det var magtpåliggende for alle at bevare den 
som historiens forgård. Ordet skald, skåld, senere form 
skjald. Udledning af at skella, skall, lyde. Intetkonnet 
vidner om dets ælde. Skaldene vare i almindelighed mænd 
af anseelig byrd, fri og uafhængige mænd, lærde efter den 
Ilds måde, dannede og kundskabsrige. Ofte indtoge de og- 
så i andre henseender en anseelig stilling i staten. Blandt 
alle sine hirdmænd agtede Harald Hårfager sine skalde 
hdjest, og anviste dem det andet hojsæde lige over for 
hans eget. Halv andet hundrede år efter gav den svenske 
konge Olaf Skedkonning sine islandske skalde den samme 
hædersplads. Et gammelt sagn lader skalden Flein blive 
gift med en dansk kongedatter. Saxe fortæller, hvorledes 
Danmarks rige blev udsat som en prisbelSnning for det 
bedste gravkvad over kong Frode; Hjarne vandt den. Sa- 
gaerne vise, hvorledes skaldene droge fra land til land, til 
konger og jarler, for at vinde fremme og hæder. Var 
skalden forhindret fra selv at bringe sit kvæde, så overdrog han 
det til en anden, der måtte lære hans digt udenad. Skapte, 
den bcrdmte lovsigemand på Island, forfattede en sang til Olaf 
den Helliges ære; hans siin Stein målte lære den udenad, og 
drog til Norge, for på sin faders vegne at foredrage den 
for kongen. Men i almindelighed foredrog skalden selv sit 
digt, helst når kongen sad med sine mænd ved drikke- 
bordet, og han modtog selv sin digterion (bragarlaun)^ der 
sædvanlig var en betydelig gave: en hjelm, et prægtigt 
sværd, en selvbeslagcn exe, en skarlagens kjortel, en for- 
værks kappe, en gerdsk (russisk) hat, o. desl«, slundum endog 
et skib eller to. Lunnen måtte ikke udeblive. Selv Egil 
Skallagrimson, der som barn digtede sin fersle vise, fik til 
beldnning tre muslingskaller og et andeæg. Foruden digler- 
lonneo selv fik den fremmede skald tillige en hædersbolig 
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i kongeborgen selv eller i dens ncrhed, si længe han op- 
holdt sig der, et rum på kongens skib, når han sejlede til 
et andet sled, o. s. ?. Udeblev lonnen, ble? skaldeo for- 
tornet, og digtede en anden sang, hvori han beswrede sig 
derover; som Einar Skulason i Danmark, da han ingen Ion 
fik af Svend Sviende. Ofte vare skaldcne, ligesom de i 
syden, et vatum irritabile genus, f. ex. Gunnlaog Orms- 
tunge og Rafn dnundson ved den svenske konges hird. 
Olaf den Helliges skalde f5r slaget pi Stiklestad: Thormod 
Kolbrunskald vidste meget godt, at Sighvat skald ikke var 
tilstede, han var på en Rommerrejse; ikke desto mindre 
sagde Thormod til Gissur Guldbråfostre, da de skulde gå ind i 
skjoldborgen: lader os ikke stå så tæt sammen, staldbroder! 
når Sighvat kommer, kan han ikke nå sin plads; han vil 
sagtens stå foran kongen, og anderledes vil kongen ikke 
have det. De vare misundelige, fordi kongen yndede Sighvat 
mest. Sighvat selv beklagede sig over, at Knud deo Store» 
som han vilde gore sin opvartning, ikke indlod ham strax, 
Bien lod ham vente en stund udenfor d5ren. Ofte vare 
også skaldenes hæderssange fulde af stærk smiger, som 
kongerne kunde tåle ligeså godt som nu. Thoraren Lovtunge 
sammenlignede Knud den Store med gud i himlen: om- 
kvædet i Hovedløsen: 

Rnutr verr grund sem gætir Rnud behersker jorden, som 
Griklands hiroinriki. Grækenlands vogter himlen. 

(Grækenlands vogter, gud). 
Men denne smiger bestod mere i overdrivelser i udtrykket, 
end i forvanskning af begivenheder« Den historiske sandbed 
turde skalden ikke forvanske, thi del, hvorom han sang, 
levede i folket; enhver kunde gribe ham i usandhed, og 
han vilde udsætte sig for en streng og retfærdig dadel, hvis 
han forvanskede en begivenhed eller skildrede en mand 
anderledes end han var. De gamle digte kunne derfor 
betragtes og bruges som historiske kilder, ja de hore rødof 



^ 
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til de reneste og bedste. De vare ofte samtidige med begi^ 
venheden, og nogle havde netop fra den deres udspring, 
som sangen af Knud den Stores krigere. Snorre siger 
derfor i fortalen til Hcimskriogia , at ban især har hentet 
sit stof fra hine kvæder, der bleve sungne for hevdingerne 
seW og deres sdnner, og vi holde alt det for sandbed, 
siger han, hvad der i disse kvæder Gndes om deres toge 
eller feldtslag. Thi det er vel skaldes skik, at love (prise) 
den mest, for hvilken de slå, men ingen vilde driste sig til 
til manden selv at tale om sådanne hans gerninger, om 
hvilke alle de, der herte derpå og han selv med, vidste, at 
det kun var les snak og tant (bégémi ok strdk); det vilde 
da Tære hån og ikke lov (spot og ikke ros)". Deslige 
kvæder bevaredes i hukommelsen fra slægt til slægt. At kende 
dem og de fortællinger, der fra dem udgik, herte til den 
tids visdom (frædi); og på Snorre Sturlasons tid kunde man 
endnu de sange udenad, som Harald llårfagers skalde havde 
digtet. Skalden var også selv kriger, han sang om del, 
hvor han selv havde været med. Han svang sværdels tunge 
med samme færdighed som ordets sværd. Da Olaf den 
Hellige fylkede sin hær ved Stiklestad, dannede ban en 
skjoldborg omkring sig af de stærkeste og djærveste mænd, 
og han bed derpå sine skalde at træde ind i skjoldborgen, 
for at de kunde synge om det, til hvilket de selv skulde 
være vidner. 1 skulle være her, sagde ban til dem, og 
sel? se, hvad der tildrager sig, så at I ikke beheve at lide 
på andres fortælling; thi I skulle selv fortælle det videre 
og digte kvæder derom. Og kæmpernes begejstring vaktes 
just ved gentagelse af gamle sange. I morgenstunden på 
slagets dag hævede Thormod Kolbrunskald sin rest, og 
kvad så bojt, at det kunde heres hele hæren over, det æld- 
gamle Bjarkemål: Dagr er uppkominn, dynja bana fjadrar: 
Dagen er oprunden, hanens fjedre bruse. — Skalden levede 
således på én gang i fortiden og i nutiden. Han målte 
bevare de Qerne minder med alle deres mytbiske forestil- 
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linger, thi de poetiske udiryk grundede tig for en stor del 
på dem. Men ban var tillige ikke blot vidne til, meo seh 
deltager i de ny begivenbeder. Han var ofte en konges 
ven og rådgiver, og bædredcs ikke blot som s&dan, men 
som skaber af kongens ære, som den der bar hans ry og 
rygte i sin harpe. Og ban var ikke blot kongens yndling, 
men tillige folkets mand, som bevarer af dets helligste min- 
der, som fortolker af dets ensker, som værn mod dets un- 
dertrykkelse. Der, bvor de andre (av, opleftede han sin 
rest i sine frisprogsviser (Bersoglisvfsor). — Skslden bed- 
rede folket ved sin sang; folket ham ved al bevare den. 
Derfor er Norden så rigt på digte. 

Alle disse træk ere historiske, men min fantasi bir 
optaget dem og lavet et billede deraf. Skulde jeg ikke 
tillige have givet dem en skildring af oldtidens råbed. Nej) 
så vilde jeg selv have været rå og tro at jeg talte til rå og 
uvidende mennesker. Virkeligheden er altid rå, Grckeo- 
lands oldlid såvelsom Nordens, Desuagtet er livet skonl 
og en guds gave. 

Poesiens form. Overgangen dertil dannes ved at be- 
tragte poesiens forbindelse med musik og dands. 

Musikalske inslrumenter (hlj6dfæri) omtales meget tid- 
lig, men deres beskaffenhed er ubekendt. Gunnar i orme- 
gården, hvis hænder vare bundne, slog harpen med fød- 
derne. Kraka eller Aslaug blev som barn fort i en harpe 
til Lindesnæs (Itagnar Lodbrogs saga). Kong Hugleik i 
Sverig sad hjemme i fred og havde i sin hird legere, har- 
pere, gigere og Hdlere (Ynglingasaga kap. 25). Starkad 
hos Saxo bebrejder Ingild Vendemod bledagtigheden ved 
hirden, hvorved nævnes Qojtespil og strengeleg. Noma-Gest 
slog harpen, så del var en lyst at hore derpå, blandt andet 
spillede han Gunnarsslag, og den gamle sang om Gudroos 
svig, Gudrijnarbrugd hi nu fornu (Norna-Gestssaga kap. 2)> 
Desuden nævnes Gygjarslagr, Draumbiitr og Hjarrandahlj6d 
1 en fabelagtig saga (Herrauds ok B6sa saga, kap. 12). Rogo* 
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fald Jarl på Orknecrne opregner i en vise sine færdigheder, 
deriblandt harpeslag og rbythmer (harpslag og brag|)atti]. 
Orkncyiogasaga 150). Sangen har da underliden været led- 
taget med musik; men sædvanlig blev den uden tvivl kun 
fremsagt (reciteret). 

Foruden skalde omtales ogsl legere (leikarar) uden 
tvivl en art ringere geglere, der morede hirden. I Horn- 
klofes digt om Harald HIrfagers hird nævnes kongens ber- 
serker, skalde og legere (Pagurskinna s. 6)« At det var 
et slags geglere ses af Sverrissaga kap. 85, hvor der om- 
tales legere, som lode småbunde (smårakkar) springe over 
stænger.^ 

Dans eller danseleg omtales efter kristendommens ind- 
førelse, skont den forargede de strengere gejstlige. Den 
omtales især i Sturlungasaga (dans mikill, dansleikr, at fara 
med dansagjord; var sleginn dans I slofu). Der var uden 
tvivl, ligesom i syden, to arter: dansen blev trådt, ring- 
dans, eller dansen blev sprungen, springdans. I vore 
kæmpeviser: vil du træde en dans med mig. På Færoerne 
bruges endnu begge arter. Med den ferste adstadige art 
forbindes afsyngningen af gamle kæmpeviser (se Lyngbys 
Færøske kvæder). At det samme var tilfældet på Island 
ses af Sturlungasaga 3, 317: i dybe tanker standsede Thord 
sio hest, ok kvad dans |)enna: 

Minar eru sorgirnar l)ungar sem bly. 

Et exempel på den stormende dans anføres i Herrauds 
ok Bésa saga kap. 12. dansen Faldafeykir, der blev dan- 
set, si det stod efter: sl6 Sigurdr |)a |)ann slag, at Falda- 
feykir heitir; slukku |)å faldarnir af konunum, ok Icku 
|>eir fyrir ofao pverlrén o. s. fr.^ 

* Weinhold, Die deatschen frauen s. 358, har misforslået dette 
sied,dahan1csermårakkar,og forklarer det ved marionciter eller dukker, 

* se også Tborlacii Antiquitatam borealium observatiooes 4, 227. 
Ghlf I 322. 

1861 11 
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Takt, fodmål. Sangens forbindelse med dans viser 
allerede, at der i den var takt som i musiken , afdelt ved 
nedslag og opslag. Takternes forbindelse danner fodmilet 
Fodmålet og rimet bestemmer versarten. Den nordiske verse- 
bygning afhænger ikke, som Jon Olafson antager, af stavel- 
sernes antal, men af takternes. Den nordiske simpelhed 
må ikke anses for lovløshed. Stavelserne ere lange, (lang- 
ar eller seinar samstofur) eller korte (skammar eller skjélar 
sarostofur). Enhver stavelse, der falder i den gode takttid 
er lang; enhver, der falder i den slette, er kort. Hoved- 
stavelsen er lang, bistavelscrne kortere eller korte. Iloved- 
toncn hviler på fersle stavelse, ikke som i de sydlige sprog 
på sidste. Endelserne ere i det gamle sprog vægtigere end 
i vort, og kunne, når det beheves, lettere gælde for lange. 
Ligeså småordene. Flere korte have samme gyldighed som 
én lang, hvilket bestemmes af takten, som i musikken to 
ottendedele =» en fjerdedel. Position bidrager til al styrke 
længden, men fremkalder den ikke som i de klassiske sprog. 
Del uvæsenlige -r lyder ikke med, danner ingen ny slaveise: 

lå brytr, log skytr 
lungarmr rångbarmr 

danner fire stavelser i hver linie. -^ Den ubetonede ende- 
selvlyd opsluges foran en felgende betonet: hendi inni hægri 
bliver til hcnd'inni hægri; bjodandi eingla til bj6()and' eingla. 
En grundsclvlyd opsluger selvlyden i småordet : své at ^ 
svåU, Jia er = jjåV, kalla ek = kaila'k, o. s. ?. 

Exempler. Der er lige mange lakler eller fodmålet 
er del samme i 

Deyr fé Sol brå sunnan, 

deyja frændr. sinni måna. 

Den korteste sang er en enkelt vise (visa) eller strofe. 
Som en del af et storre digt kaldes den også ærende (eyr- 
indi, erindi), der også forekommer i gammel Dansk, fin 
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fise eller strofe består i almindelighed af lo halvdele (visu- 
helmlngr). Hver halvdel i lo fjerdinger (vfsufjordungr), cl 
forled og el bagled. En enkelt verslinie kaldes et ord (ord, 
▼isuord). Begge halvdeles bygning er ens. Hver halvdel 
danner en musikalsk sætning eller mening; de skyde ikke 
over i hinanden som i den nyere poesi. 

Især i de ældste digte forekommer hyppig roålfylding 
(målfylling), der svarer til hvad der i musikken kaldes op- 
takt, og kan allså beslå af en eller flere stavelser. Enhver 
sådan målfylding eller optakt må læses over til den følgende 
sætning, hvortil den herer, og sæltes i begyndelsen af vers- 
linien. Den berever de foregående stavelser eller pauser så 
megen tid, som den selv behever, f. ex.: 

umdu oddlår 
(Q 6dins vedri 

it(r) åliti 

(ok i) ordum spak(r). 

Det nordiske rim (rim) er tre slags: bogstavrim eller 
gentagelse af samme endeslavelse, og det Gndes atter enten 
i samme linie, linierimet, eller i enden af flere linier, ende- 
rimet. 

Bogstavrim, allileration (hljodstafasetning) er i al islandsk 
poesi en så væsenlig form, at det bruges i alle vers og til 
alle tider. I almindelighed består det i tre med hinanden 
overensstemmende bogslaver, der kaldes rimbogstaver eller 
rimstaver (staflr, hljodstafir), to i én verslinie, og det tredie 
i begyndelsen af den næste. Det sidste kaldes hovedstaven 
(bofudstafr), de to foregående bistavene eller sleltestave 
(studlar). f. ex. 

^ånga hér i ^ardi 
^ullhyrndar kyr. 

Enhver rimstav må flndes i en betonet stavelse, og in- 

11* 
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(et andet hovedord med tunen på fersle stavelse må begynde 
med samme bogstav. Hovedstaven må slå i begyndelsen af 
linien eller i det mindste nær derved, aldrig i slatningen, 
Bistaverne må ikke gærne slå tast på hinanden, især når 
verslinien er lang. I korte versarter »kan én bistå v og éo 
hovedstav være nok: 

Alj6ds bid'k allar meiri ok mioni 

Aelgar kindir, inogu Heimdallar. 

Dannes rimet af medlyde, så gentages samme medlyd, 
og er medlyden sammensat, gentages også den, især sk, st, 
sp. Imellem rimstave med enkelt s kan stå et ord, der 
begynder med et sammensat: 

s6\ sktin «unnan 
å salar sfeina. 

Dannes rimet af selvlyde , så lyder smukkere at del 
ikke er den samme, men forskellige: 

dnd jjau né dttu 
db |)au né hufdu. 

For selvlyde gælde forbindelser med j og v: 

d\n nisvarlir svaf t?ætr Freyja 

^olni at gamni. dlta nultum. 

Bogstavrimet findes også hyppig i lovforroler og ord- 
sprog. I Vestgolalag: den å hara er hendir, den å ref er 
resir, den å varg, er vindir, den å biorn er bætir. I Jyske 
lov: så langt ens /imæ /ulæ ok rot renner. Ordsprog: lån 
må gå lakkeles hjem. 

Stavelserimcl (hending) kan beslå af to stavelser, hvad 
vi kalde kvindeligt, eller af én slaveise, hvad vi kalde mand- 
ligt; det sidste kaldes stakket eller afslumpet (slyft, hnept). 
Linierimet er enten hélrim (adalhending) konsonans med 
samme medlyd og foran den samme selvlyd : siim-ir, gum-a; 
m^rk-i, st^rk-a; eller halvrim (skolhending) assonans med 
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forskellig selvlyd foran samme medlyd: sU'rd-um, nori^-an; 
førd, ford-a. Det rim der slår ferst i linien kaldes forrim 
(fromhending) og slillcs helst i begyndelsen af linien (odd- 
bendfng), men det kan også slå i midten af linien (hlut- 
hending). Det andet rim kaldes bagrim (vidrhending). En- 
delserne -r og -s efter medlyde regnes ifelge lovene for 
stavningen ikke lil linierimet; bjart-s og hjart-a ere fuld- 
komne helrim; ådr-r og flyd-i ere fuldkomne bahrim. Det 
gælder også ber om med stillingen at befordre velklangen, 
ikke at lade rimene komme for nær sammen; kun at rime 
stavelser, der bave samme tonchold. Men diglerne tage sig 
her, som ved andre lejligbeder, mange friheder. Harald 
Hårdrådes birdskald Thjodolf Arnorson kom engang til at 
rime grom med skomm-u, det ferste med langt, det andet 
med kort tonehold. Kongen bebrejdede ham det og råbte: 
jo, det er mig den rette digter I bruger du at rime således? 
gro/?i, skomm-u, de rim ere jo ikke lige stærke. 

Linierimets anvendelse giver strofen en mangfoldig af- 
vexling og derved hele digtet en anden karakter. Snart ere 
alle linier halvrimede eller alle helrimede. Men sædvanlig 
vexle begge arter med hinanden, så at den ferste linie er 
halvrimet, den anden helrimct. 

fastordr skyli fyrda 
fengsæll vera |)engill. 

Vil digteren endnu i hojere grad vise sin færdighed , så 

anbringer han to helrim i hver linie. Det kaldes alhent, 

f. ex. 

Frorma skotnar grr/m gotnum o. s. fr. 

Tilsidst går det så vidt at hele strofen bliver lutter rim, 
hvilket kaldes nyi håttr: 

Ræsir glæsir hvitum ritum 

Rokkva dokkva hreina reina. 

Og der Oodes flere kunstigere måder. 
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Linierim er noget særeget for den nordiske poesi. Det 
Gndcs hverken i angelsaxiske eller tyske digte. Tilfældig 
forekommer det, som bekendt, hos rommerske digtere; samt 
i latinske vers fra middelalderen med forsæt. Den svenske 
digler Livijn har efterlignet det: 

Ån kring Logarns lander 
lalta sjomor sitta. 

Enderimet er som et helrim, kvindeligt eller mandligt. 
Der rimes sammen enten to og to linier, eller fire og fire; 
også alle otle linier i en strofe kunne have samme rim. 
Men der rimes altid kun linier, der felge på hinanden, al- 
drig som hos os skiftevis, ferste linie og tredie, anden 
og fjerde. 

Den ældste og simpleste versart (håltr, Ij6dahéttr) er 
fornyrdalag. 1 hver verslinie er to fadder, hver bestående 
af to fjerdedele eller deres værd. Rimet er bogstavrim, 
slundum med to rimstave (hos de gamle fornyrdalag), eller 
fuldstændig med tre (bålkarlag). Målfylding anvendes hyp- 
pig, hvorved versarten nærmer sig daglig tale. 

Der gives to arter: det otteleddede med otte verslinier, 
det sexleddede med sex. 

Det otteleddede bevæger sig med megen frihed, i det 
der for to lange stavelser hyppig vexles med deres musi- 
kalske værd, f. ex. 

senn våru æsir of [)at rédu 

allir å l)ingi, rikir tifar o. s. fr. 

Når det holder sig strængt til fire lange stavelser i hver 
linie, kaldes det Slarkadarlag efter Starkad den Gamle: 

|)eir 'ru jofrar 
alvitraslir o. s. fr. 

En meget smuk art deraf dannes, når hveranden linie 
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er afkortet eller mandlig, hverandcn kvindelig, som i Ilå- 
konarkvida : 

Bar tållaust ok ékalt 

tvennan bloma ijtifuglar 

aldinvidr ondverl år 

einu sumri; urpu t?is?ar. 

Oehlenschlåger bar efterlignet den: 

Holdt i hånd vidt for vind 

hårprydglansen ; vifled svævet. 

Det sexlcddede (Ijédahåttr) fremkommer af det otle- 
leddede ved at bortkaste én fod i enden af hver halvdel. 
Del består altså af sex linier, af hvilke den tredie og sjette 
have hver tre fedder og sine egne to eller tre rimslave, f. ex. 

Deyr fé, Ungr var ek fordum, 

deyja frændr, f6r ek einn saman, 

eydisk land ok lad. \k var ek villr vegar o. s. fr. 

Hver halvdel i fornyrdalag danner sædvanlig en sæt- 
ning for sig, og griber ikke over i den anden. De ved 
rimstavene forbundne linier kunne i almindelighed heller 
ikke rives fra hinanden i to sætninger, som i Angelsaxisk. 

Der findes i nogle sange i Sæmunds Edda en blanding 
af det otteleddede og det scxleddede fornyrdalag. Det må 
snarere anses for en felge af overleveringens eller afskrift- 
ernes unojagtighed , end af digterens vilkårlighed, som ved 
denne blanding af uensartede dele kun vilde have forstyrret 
sit eget værks harmoni. 

I de ældste digte har denne versart en regelret indde- 
ling i ensformige strofer, men den forekommer også uden 
afdeling i strofer eller fortiebende med ganske uvilkårlige 
afdelinger efter indholdet, især i episke digte. 

Man har sammenlignet fornyrdalag med klassiske vers- 
arter. Det otteleddede ligner det adoniske vers, kun at 
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dette som ferste fod har regelrette daktyler, medens del 
nordiske tillader storre afvexling. Det sexleddede kan til- 
fældig komme bexametret temmelig nær; som: 

g6d er i gåta |)ln j Gestr inn { blindi | getit er | l)eirrar. 

Ved de evrige versearter grundes inddelingen på fod- 
målet og rimet. Verslinien kan ikke blot have to, men 
også tre, fire eller flere fadder. Bogstavrimet findes i alle; 
allså kan kun linierimet og enderimet danne den anden ind- 
delingsgrund. 

Nærmest det otteleddede fornyrdalag ligger toglag eller 
togmælt (Jon Olafson af toga, teygja, drage ud). Med 
to fedder i hver linie, af hvilke den ferste kan udvides med 
en kort stavelse. Målfylding anvendes meget sparsomt^ i de 
bojtidelige arter slet ikke. Foruden bogstavrimet bar det 
tillige linierim, og efter dettes beskafienbed kan det inddeles 
i flere arter. F. ex. hver anden linie rimet; den ferste li- 
nie halvrimet, den anden helrimet; med lutler mandlige rim, 
eller med kvindelig rimet bagled; med hel rim overalt o. s. v. 
f. ex. 

ok båru I byr 
blå segl vid rå 

her er halvrim i ferste linie, helrim i anden. 
Det forhen anferte: 

lå brytr, log skytr 
lungarmr rångbarmr 

der er luller mandlige rim. 
Del forhen anferte: 

Ræsir glæsir 

med hclrim overalt. 

En længere versart kaldes i almindelighed dréttkvædL 
Den ferste art eller det almindelige drottkvæde består af 
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strofer ^å otte linier med tre fedder i hver. Det kan være 
uden linicrim eller med linierim, det sidste hyppig. P. ex. 
Brage den Gamles vers: 

Gefjun dré frå Gylfa 

gidd djdproduls audla, 

svåat af renni-roknum 

rauk, Danmarkar auka. (Sjælland) 

Hér verdr t)rong å t)fngi^ 
t)6f gengr langt or h66. 

Forlænget drottkvæde (hrynjandi eller hrynhcnda) er 
som det forrige men med Gre fedder. Det kaldes også 
Liljalag, fordi digtet Lilja er digtet deri. 

Da drottkvæde ofte anvendtes til højtidelig digtning, 
gires der mange forandringer deraf, med hensyn til stavelse- 
målet og linierimet. Og der gives desuden adskillige varia- 
tioner ved en blanding af toglag og drottkvæde, hvilke in- 
gen videre forklaring bebove. 

Når de foregående versemål anvendes, men med ende- 
rim, så kaldes denne verseart n!inhenda. Den kan være 
kortere eller længere, og enderimene kunne være, som for- 
hen bemærket, af forskellig art, f. ex. 

Fara Vidris grey 
valgjorn um ey« 

I»iggja knå med gulli glod 
gotna ferd at ræsi mjod. o. s. fr. 

Hyppig forekommer i de længere digtarier, men også 
i mangen enkelt vise, et indskud eller en parenlhes, der 
hverken foreger eller forstærker hovedtanken, men var et 
middel for skalden til at få manglende rimstave eller rim. 
Et sådan indskud kaldes stål (stål) og verset stælt, f. ex. 
slotniog af en strofe: 

bl6d fell varmt å vidan 
(vå frægr kondngr) ægi, 
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her er den i parentbes indsluttedc sætning: va frægr iMnungr: 
den beremle konge kæmpede, et indskud eller stål. 

Derimod forstærkes udtrykket ved at gentage begynd- 
elsen af strofen, f. ex. når Odin i Vaf{)rljdnismål siger: 

fjold ek f6r, 
fjoid ek freistada, 
fjuld ek reynda regin. 

Ligesom i slutningen ved at gentage tanken med lig- 
nende ord eller ved at gentage bele den sidste eller de sid- 
ste linier, f. ex. 

111 idgjold lélk s6ttak itran jarl, 

hana aplr hafa ^å er ek reist, 

sins heila hugar, t)å er ek renna gat 

sins svåra sefa. kaldan straum kili, 

Sottak fremd, l^aldan sjå kili. 
s6tlak fund konungs, 

Desuden kan som hos os hver strofe ende med samme 
omkvæd (nidrlag, slutning, eller vidkvæ()i) f. ex. i Harald 
Hårdrådes vise om den russiske kongedatter, der forsmå- 
ede ham : 

1)6 lælr gerdr i Gordum 
gollhrings vid mér skolla. 

Dog spoiler mig guldringens gerde i Garderige (at skolU 
vid einum, at spotte, håne). 

Ved versarternes anvendelse i et helt digt opslodc 
særegne digtformer. De kunde bestå af flere, dog sjælden 
over hundrede, ensdannede strofer, eller af flere tildels hrer 
for sig selvstændige sange. Blandt de historiske lovsange 
ere de mærkeligste den kortere og mindre flokk (flokkr) og 
den længere og kunstigere drapa (drapa). Den sidste be- 
stod af flere afdelinger, som adskilles ved et omkvæd eller 
stev (stef). Hver enkelt afdeling kaldtes slevmål (stefjaøal 
eller stefjabålkr) og endtes med sit stev. Stevet bestod i 
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to eller fire linier, og var ingen fortsællclse af den episke 
fortælling, men bemærkning, der udhævede beltens hæder 
eller bedrift. Exempler: Thorarcn Loflunges Hofudlausn, 
Egil Skallagrimsons Hofudlausn, Einar Skulasons digt Geisle 
om Olaf den Hellige. 

Men stevet var ikke altid samlet på ét sted. Det kunde 
også fordeles i flere strofer, i deres begyndelse, midte og 
slutning, og blev derved todelt, tredelt, firdelt, eftersom det 
fordeltes på flere steder. Det slår da ikke i forbindelse 
med det evrige af strofen, og det må selv samles, for 
at give en mening. F. ex. todelt er det i Sighvat Skalds 
Rodtsdråpa, hvor en strofe begynder med: Knutr er und 
bimnum, og en anden strofe slutter med: hofudfremstr jof- 
urr. Samlet bliver det altså: Knud er under himlen den 
ypperste konge. Tredelt, når stevet består af tre linier, 
der fordeles i tre strofer, f. ex. i digtet Rckstefja og i Snor- 
res drapa om Skule Jarl. Står det i midten af strofen, 
kaldes det klofastef; i slutningen rekstef. Firdelt, af flre 
linier^ der fordeles i flere strofer, er det i Bandadråpa og 
Jémsvlkingadrépa 

Ein drepr fyrir mér nllri^ gdd (Ftt of kemr grimmu~ 

Ctraudr å log skeidum Gekk herr a skip darra 

orr |)engill bad yta. hinn er kunni gn]^ gor\a. 

-itr manns konan teiti. -gædings nt mér stridt. 

hvor stevet Gndes i 1ste, 4de, 5te og 8de linie. 

Andre kunstige behandlinger forbigåes her^ og kun et 
par exempler, der vise sprogets rigdom, uden hvilken slige 
kunster ikke lode sig gennemfare i et helt digt. I felgende 
halve strofe: 



Hake 


Haki Kraki 


Rrake 


tvang 


hamdi framdl 


fremmede 


med våben 


geirum eirum 


med fred 


mændene 


gotna flotna 


mændene 
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danner hver side sin fuldstændige mening. I detle stå endog 
de sammenbercndc ord overkors: 

Haki Kraki 
hoddum broddom 
særdi mærdi 
seggi leggi. 

Haki broddum særdi leggi, Hake med spydene sårede be- 
nene. Kraki hoddum mærdi seggi, Krake med rigdomme 
hædrede mændene. 

3. Det poetiske sprog og det poetiske udtryk. To 
ting. Det poetiske sprog i og for sig, nemlig de enkelte ord. 
Og det poetiske udtryk, nemlig ordenes forbindelse, hvorved de 
danne særegne udtryk for genstanden, som ikke forekomme 
i prosa. Det poetiske sprog udgor ligesom et eget tunge- 
mål, oprindelsen tillægges guderne. Ligesom hos Homer, 
hvor samme genstand udtrykkes i to sprog: gudernes og 
menneskenes, med sine egne stamord og sine egne afled- 
ninger, af hvilke mange ikke forekomme i den daglige tale. 
Stamordene ere fremkomne ved en tilstrømning af andre 
sprog, per alluvionem, som opskyllet land, ad en estlig vej 
og en vestlig, mod estcn fra Græsk igennem de slaviske 
sprog, mod vesten fra Latin igennem de keltiske f. ex. Græsk 
HQavfj (iCQfiyffji hronn, beige; gr. vavg^ lal. navis, ni5r, 
skib, langt flere fra Latin end fra Græsk (mere Keltisk end 
Slavisk): borgr, svin, porcus; viggr, vigg, vaccus, vacca; 
logr kelt. liwch, logh, lat, lacus. Navne på sydlige dyr og 
væxter: jofurr, konge, er eg. eber, vildsvinet, Baom hed- 
der yr, eg, træet, hvoraf buen er gjort ålmr, ybogi i Gad- 
runarkvida H eng. jew, t. eibe, taxus baccata. Der flnder en 
stor overensstemmelse med Angelsaxisk, Oldsaxisk og endno 
fjærncre tyske sprogarter, f. ex. badmr, træ, angels. beam, I 
baum; fsarn, jern, angels. isern, isen, t. eisen« En del 
genOndes i de nordiske dialekter, f. ex. forr, heftig, modig, 
norsk forr, stamord til fyrri, fyrstr. Ordet undarn, mil- 
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tid) der forekommer i Voluspa, i Kråkumål og i et brud- 
stykke (orn drekkr undarn) findes i alle nordiske hoved- 
dialekter, bos UlGlas og i flere egne i Tyskland, tå (d. for- 
tav) nogle gange i Edda. 

Af de forskellige sprogkilder adstromme dobbelte ud- 
tryk for samme ting; f. ex. bjarta og negg, bjerte; or og 
bildr, pil; tré og badmr, træ; ol og bjér, el; eldr og funi, 
ild; jord og fold, jord; nått og nj61a, nat; |)ræll og {irapr, 
træl; gardr og tun, gård; gamall og forn, gammel. Navne 
på mand^ kvinde, konge, våben, bolgen, havet, aer o. s. v. 
ere næsten utallige (Snorra Edda). 

Det poetiske sprog indeholder tillige de ældste gram- 
matiske former; f. ex* datiden blét for blétadi, tillægsformen 
tamidr for tamdr; ejeformen ffar, af fé gods, forfjår; navne- 
formen sia, se, for sjé o. s. fr. Det bar derfor sine særegne 
ordformer, som det nægtende -a eller -at; var-a eller var-at 
(han var ikke). 

Det poetiske udtryk, skaldskabsmål (skåldskaparmål) er, 
efter Snorra Edda, tre slags: 1, når man nævner en ting 
gom den hedder, eller med dens rette navn, 2, når man 
istedenfor det rette navn sætter et andet (fornafn), 3, når 
man omskriver den (kenning). Det poetiske udtryk er altså 
enten en beskrivning eller en omskrivning. Det ferste slags 
er de mangehånde arter af troper, der bruges her som I 
alle andre sprog. Man sætter for tingen selv dens egenskab 
eller virkning; delen istedenfor det hele; den enkelte ting 
for den almindelige o. s.fr. Og dette sker atter ved stamord, 
afledning og sammensætning. F. ex. soen hedder bif, be- 
vægelse; guldet hedder blik, glands; poesien hedder mærd 
eller lof, ros og berommelse. For en mand kan sættes 
navnet på ethvert træ af hankonnet: ronnr, en busk, reyn- 
ir en ron. For en kvinde kan sættes navnet på ethvert 
træ af bunkonnet: bjork, birk, |)oll, tall eller gran. Skibet 
hedder kjoll, kelen. Hovedet hedder reik, den stribe, der 
dannes, fra panden over issen, når båret falder til begge 
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sider. Spydet hedder giingnir, navnet på Odins spvd. He- 
sten hedder grani, navnet på Sigurd Fafnersbanes hest. En 
broder hedder bloAi, som er af samme blod. En son hed- 
der arfi, arvingen. En mand hedder ordspekingr, den vel- 
talende; rådgjafi, rådgiveren. Hesten hedder måifeti, som 
går med afmålle skridt. Vinden gnyfari, som farer frem 
med gny o. s. fr. Denne beskrivelse kan, som i andre sprog, 
udvides ved skildrende utalende epilhcta, kaldet sannkennln- 
gar, der også kunne sættes for tingen selv. Koogen kal- 
des |)j6dmær, den folkeberomte o.s.fr. Det bruges også, hedder 
det i Snorra Edda, når nogen vil digte morkt eller forblom- 
met , istedenfor tingene selv al sætte en anden, der bar 
samme benævnelse. Skaldene salte da istedenfor ordet selv 
dets mednavn, og alter deltes mednavne, indtil niende eller 
tiende led, men sædvanlig gik man aldrig så vidt. F. ex. 
ordet lind betyder både et skib og et skjold; man kan di 
bruge alle skibets navne om skjoldet, og alle skjoldets oo 
skibet. Ordet egdir betyder både en ulv og en orn; mto 
kan bruge alle ulvens navne om ernen, og alle arnens om 
ulven. En ulv, vargr, betyder også en landflygtig (vargr ( 
véum); man kan da kalde en landflygtig gandr, som betyder 
en ulv. Sighvat Skald digtede om en mand, der hed Berse 
o : en bjorn. Han behevede en rimstav på h , og salte 
hunn o : en bjorneunge. En hæl hedder hæll , men bcU 
betyder også en enke, ckkja. Da derfor Egil Skallagrimsoo 
var bleven gammel og grå, og holdt sine forfrosne fadder 
hen til ilden, kvad han: 

eigum ckkjur en |)ær konur 

alikaldar tvær, [>urfu blossa, 

(jeg har to enker, såre kolde, disse kvinder trænge til ildeo). 
Han sagde her enker, men mente sine hæle eller fadder. 
Skald-Ref brugte for ordet uldtot, ullarfloki, ordet tre, tre. 
For floki kan man sige sky, for sky rafn, for hrafo bestf) 
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for bcstr mar, for mar sær, for sær ?idi, for vidi vidr, for 
▼idr bein, for bein teinn for teinn tré. 

Den egenlige omskrivning (kennfng) er en udvidet led- 
del beskrivelse. Den dannes af et hovedord og et tillæg, 
der indeholder den rojere beskrivelse , taget af tingens op- 
rindelse, egenskaber, brug, foretagender, omgivelser o. s. fr. 
Den må i det mindste beslå af to led eller er kendt, men 
kan også indeholde flere, tre eller tvekendl, sjelden mere 
end Gre. 

Efter oprindelsen kunne disse omskrivninger være my- 
thiske eller historiske; begge disse ere overleverede; eller 
selvopfundne, nygjorte (nygervlngar) f. ex. mylhisk : guldet 
kaldes Freyju tår eller grålr Mardallar, Freyas gråd. Histo- 
risk: guldet kaldes sad Kraka eller Fyrisvalia såd, fordi 
Rolf Rrakc, for at undgå de Svenskes forfelgelse, udstreede 
det på Fyrismarken. Selvdannede: skibet hedder koigu-rafn, 
beigeravnen, eller élhrafn, havravnen, det flyver som en 
fugl over havet. Gråd eller tårer kaldes hvarma-skur^ ojen- 
lågenes regn. Mange af disse toleddede omskrivninger, der 
findes i de ældste digte ere meget sindrige: hovedet hedder 
i de eddiske digte hjalm-stofn, hjælmstubben. lljærtel mod- 
akarn , sindets agern. Legemet vilja-byrdr, villiens eller 
sjælens byrde. 

Ved omskrivningerne er det en mærkelighed, at de 
mythiske gå tilbage til den allerældste lid« til den tid, da 
mylberne herskede og vare bekendte ikke blot i Norge og 
Island , men i Tyskland. At de hentes fra Volsungernes 
tid og begivenheder, hvis skueplads er de nurdlyske lande. 
Og ved dem som ere henlede fra naturen finder man lige- 
ledes, at væxler og dyr forekomme deri, som i det mindste 
ikke vare almindelige i Norden. De forekomme her i deres 
oprindelige betydning, der siden i Norden selv næslen blev 
forglemt. F. ex. jofurr, opr. el vildsvin, siden anvendt på 
kongen. Ligesom nu Islænderne toge malm til deres om- 
skrivninger fra nordiske dyr og væxter, som de ikke kendte 
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det mindste til i deres eget land, men bentede kundskab 
om fra det evrige Norden, således viser omskri?ninger hen- 
tede fra endnu sydligere dyr og ?æxter, at der bar været 
et stærkt ældgammelt samkvem imellem Norden og de syd- 
lige lande. 

Hvis hovedordet allerede udtrykker begrebet, si at den 
tilfojede bestemmelse er overflødig, så kaldes udtrykket blad- 
it, overladet, overfyldt; f. ex. skati betyder allerede en 
mand, altså er gullskati en pleonasme ; floti betyder en flåde, 
altså er otr-heims-floli, odderhjemmets (havets) flåde en 
pleonasme. Hvis derimod bestemmelsen udelades, kaldes 
udtrykket en halvkending (hålfkennfng) , f. ex. ålmr^ sin, 
sættes for boga-ålmr, buens ælm eller en anden belkending 
for en mand; |)dll sættes for veiga-|)dll, drikkens gran eller 
en anden helkcnding for en kvinde; sud , planken, sstlei 
for sæ-sQd, seplanken, skibet o. s.fr. 

Den længere omskrivning forekommer ?ed atter at om- 
skrive lillægget eller bestemmelsen. Sværdet er kampens 
ild, kampen kan alter omskrives ved pile-brag, altså flein- 
braks-fur, sværd o. s. v. Og således kan derved kendingen 
blive tvekendt eller trckendt. 

Kendingen kaldes tvekendt (tvikennl), når bestemmelsen 
består af to led, den hele omskrivning altså af tre; f. ex. 
himlen kaldes måna systur braut, månens sesters, d. e. solens, 
vej. Jorden kaldes jotna délgs modir, jætters fjenders, det 
er Thors, moder. Kvinden kaldes linna-låtrs-gné, ormens 
lejes, det er guldets, gudinde. 

Kendingen bliver trekendt, når bestemmelsen bestir af 
tre led, den hele omskrivning altså af Gre. Enhver sådan 
længere omskrivning siges at være rekit; f. ex. havel kaldes 

jotna dolgs modur belti, 
jætters Qendes (Thors) moders (jordens) bælte, havet. 

Krigeren kaldes 

gunnar ræfrs hyr-brjg6ir 
krigens dækkes (skjoldets) ilds (sværdets) svinger. 
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Hvis der nu isledenfor tingen selv og dens omskrivning 
sættes en anden ting af samme betydning og dens omskriv- 
ning, så bliver udtrykket endnu mere forblommet; f. ex. 
en dværg hedder Litr, men ]itr, led, farve, betyder også 
ansigtsfarve, yndighed. Istedenfor omskrivelser på et an- 
sigt kan skaldcn altså, hvis han ret vil vise sin klogt, sætte 
omskrivelsen af en dværg. Skalden Ilallarstein vil udtrykke, 
hvorledes den elskedes åsyn henrykker ham, gor ham tavs, 
og det udtrykker han med de ord : 

hélm-Ieggjar vidr hilmir 
hring-skoglar mik |)og]an, 

d. e. hring-skoglar h6Iro-leggjar hilmir (meens dværg di 
meens ansigt) vinnr mik |)dglan (gor mig tavs), hring- 
skogul, d. e. meen; holm-leggjar hilmir, holmens bens 
(p: stenens) beboer, d. e. en dværg. Og en dværg, litr, 
kan sættes for litr, fiirve, skonhed. 

Det er en vidtleflig kundskab at kende alle disse tro- 
per og omskrivninger, meO i almindelighed ere de mylhiske 
og historiske let forståelige, når man gor sig bekendt med 
deres oprindelse og de andre må man bruge sin klogt på, 
f. ex. at ulve kaldes Vidris grey, Odins hunde, thi ved hans 
fadder sade to ulve; at galgen hedder Vfnga mcidr, Vinges 
træ, fordi Vinge blev hængt. Ilden kaldes sævar nidr, soens 
slægtning, da Hier og Logi (Lue) vare bredre. Huset kaldes 
arin-kjoil, arnens, ildstedets skib. Altså af egenskaberne. 
Og de evrige ere ligeledes temmelig lette at forslå, når man 
bemærker, at omskrivningerne tages ved manden f. ex. af 
hans tapperhed i kampen, hans gavmildhed o. desl., ved 
kvinden af hendes smykker, af drikken som hun byder om 
ved gæstebud, o. desl. Manden f. ex. skjald-bloelr, skjold- 
bleder, kvinden silki-norn, silkenornen. Der tages derved 
intet bensyn til, om manden og kvinden virkelig besidde de 
egenskaber, der tillægges dem. Udtrykkene ere almindelige. 
£n mand, om han end er nok så ukrigersk, kaldes ikkite: 
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desmindrc sokn-beggr, krigsmedels bæggctræ; en k\inde, 
hvad enten hun er rank eller ikke, Teiga-{)olI, drikkens gran. 
De salte pris på disse omskrivninger. Harald Dård- 
råde opmuntrede lil slag: 

Fram gongu vér hjålmar skSna, 

i fylkingu hefkal ek mina, 

brynjulausir nu liggr skrud vart 

und blår eggjar; å skipum nidri. 

Det er dårlig digtet, jeg niå se at kvæde en anden: 

Krjupu ver vid våpna (své baud hildr at bjaldii 
valleigs brakan eigi bald-ord) i bug skjaldar o. s. fr. 

Når deslige troper og omskrivninger fortsættes, så frem- 
kommer derved stundum en samstemmende billedrække, der 
er så smuk, at ingen digter nu vil forsmå den. Stundum 
derimod blive billederne så dristige, al vi i vore dage neppe 
have mod til at gå ind derpå. Og ofte udtrykkes en ganske 
simpel tanke ved lange omskrivninger. Der skal da en del 
eveise til at samle billedernes enkelte led til en helhed , og 
under denne forstandsevelse forgår den poetiske nydelse. 
F. ex. det er smukt, når Thjodolf fra Hvin vil beskrive 
havets brændinger, der bruse i nærbeden af kongens grav- 
hiij, og da lader Osterseen kvæde segudens sang til gam- 
men for Svenskekongen. Eyvind Skaldaspiller lader hjaltcts 
eller sværdgrcbets hårde fedder træde på Nordmændenes 
isser og skjolde. Dristigere endnu siger en anden skald 
om sit forgyldte sværd, at det er bestænket med Freyas lå- 
rer: vi bære i hånd hjælmens fordærv (sværdet), bestænket 
med Freyas ojcnlåges to (guldet). Giinnlaug Ormstunge vil 
sige, at meen så på ham; det udtrykker han således: Den 
med lin smykkede legenes Valkyries (d. e. kvindens) heg- 
strålendc bråmånc eller ojcnhårcnes måne (d. e. hendes oje 
jned hegeblik) skinnede på mig fra brynenes ilds (d. e. 
^ritdjets") lyse himmel (panden eller åsynet). Og for at tage 




DEN DLDRORDISRE LITERATURS HISTORIE. 179 

i det mindste ét exempel i originalsproget. Sturla Thord- 
son, vil skildre, hvorledes mændene drikke i kongens hal, 
og siger så: 

Skaut vfnfars hilmis hird, 

visa monnum en hunångs-båra 

å gém-sker i ged-knorr 

gyldu bordi; glyrojandi féll. 

vinfars gyldu bordi (vinskibets forgyldte rand) skaut å gom- 
sker visa monnum (stedte imod eller på kongens mænds 
gummeskær, d. e. tænderne); en hunångsbåra glymjandi 
(men honningsbelgen brusende) féll i ged-knorr hilmis hird 
(faldt i hjærteskibet, d. e« brystet, på kongens hird). 

Tilomskrivningerne bemærkes: at man finder lignende i 
syden og osten. Men at de nordiske ikke ere lån eller efter- 
ligninger. Det ses dels af deres ælde^ dels af deres ejendom- 
melighed. 1 de ældste episke digte ere de vel sjældnere og 
beskednere, men de findes allerede der. Men i de aller- 
ældste mere kunstformige mylhiske, genealogiske o. desl. 
digte Ondes de allerede i deres fulde udvikling; f. ex. Brage 
i digtet om Gefjon i Ynglingatal. Exempler heraf: legemet 
kaldes vilja byrdi, viliens d. e. sjælens byrde; ilden kaldes 
soens slægtning, sævar nidr, da Hier og Logi vare bredre; 
huset arin-kj6il, arnens skib. Jætterne sævar-beins skatnar, 
sabcnets d. e. klippens mænd (beboere); dværgen kaldes 
dagskjarr durnis nidja sal-vordudr, durners ætlinges sal- 
vogter (stenens beboer); guldet kaldes i Brages vers: djup- 
rodull, dybels stråle = flodens glands; ojnene enni-tungl, 
pandens måner. 

Den nordiske omskrivning findes, men i en mere be- 
skeden form, også i den gamle klassiske poesi, og under 
mange forskellige skikkelser i den nyere poesi, den spanske, 
italienske, engelske, tyske og danske. Yggjar leikr, Odins 
leg = Martis opus; vidar fax, skovens hår (bladene) =3" 
arborum comæ o. s.fr. Kæmpeviserne gentage dem : birting|» 

12* ^ ' 
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bad ; gi. dansk: balsbasl, nakken. Ringo: bjærnebosken, hoTe- 
det; monds?ærdet^ tangen ; de dedes ormesogn, kirkegården. 
Sbakspeare an?ender kendinger i det mest gribende moment, 
da Macbeth har begået mordet på kongen (Macbetb 2den acl, 
2den scene), b?or ban taler om at Glamis bar myrdet sov- 
ncn , derfor skal Cawdor ikke mere sove, Macbetb ikke mere 
sove. Der bruger Macbeth lutter omskrivninger på sovneo: 
den uskyldige sovn, sovnen der leser sorgernes forvirrede 
nogle, hver dagt ded, det svære arbejdes bad, den opbojede 
naturs fornyede lab o. s. v. Ronsard kalder et kys une medicine, 
une irompelte; nordenunden, le chasse -nué, skyjægercn, 
l'esbransle-rocher, klipperysleren. Moliére forjog delte sprog 
i Les précieuses ridicules, hvor sæt stole! hedder: voilurez- 
nous ici les commodilés de la convcrsalion I Og Orienten 
besidder en måske endnu dristigere billedrigdom : natten, 
den sky gazelle flygler for morgenleven. Der slikker et 
halvhundrede angelkroge i hver meens hårlok, og man bli- 
ver spiddet på hendes ojenhår. Den forelskedes bjærte er 
en rullesten, der slibes af i tårebækken o. s. fr. 

Når jeg har dvælet mindre ved det i den nordiske po- 
esi, der, når man vil sælle sig ind i den, let forslås af sig 
selv, fordi del herer til poesiens almindelige mærker, roere 
ved del, der synles påfaldende og fremmed, og jeg dog ikke 
gærne vilde, al vi skulle skilles i ufred fra den nordistke 
kending, eller al mine læsere uden videre skulle bryde sla- 
ven over de mange store med omskrivninger opfyldte par- 
tier af Nordens gamle digtekunst; så lilfojer jeg endnu til 
slutning, som en art retfærd iggorelse, el par ord: Vi sporge 
jo ikke blot, hvor ypperlig poesien var, men overhovedet, 
hvorledes den var; og svaret interesserer os, når det giver 
et nogenlunde levende og klart hillede af digteren og hans 
lid, når del kaster noget lys på den menneskelige ånd og 
dens udvikling. ^fTror V\ siger Thomas Tborild blandt an- 
del (i En crilic ofver critiker), ^^Iror I eller kan nogen dede- 
lig tro, at den dedelige, som I således mestre, roener selv 
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at ba?e frembragt noget mærkeligt slet eller fult, tror han 
ikke tvcrtimod at ba?e frembragt nogel i sin bensigt og for 
sin Terden mærkelig stort? Hvorfor tage I da hans værk 
i den modsatte mening, bvori han skabte det? Der er no- 
get frembragt i snillets verden, nu eller for; der er fejl 
deri, råber I; ja, det formode vi alle og altid. Men er der 
nogen fortjeneste deri, nogen sandbed, noget sagt på en ny 
og livligere måde, nogen vakker tanke, noget skonnerc ud- 
trjk, eller er der noget mislykket, noget ret hjærtelig mis- 
lykket i det store? Det interesserer verden. Man skal tage 
hver sag som den er, og man skal domme alt efter sin 
grad og efter sin art'\ Og af samme mening er Golhe, 
digternes konge, den lifligste af alle: ^^\ enhver literatur ere 
faldkommenheder og fejl forbundne. Når man vil nyde dem, 
må man lade dem gælde ohne makeln und marktcn''. Den 
nordiske poesi i sin ejendommeligste skikkelse, som den 
videst drevne forstandsklegt, er mærkværdig, er uden lige. 
Der er kun et, det vide vi jo, der til ingen tid gælder, som 
ikke er tilladt, og som dog hver dag tinder sin bylding, 
det mådelige. 



DEN HISTORISKE LITERATUR eller SAGA- 

LITERATUREN. 

Historie i almindelighed. Der ligger en vidunderlig 
kraft i ordet, hvad enten det går levende fra læbe til ere, 
eller som et dedt tegn igennem ojet til sindet. Det er et 
tveægget sværd, der skærer til begge sider, både oprerer 
sindet og beroliger det. Hvad er det, som kaster nogle 
altere omkuld og oprejser andre? Som river kronen af 
kongernes hoved, og lader dem ombytte den med martyr- 
kronen på skafottet? Som river statsstyreren ned fra sin 
indbildte bojde og sætter almuens mand i hans sted? Ordet. 
Hvad er det, som samler og opliver familien ved den stille 
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arne, som knytter slægterne til hinanden, de kommende til 
de forsvundne, og skaber ny stordåd ved mindet om fædre- 
nes bedrifter ? Ordet ; det uforgængelige ord , der begraves 
i dede skrifter, og atter står op for at leve på læben. 

Ordet har to åbenbarelser: poesien og historien. De 
omfatte al den kundskab, hvori liden åbenbarer sig; thi de 
omfatte den ideelle og den reelle verden. Ideen går ud og 
skaber enkelthederne; enkelthederne samle sig, og menne- 
skets ånd opfatter ideen deri. Det sidste er historiens kald. 
Den skrider derfor langsomt fremad. Den ser nemlig tiden 
blive til. Der skal flere århundreder til at frembringe eo 
stor historieskriver. Et folk må have virket meget, stridt 
meget og lidt meget, må have tænkt meget og digtet meget, 
forend han i sit hulspejl kan samle alle dels bedriflers ad- 
spredte stråler. Og et folks dannelse må have nået en vis 
grad, forend der i det kan udvikles historisk kunst. Be- 
gyndelsen er den ]|lolte nysgerrighed, lysten til at vide, hvad 
der sker, hist og her, i hjemmet og udenfor. Den blotte 
viden morer. Det morer, at vide det og at fortælle det 
igen, uden at fortælleren ser nogen klar hensigt den. Det 
er det forste anlæg til en saga. Men enkellbederne voxe; 
nogle ere værd at vide, andre ikke; fortælleren vælger og 
vrager; han vil ikke længer fortælle lest og fast, ban for- 
tæller med en vis hensigt, han har et mål, hvortil han sig- 
ter. Det er en saga. Kredsen udvider sig endnu mere; 
den omfatter en hel samling af slægter, et helt land, en hel 
tidsalder. Valget bliver endnu strengere, hensigten endnu 
klarere. Fortælleren opdager tidens idé; han optager den 
i sig og gengiver den; han knytter brudstykkerne, det ufuld- 
stændige, sammen, han giver karaktererne liv. Der åben- 
barer sig en idé i fortællingen. Den bliver til kritisk hi- 
storie med historisk kunst. Sagaen bliver til historie.^ 

1 W. V. Humboidt, Die aufgabe des geschichlschreibers (Aca- 
demie der wissenschaften za Berlin, April 1821). — J. Mdller, Om 
misbrugen af den pragmatiske historie (uklar). 
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Med hensyn lil indholdet må der allså i ethvert histo- 
risk skrift tages hensyn lil liden og begivenheden i tiden. 
Dette nogne indhold er annalen, årbogen, krøniken; i den 
er tiden det bånd , der omgiver det hele og giver det sin 
simple form. Dermed må al historie begynde. Dernæst til 
begivenheden som handling, eller udgået fra et tænkende 
væsen, og handlingernes forbindelse, det er de handlende 
personers karakter. Dette fyldte indhold er den historiske 
fortælling, der forbinder tiden, begivenheden, handlingen, 
karakteren. Genstanden er naturen, slægten, folket. Med 
hensyn til formen: behandlingen må være klar, udtryksfuld, 
for at den kan gore indtryk, objectiv. Dertil herer begi- 
venhedernes dreftning, afsondring af det små og det store, 
det vigtige og det ligegyldige; handlingens udspring af ka- 
rakteren i en objektiv fortælling. Fortælleren lægger hver- 
ken had eller kærlighed til skue, men udtaler dem i selve 
sin skildring; han behøver ikke at sige, om handlingen er 
ond eller god, han siger det bedst ved at stille den frem 
til skue. Men ligesom hans sind er bevæget, vil han til- 
lige bevæge andre; han vil ikke blot more, men tillige røre, 
vække behag eller mishag, latter eller tårer. Han skal 
glæde, opmuntre og henrykke, eller påminde, advare og af- 
skrække, idet han holder sit tro spejl frem for tiden. Hans 
fortælling må derfor være pålidelig, trofast, sand. Uden det 
bliver hans værk kun et legetoj, som den alvorlige mand 
foragter, og som selv barnet snart vil blive ked af og kaste 
fra sig. Eventyret og middelalderens romaner forkastes, 
medens de islandske sagaer endnu tiltrække og hyldes. 

Kun få frembringelser bære med rette navn af historie^ 
af historiske kunstværker. Dertil kræves to ting, der sjæl- 
den findes forenede: et godt historisk stof og en dygtig hi- 
storieskriver. Uden et virkelig historisk stof kan ingen hi- 
storisk kunst øves, det er, uden en så fuldstændig samling 
af begivenheder og handlinger, der gribe således ind i hin- 
anden, at de deri liggende ideer i det mindste for et klart- 
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seende oje kunne komme tilsyne. Ingen kan med li? og ånd 
skildre en tid, et folk, i hvilke der intet li?, ingen ånd er, 
intet li? og ingen ånd bar ?æret. Men det kan heller ikke 
nytte, at stoffet er til, når der ikke tillige findes en mand, 
der er bekendt med stoffet, der kan gore sig til herre der- 
over, beherske det, og der kan gengive det i hele sin fylde. 
Dertil fordres særegne kundskaber og evner, megen livser- 
faring og opmærksombed, en utrættelig flid til al samle, en 
skarpsindig forstand til at ordne, en levende ånd til at op- 
fatte, en stærk imagination til at skabe, selv af brodstykker, 
og et fuldkomment herredomme over det element, hvori al 
åndig frembringelse lever, over sproget. Uden alt dette 
vil hans værk blive en benrad, der vel kan klappre, men 
ikke bevæge sig med organisk fylde. 

Lad os anvende det på den islandske historieskrivning. 

Den islandske historieskrivning. Dens vigtighed. P. £. 
Muller siger: .^Fremstillingen af, hvorledes denne historieskriv- 
ning har udviklet sig må vække deltagelse for sin egen 
skyld, thi der gives neppe noget folk, hos hvilket man så- 
ledes kan påvise historiens undfangelse og fedsel, hvor man 
med klarhed kan fremstille, hvorledes mindet fæstede fod, 
og avlede fortællingen , og fortællingen forplantede sig og 
voxte, indtil den blev nedskreven, og den nedskrevne for- 
tælling blev tilsidst ordnet efter årstal og drøftet efter reg- 
ler indtil under tidens leb ånden, der havde oplivet det hele, 
svandt ben, og ikkun det dede bogstav blev tilbage.'' Samt: 
^Undcrsogelsen af Islændernes historieskrivning er betingelse 
for al grundig forskning i den oldnordiske historie.'' 

Islænderne vare et fortællende folk. Deres literatur vi- 
ser det. og gamle vidnesbyrd bekræfte det. Theodoricus Mo- 
naehus benyttede dem , deres sange. Han vil fortælle de 
gamle norske kongers hisloric prout sagaciter perquirere pot* 
uimus ab eis, pcnes quos horum memoria præcipue vigere 
creditur, quos nos Islendingos vocamus, qui hæc in snis 
anliquis carminibus percelebrata recolunt (SrD IV). Ved 
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bestemmelsen af Harald Hårfagers levetid, henviser han også til 
deres forskning: Islendingi^ quos constal sine ulla dubitatione 
præ omnibus aquilonaribus populis in hujusmodi semper et 
peritiores et curiosiores extitisse; og Saxo (hvis Thylenser 
ere Islænderne) : Saxo siger i fortalen: Cunctarum nalionum res 
gestas cognosse memoriæquæ mandare, voluptatis loco re- 
puCant, non minoris gloriæ judicantes alienas virtules disse- 
rere, quam proprias eihibere. Men hvorfor, sporgcr Muller, 
var det just Islænderne, der i Norden tændte historiens fak- 
kel? og hvorledes kunde dens skin lyse så langt fra denne 
fjerne e? Disse sporgsmål oplese sig atter i andre: hvor- 
for mindedes just Islænderne så omhyggelig både oldtidens 
og samtidens begivenheder? hvorledes bragtes de til at op- 
fatte disse begivenheder i sammenhængende fortællinger? og 
når fik de anledning til at nedskrive dem? Med den natur- 
lige nysgerrighed og videlyst forbandt sig hos dette folk 
andre forholde, der fremkaldte fortælling. Måden, hvorpå 
landet blev bebygget, af fri slægter, måtte fremkalde en fri 
forfatning. Landnamsmændene vare tildels fra Norge, fra 
det nordligste landskab til det sydligste, fra Hålogaland til 
Tbelamork, hvor sang og sagn allerede havde hjemme; til- 
dels var det Nordmænd, hvis fædre eller forfædre allerede 
havde nedsat sig i Vesterlandene, på Orkneerne, i Skotland, 
England og Irland, hvor der allerede herskede en stor kul- 
tur. Hele slægter nedsatte sig, hver med sin høvding, hver 
uafhængig i sit område; og der dannede sig således fortæl- 
ling i hver slægt. Og disse fortællinger udbredtes og med- 
deltes. De samledes jævnlig ved gudehusel, på tinge, ved 
gilder og gæstebude om våren, efter hesten og i julen. Så- 
ledes vakles sands for begivenheder i slægten. Den blev 
styrket ved de usædvanlige naturbegivenheder, der ofte hjem- 
søgte den, ved farer på havet, ved sneskred, ved nedstyr- 
tende fjelde, der endog standsede floderne i deres lab. Af- 
sondring og herredernes store udstrækning gav under land- 
oamstidens begyndelse ro til disse fortællingers udbredelse. 
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Slægternes udvidelse, landskabernes tilgrændsning, høfdin* 
gernes stridigheder og landets indre begivenheder, opretteis« 
af tingsteder, sager, som der kom for, mærkelige feldtshg, 
om end i det små, målte dernæst vække opmærksomhed for 
landets historie. Disse fortællinger efterlodes som en ar? 
til efterkommerne. To ting måtte især fremkalde forlællin* 
gen: sandsen for digtekunst og felelsen for ære. Klimaet 
og levemåden nærede dem. Kornavlen var ubetydelig; høsleo 
bestod i hebjergning, håndgerningen i smedning af ?åbea. 
Der var mange ledige timer, og arbejdet fordredes ved sang. 
Den ledsagede hammerslaget og bragte blæsebælgen li! at 
gå lettere. Vemund sang i smedien , i det han tænkte pa 
sin heltegerning: 

£k bar cinn Jeg var én 

af ellifu og de var elleve, 

banaord, Bane jeg gav dem. 

blåstu meir. Blæs kun merl (Landn.4,12) 

Neppe lod skalden nogen lejlighed gå forbi, surgelig 
eller glædelig, til at kvæde en vise. Halstein udbred, da 
ban kom sejlende hjem og spurgte sin faders ded: 

Drupir Hofdi (faderens gård) 
daudr er {>engill (faderens navn) 
hlæja hlidir 
vid Hallsteini (sunnens navn).^ 

Og disse viser dannede siden islættet i en fortælling^ < 
en saga. Stridighederne vare kun korte afbrydelser, de 
fleste endtes i nogle uger; og netop de gave fortællingen 
nyt stof og nyt liv. Lyst til skcmt samlede mænd og kvin- 
der i de lange vinteraftener i en fælles hal, hvor kvinderne 

* 

sade afsondrede på pallen; eller de samlede i deres dyngja 
ældre og yngre mænd omkring sig, opmuntrede den modige 

> Landn. 3, 17. iS I 224. 
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Og banede den fejge. Langvarige gæstebud, i otte til fjor- 
ten dage, samlede familier, endog fra fjerne herreder til 
brætspil, bryden, hesteting. Kvinderne vare med og så til. 
Det var en skam ikke at være med der, og det en hæder 
for hevdingerne at tildrage sig mændenes opmærksombed. 
Deres indflydelse beroede for en stor del på den ofTeniige 
menings magt. Hvo der yar ilde lidt, hvo der var umandig, 
var idelig udsat for omtale. Hevdingen måtte ikke være en 
skyggekonge, men en udmærket mand, som der kunde for- 
tælles noget om. Han måtte beskytte sine undergivne både 
med sit sværd og med sin tunge. For at vinde en sag 
målte ban være våbendjærv, hvis det kom til holmgang; 
vennesæl og frændestærk, hvis det kom til kamp på tinget; 
snildrådig og lovstærk, hvis det skulde afgores efter loven 
og der skulde anvendes kroglove. Hevdingen målte derfor 
have noje kundskab om alle de andre hevdingers tænkemåde, 
karakter, frændskab og styrke, om hele deres slægt og hvad 
der skete i den; han måtte være diplomat. Men det var 
ikke blot hevdingerne, de i familien fremtrædende mænd, 
der bestemte dens skæbne, kvinderne havde deres del deri, 
især hosfruerne (Njåla) og modrene (Laxdæla). Og just 
de, såvel de yngre som de ældre, bidroge til at forplante 
fortællingen; Thorlak den Helliges moder, Halla, underliste 
ham i hans yngre år, når han ikke læste beger eller lærte 
af dem, i alt hvad hun kunde, i genealogier og sagn om 
fortids mænds bedrifter (æltvfsi og mannfrædi)^. Snorre 
Godes datter Thuride påberåbes af Are Frode og flere. Dem 
var det en glæde at bevare mindet; stormændene og andre 
mænd i slægten, unge og gamle, måtte give slof til ny. 
På dem hvilede alles iijne: en fremmed sagde til sin nabo 
på tinget: vis mig nu de storværksmænd, fra hvilke sagaer 
gå ud (storeflismenn l)å, er sogur gånga frå. Gisia s. Si^rssonar). 
Bolle Bollason gjorde en rejse igennem landet; på vejen 

1 BS I 91. 
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blev han forhånet og derpå overfaldet af eo bonde, som 
han fældte ; denne hans færd ble? genstand for en ny sagi, 
der udbredtes over alle herreder, og meget foregede hani 
hæder (Laxdæla). Bien der sattes ikke blot pris på «re i 
delte liv; man havde en levende felelse for hæder efter 
dedcn, for mindet. Der tales om at dede gave dem be- 
lønning, som fortalte deres saga. Det var en forestilliog, 
der allerede bragtes over med fra Norge: Vikars sdn Vats- 
ar var begravet i en hoj sondenfor Håkonarhella. Nogle 
kebmænd sejlede forbi, og en af dem fortalte Vatnars saga, 
og sagde, at det havde været en herlig mand, agætr madr. 
Da han siden lå ved Vatnars hoj, dremte han, at kong Vats- 
ar kom til ham, og sagde: du har fortalt min saga, der- 
for vil jeg lonne dig; sag efter gods i min hoj, og da skil 
(inde det. Og han segte og fandt meget. ^ 

Ikke blot begivenhederne på Island tildroge sig op- 
mærksomheden, men også fremmede landes, Norges soa 
moderland, og overhovedet hele Nordens, hele den bekendte 
verdens. Der fandtes hos Islænderne en indre drift, ci 
uimodståelig lyst til at besege fremmede lande, at bese 
fremmede sæder, at sege gods ved vikingetoge og kebmand- 
skab, at sege hæder hos mægtige frænder, ved kongeraci 
hirder. Del var et ordsprog: heimskt er heimalit bam 
(hjemmefedning). Lidet kyndig, sagde Bolle Bollasoo til 
sin svigerfader Snorrc Gode, der vilde afholde ham fra ea 
udenlandsrejse, lidet kyndig tykkes den mig at være, der 
ikke kender til mere end Island (Laxdæla). Nybyggerne 
bragte mange minder med sig fra deres forrige fædrelasd 
og fra hele Norden og Brelland. Skaldekunsten var udvik- 
let i Norge, uden tvivl også i Danmark, for Harald Hårfi- 
gers tid. Der var sange om Volund , om Helgcme, oa 
Volsunger og Gjukunger, Grottesangen om kong Frode, 
Bjarkcmålel om Rolf Rrake. Alt del var en fælles nordiik 

1 Landn. Vidbælir, iS I 320. 
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rjeodom, og meget deraf må nybyggerne have fert med 
tig til Island, hvor det bevaredes i hukommelsen, indtil 
brudstykker deraf bleve opskrevne. En stor del af nybyg- 
gerne havde forud taget del i vikingstoge, især i vesterviking; 
de farte minderne om deres egne og andres bedrifter med 
tig; og når de nu sade i ro på deres gårde, gik erindringen 
ofle tilbage til længst forsvundne tider. Gubben vender gærne 
tilbage til sin barndoms og sin ungdoms begivenheder. Men 
forbindelsen med de andre lande blev tillige vedligeholdt 
vnder og efter landets bebyggelse; især med Norge, tildels 
med Danmark og Sverig. Islands forned enheder og ind- 
byggernes videlyst krævede i samme grad denne forbindelse. 
Træerne i Islands skove vare ikke skikkede til skibstommer; 
det måtte bentes fra Norge. Den, der vilde fare på Norge, 
indgik gærne fælledsskab med en norsk kebmand. De målte 
kebe sig et skib eller i del mindste se til at få del deri. 
Vikingstoge kunde ikke foretages fra Island selv; dertil duede 
deres skibe ikke; der målte atter indgås fælledskab med 
andre vikinger, der besade storre skibe og udvalgt mand- 
skab. Deslige rejser, med viking og handel, indskrænkedes 
ikke til Norden, men gik lil England og Valland. Ved de 
indvortes stridigheder fandt ofte landsforvi!»ning sted på visse 
år. Den forviste tyede over lil Norge, for al vente på den 
tid, da han kunde vende tilbage, eller segle sin lykke endnu 
længere borte. Hele Norden knyttedes sammen ved skalde- 
nes rejser. De opholdt sig vei de anseeligste kongehirder; 
de fremfarte deres drapaer, fik prægtige foræringer og et 
hæderligt ophold på kongens gård eller i dens nærhed, og 
indgik forbindelser og venskab med de fornemste hovdinger 
og landets vigtigste mænd. De behøvede hverken frænde- 
hjælp eller kebmandsgods , for at bjærge livet og fortsætte 
rejsen; deres kunst fedte dem overalt. Slægtforbindelscrne 
farede ved i det avrige Norden; selv aldrende Islændere 
droge til Norge og Danmark, dels for at besage frænder, 
delt for at hente arv efter dem. Pillegrimsfærd dannede et 
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nyt forbindelsesled. Rommerrejscn, de verdsliges og de 
gejstliges, gik over Danmark, hvor de^ der vare hjælpeløse^ 
vare vis på undersleltelse : Odde Grimson hos Knud den Hel- 
lige (Ljosvelningasaga), Sturla Sigbvalson hos Valdemar Sejer 
(Slurlungasaga). Men Islænderne, der således droge udenlands, 
bleve ikke i udlandet; når 4e havde fremmet sig, som det 
hed, vendte de tilbage til deres fædreland, og bragte efter- 
retninger med sig. Skalden og vikingen vendte tilbage, lad 
i sin alderdom på sin gård, og tilbagekaldte, som Egil Skalla- 
grimson, de gamle minder. Kebmanden betragtede han* 
delen kun som en midlertidig levevej, hovedsagen var al A 
kundskab om fremmede sæder. Ingen tilbud kunde drage 
Islænderen bort fra sin fjerne men kære e. Harald Blåtaod 
kunde ikke bevæge Gunnar fru Hlidarende til at blire i 
Danmark^ skont han tilbed at skaffe ham et godt giftermål 
og et stort herredomme (Njala). Ja, sagde Håkon Jarl lil 
Finboge, således går det med jer Islændinger, når 1 ere 
blevne yndede og gældende hos hevdinger, så ville I stnx 
igen bort (I innboga saga ramma). Når den berejste mand 
kom hjem, blev han modtaget med den storste opmærksom- 
hed ; man søgte ham i hjemmet og på altinget, og nu mitte 
han fortælle om sin rejse og om tidender fra fremmede 
lande: Kjartan Olafsun kom hjem fra Norge, han havde op- 
holdt sig hos Olaf Tryggvason; hans brud var bleven bam 
utro, hans foslerbroder ha>de svigtet ham; han var ganske 
tungsindig; men det gjorde især hans fader ondt, at han 
var så tavs, at folk ikke kunde have godt af hans fortæl- 
linger. Siden derimod , da han var bleven bevæget tiJ at 
gifte sig og der blev holdt et prægtigt bryllup, var der 
ingenting, der således morede gæsterne, som brudgommens 
fortælling om hans ophold hos kong Olaf Tryggvason (Lai- 
dæla). Hvad der foregik ved den norske kongehird var by- 
nyt for den islandske hevding. Gunnar kom hjem efter sin 
udenlandsfærd, og drager til tinget; han og hans felge ?are 
prægtig klædte, at de overgik alle andre; af hver bod fore 
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folk ud for al beundre dem (at undrast t>a). Gunnar red 
hen til Rangåingernes bod, og var der hos sine frænder; 
og mange gik hen for at finde Gunnar, og sporge ham om 
tidender (spyrja hann tidinda. Njåla). Biskop Magnus kom 
1135 tilbage fra sin rejse til Saxland; han havde taget over 
Norge. Der var just på tinget en stor trætte om en sag, 
og hevdingerne, tingmændene, kunde ikke blive enige. Da 
mældte et bud, at biskoppen kom ridende; strax var det 
ude med trætten, alle forlode tinget, biskoppen måtlc Iræde 
frem på en forhøjning ved kirken, for at fortælle den sam- 
lede mængde alt hvad der havde tildraget sig i Norge, me- 
dens han var udenlands (Hungrvaka). — Fremmede besegte 
også Island, især Norske. I Harald Hårfagers dage, hedder 
det i Olaf den Helliges saga, var der megen færd fra Norge 
til Island. Hver sommer spurgtes tidender imellem landene, 
og det erindredes siden og blev æmne til fortællinger. Når 
der landede et skib, ilede alle til strandbredden for al here 
nyt« Stundum forbeholdt herrcdshovdingen sig denne ret; 
han vilde ikke blot have forkebsrct lil varerne , men også 
▼ære den ferste til nyhederne. Thord Hreda flygtede fra 
Norge, fordi han havde deltaget i drabet på en af Erik 
Blodexes sonner. Han landede ved Midfjord, og undrede 
sig over, al folk ikke strax kom til skibet for at here nyt, 
som han havde hart Islænderne plejede. En ven sagde ham, 
at Skegge, som var godordsmand der på kysten, vilde være 
den ferste, der kom til skibet for at kebe varer (tordar saga 
hredu). Thorstein Ingemundson var meget gæstfri, men 
ban anså det for en skyldighed, at enhver fremmed ferst 
skulde besege ham og fortælle lidender, og han optog det 
for meget ilde, når nogen forsømte det (Vatnsdæla kap. 31). 
Den fremmede kebmand blev modtaget af høvdingen, og 
indbudt til at blive der vinteren over. Denne fremmede be- 
tragtedes da som en af husets egne folk, tog del i familiens 
gæstebuder og gilder, morede dem igen i julen med sine 
fortællinger, og forærede husbonden til afsked en eller anden 
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kostbarhed, engelske tapeter, f. ex. for vinterlejet. Disse 
kebmænd eller skippere (skiparar) vare ofte mænd af an- 
seelig herkomst, stundum norske hirdmænd, de vidste god 
besked om tildragelserne i Norge, og havde gærnc besøgt 
England eller endnu fjernere lande. 

Der var således historisk stof nok. Hvorledes blev det 
til en sammenhængende fortælling, til en mundlig saga? 
Forst uden tvivl i slægten selv. Det var skik at drikke 
minde (minni, skåler) og at indlede mindeskålerne med en 
tale (al mæla fyrir minnum), hvori naturligvis bedrifterne 
nævnedes; den ene efter den anden skiftedes til at udbringe 
disse skåler (Sturlunga saga I 20). Ligeledes udgik en for- 
tælling om mærkelige bedrifler fra selve de mænd, der havde 
deltaget i dem. Og de fik ingen ro, forend de meddelte 
all hvad de vidste. Da Thorleif Jarlaskald kom til Håkon 
Jarl, overvældede denne ham med spørgsmål om hans rej- 
ser, så at skalden måtte bede ham om ferst at give ban 
noget at spise, thi del er et gammelt ord, sagde han, at 
sejg er sulten mands snak (scigl er svongum at skruma)) 
og det er ikke hevdingligt således at udsporge en ubekendt 
mand om hver en egti, uden al betænke hans egen tarr.' 
Men hvor der er noget at fortælle og hvor det gærne bares, 
der udvikler sig også gærne anlæg til at fortælle. Skalden 
blev tillige sagnmand (sagnamadr), og digtede enten sagaer 
selv eller fortalte hvad han havde hart eller selv erfaret« 
Hans indbildningskraft gav fortællingen runding, gjorde den 
levende og underholdende. Det var sagnskemten (sagna- 
skemtan, Sturl. I 23). En dag, da folk vare samlede ved 
ravnegilsbadel, kom Thorvard, en munter mand, der kunde 
hitte på megen gammen. Er der kommen nogen, spurgte 
han, af de mænd, som kunne more med ny fortællinger 
(er skemta kynni nyjum fræåum)? Hvor du er, svarede de 
ham, der er skeml og gammen. Nu tykkes mig ikke, sagde 
ban, at der er mere gammen ved noget, eod at kvæde en af 




FmS^Ul 96: Thorleifs saga i Flatebogen. 
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Glums viser. Og så gjorde han det (Vigagli^mssaga). Præsten 
Ingemund Einarson på Reykhole var lel bevandret i saga 
og fortælling (var frædimadr mikill ok for vel med sogur); 
han digtede tillige gode kvæder, som han Hk Ion for uden- 
lands. Hver sommer plejede ban i samfulde syv dage at 
holde store gæstebude eller gilder, især hellig Olafs gilde 
til ære for Olaf den Hellige. Gæsterne morede sig med 
dans og lege, med at hare sagaer og fremsige gamle vers 
og digte. Ved et af disse gilder fortalle Rolf fra Skalm- 
ames en saga, som han selv havde sat saromen, hedder del; 
og Ingemund fortalte en anden, begge med mange vers.^ 
Bjorn Jorsalefarer foretog mange rejser. Hos ham var Einar 
Fostre (Einarr fostri), hans skald og skemlemand (skåld 
hånt ok skemtunarmadr) , der tre gange om ugen skulde 
skemte for dem, når de havde lyst dertil; det var den tids 
forelæsninger.^ Skalden og sagncmanden vare således for- 
enede i én person, men efterhånden sank den sidste ned 
til en mere underordnet rolle. Sagnemanden, der tillige 
handlede, drog om fra det ene herred til det andet, og af- 
satte sine varer, tillige med sine sagaer. Det blev et slags 
levebrod, såvel på Island, som udenlands, hvor han drog fra 
hird til hird. Det var fortællinger om mærkelige begiven- 
heder og hevdinger, som han havde hart og satte sammen 
til en saga. Det mindste deraf var hans eget; han var kun 
gentager. Han fortalte igen hvad han havde hert og således 
som han havde hart det. Jo nujere ban kunde angive sin 
hjemmelsmand og gengive hans egne ord, desto mere tiltro 
fandt han. Thorstein Frode kom til kong Harald Hårdråde 
i Norge. Kongen spurgte ham, ouv han kunde noget til 
moro. Han svarede, at han kunde nogle sagaer. Så vil 
jeg tage imod dig, sagde kongen, og du skal underholde 
hvem der beder dig derom. Thorstein blev derved meget 

1 Sturlåoga saga I 13, 23. 

< Brudstykket om Bjørn Jorsalefarers rejser, aftrykt i GhM 1 112. 
1861 13 
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yndet af hirdmændene, og fik klæder af dem; og kongen 
gav ham el godl sværd. Men benimod julen blev Thorsldn 
tungsindig. Kongen gættede årsagen, at hans sagaer nu 
vare gåede op, og at han ingenting havde til julen. Han 
tilstod, at det var så; han havde kun én tilbage, og den 
turde ban ikke fortælle, thi det var sagaen om kongens uden- 
landsrejse (ijtfararsaga ydar, herral). Men kongen sagde, 
at den skulde ban begynde på ferste juledag, og så skulde 
han, kongen, nok skikke det så, al den kunde bolde julen 
ud. Det skete da, og efterat han ferste juledag havde for- 
talt en stund, sagde kongen at ban skulde bare op. Den 
treilende dag endte han sin fortælling, men nu var han angst 
for kongens dom. Kongen sagde imidlertid, at han led den 
vel. Men hvor tog du den fra? Det var min vane, svarede 
Thorstein, at jeg hver sommer drog til altbinget i vort land, 
og tog jeg sagaen af det Haldor Snorreson forlalle — Haldor, 
Snorre Godes son, var just én af de mænd, der havde væ- 
ret udenlands med kongen og var med på toget til Sicilien. — 
Så er det intet under, sagde kongen, at du kan den så vel. 
Kongen gav ham derpå en god skibsladning, og jævnlif^eo 
sejlode Thorstein imellem Norge og Island (l>åttr af {»or* 
sleini froc^a). Om man end vil antage, at denne anekdote 
var digtet for at forherlige Harald Hårdrådes bedrifter, der 
vare så ypperlige og mange , al man kunde fortælle derom 
hele julen igennem, så giver den os endda en 'god indsigt 
i sagnemandens virksom! ed, måden, hvorpå han fik sine 
fortællinger, og hans indflydelse på al bevare og udbrede 
dem. Uden tvivl havde sagncmanden også forråd på det, 
der ved sin eventyrligbed kunde more og forbavse, og han 
anbragte det vistnok, når han havde tilherere for sig, som 
det kunde tiltrække; men ban vidste også at skaffe sig 
sagaer, der udgik fra vedkommende slægls eget sked, fra 
(ijenvidners ofTcnligc fortællinger på altinget eller andre 
tilforladelige kilder. Hvad han således vovede at byde pi 
di:t sted, hvor begivenhederne selv havde hjemme, ved deo 
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konges hird, der selv ha?de deltaget deri, det måtte være 
sandhed, og sagnemandens fortælling måtte give anledning 
til, al det, som ban måske ikke vidste, blev opfrisket. En 
slig saga kunde ikke vel forvanskes, thi fejlede sagnemanden 
i noget, som nogle tilherere toge for gode varer, så var der 
nok andre, som vidste bedre besked, og som greb ham i 
enhver urigtig fortalt begivenhed, i enhver urigtig karakter- 
skildring. Ellers udarter fortællingen gærne ved at gå fra 
mund til mund mere og mere; men under disse vilkår 
mitte den stedse foreges, rettes og forbedres. Der herte 
en lang tid til, forend mindet kunde udslettes. 

Det historiske stof måtte således ligesom af sig selv 
danne sig til en storre eller mindre saga, til en fortælling, 
dels om enkelte meget fremtrædende begivenheder, dels om 
flere med hinanden forbundne begivenheder i en slægt, i et 
herred. Når kan denne mundlige saga antages at have be* 
gyndt? når nåede den sin sturstc blomstring? når herte den 
op? Fortællingen fedtes jo så godt som med begivenheden, 
begyndelsen er altså bestandig fremskridende. Mindet for- 
gik ikke med begivenheden, man nåede langt ud over den; 
slutningen er bestandig vedvarende. Det kan altså ikke 
være vor hensigt, med bestemte år at angive hverken be- 
gyndelsen eller slutningen, men kun hvilken tid der var den 
mnndlige sagas mest blomstrende periode. Det er da sand- 
synligt, at fortællingen om en begivenhed ferst da kan have 
modtaget den fylde og den runding, så at der kunde blive 
en saga deraf, når begivenheden selv ganske var fuldendt. 
Det vil sige, sagaen blev til i den anden slægtfelge. Der 
ligger da ikke noget åbent mellemrum, ikke nogen ede tid, 
imellem begivenheden og dens fortælling. Den næste slægt- 
felge fortalte den foregåendes liv. Og ved at se den ene 
slægtfelge aflese den anden, rykkes man da frem til en tid, 
da sandsen for den levende fortælling tog af i slægterne, 
da man begyndte at befæste det mundlige sagn ved skriftlig 
bevaring. 

13» 
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Del er eo lykkelig taoke at betragte sagastoffet. Den- 
ne tid må give sig tilkende i sagaerne selv derved at 
deres stof herer op. Vi have da flere tidsrum. Det 
fersle fra landets opdagelse til altingels indførelse eller 
landnamsliden, 874-930.- Del er randelig 50 ir. Mange 
sagaer gå tilbage til begyndelsen af denne tid, men de ende 
ikke med den ; de gå ud over den. De ere altså ikke blevne 
fulddannede for 930. Hrafnkcls saga Freysgoda ender om- 
trent med 950 (tallene omtrent) ; Hænsa-^rissaga med 965; 
Gfsla saga Surssonar år 978; Kormakssaga omtrent 960, 
men stykket om Holmgongu-Berse omtrent 984; Egilssaga 
begynder med landnamet og ender omtrent 990; Vigaglfims- 
saga gåer omtrent fra 935 til 990 o. s. v. Der viser sig 
allså i sagaerne selv et andet tidsrum, fra 930 til 990, 
ligeledes rundelig 50 år, i hvilket den mundlige saga må 
have været udbredt i alle egne af landet. Det er for kri- 
stendommens indferelse. Skriftlig kan ingen da have varet 
til, da skrift ikke var til. Kristendommens indferelse, lOOO, 
falder i del næste tidsrum. Der trådte en oy vending iod 
i sagaen. Hedenskabet uddede ikke, men den ny lære satte 
alle kræfter i bevægelse, og dens udbredelse beskæftigede i 
boj grad alle stormænd. Disse mænds liv skrider tilbage i 
liden, og når frem over kristendommens lovtægt. Der dan- 
ner sig et nyt tidsrum fra 990 (eller 980) til 1030. Det 
er den mundlige sagas blomstrende tid, ligeledes omtrent 
50 år. I den er sagaslofTet sluttet. Det ender omtrent 
med Snorre Godes ded 1030. Droplaugarsona saga ender 
med 1006; Gunnlaugs saga ormstungu med 1010; Nj^l* 
med 1015; Laxd^la og Eyrbyggja med 1030« Ingen af 
Islands betydelige sagaer skrider ud over denne tid. Lysten 
til al sammensætte ny sagaer må da have tabt sig. Stoffet, 
der omfatter Islands historie fra landets besættelse til kri- 
stendommens befæstelse var udtemt.^ 

Imellem den mundlige saga og den skriftlige ligger et 

i GnObrandr VigfAsson, Um timaul i Isl* s. Ssl I 187-89. 
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stort mellemrom, næsten 100 år. Skrifllig optegnelse med 
raner kan have fondet sted længe f5r kristendommen, men 
det kan i det hojeste kun have ?æret en sang eller korte 
sætninger. Da Ilallmund ?ar dedelig såret, sagde han til 
sin datter: Da skal na here til, medens jeg fortæller mine 
bedrifter og kvæder en sang; denne skal du ridse efter på 
kevle (Grettissaga). Da Egil af sorg over sin sun Bod- 
vars ded havde besluttet at ende sine dage, sagde hans dat- 
ter Tborgerde: Jeg vil ønske, fader, at vi dog levede så 
længe, at du kunde kvæde en gravsang over Budvar, og jeg 
ridse den på kevle (Egilssaga). Den skrift, der kom ind 
med kristendommen, måtte have tid til at indføres og ud- 
bredes. Først 16 år efter kristendommens lovtægt afskaf- 
fedes borneudsættelse og hestekødspise. Mere end 100 år 
derefter blev først en egenlig kirkeret vedtaget på altinget. 
Isleifs skole begyndte først 50 år efter kristendommen. Der 
skulde først skrives breviarier o. desl., forend man kunde 
tænke på sagaer. Opmærksomheden blev også delt. Mange 
høvdinger, de forhenværende goder, vare så lærde, at de 
gærne kunde være præster, og mange lode sig præstevie. 
Skoledisciple læste Ovids breve og A mores. Jon Ogmund- 
son overraskede engang Rlæng, der gik i Hoium skole og 
siden blev biskop, da han sad og læste i Ovid; han slog 
ham bogen ud af hånden, og sagde, han skulde lade det 
være. Ved siden af den gamle saga stillede sig nu også 
kirkens ydre og indre begivenheder og de ny biskoppers 
levnetsbcskrivelscr. Der kan således være al rimelighed for, 
at der kunde gå 50 år, forend man begyndte at opskrive 
den mundlige saga: 1030 + 50 =: 1080. Men de vid- 
nesbyrd, som haves derom, skyde tiden endnu længer ud, til 
1 120, til Are Frode. Fortalen til Noregs kondnga sogur siger, 
at der forløb 200 (store, henved 250) år fra landnamenes begynd- 
else indtil man begyndte at skrive sagaer, det er 1120 eller 
1130. Stedet hedder: De ord, som stå i en vise, blive 
uforandrede, sålænge visen erindres, men når en saga mund- 
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lig forplantes^ er der fare for al noget bliver forandret eller 
glemt, og sagaen denred upålidelig. Det var mere end 200 
år efler Islands bebyggelse, at folk her i landet begyndte 
at skrire sagaer, og i dette lange tidsrum vilde meget 
være forglemt, hvis man ikke havde bide gamle og nj 
sange.^ Dette Tidnesbyrd falder sammen med Snorres, at 
Are Frode var den ferste, der skreT på Island, å norræna 
tungu frædi bcdi forna ok nyja. Derefter skulde der da ha?e 
hengået tre menneskealdre imellem den mundlige sagatids 
fuldendelse og s^gaskri? ningen , 100 år, hTori den gamle 
saga befaredes i hukommelsen, og ny mundlige sagaer dan* 
nede sig om kristendommen og de seneste begivenheder. 
Disse vidnesbyrd kunne dog kun gælde i det hele, i det 
store. Der kan gærne have været mænd, der skreve sagaer 
eller dele deraf ftir Are Frode, men ingen vidste at navn- 
give dem ; Are Frode var den ferste, hvis navn man kendte. 
Så meget er klart, at den rette historieskrivning begyndte 
med Are Frode, og ikke er ældre end 1120. Den jævne, 
troskyldige, morsomme fortælling var nu ikke nok; forsk* 
ningen målte begynde, og den begyndte med ham. Begi- 
venhederne skulde ordnes efler tidsfølgen, og stilles sammen 
mod fremmede landes. De fortællinger om enkelte mænd 
og bedrifler, der i det hojeste \ed anferelse af slægtled vare 
knyttede lil hinanden, skulde forbindes med deres fortid og 
deres eftertid. Sagaen målte vige for historien. Heller ikke 
kan nogen betydelig saga være nedskreven eller bleven be- 
kendt for den lid; det måtte have vakt opmærksomhed, og 
kunde ikke have undgået Are Frode og hans samtidige, der 
så sig allevegne omkring eflei stof til Islands historie. Vi 
sætte således den rette historieskrivnings begyndelse ved 
1 120. Snorre optog den og gav den sin storste fuldendelse 

1 Fortalen lil Hkr, i FmS IV 4, foran Olaf den Helliges saga, 
efler et fragment Arn.-Magn. nr 68 fol. , og i den norske udgave 
af P. A. Munch, Christiania 1853. 
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omtrenl 1220-1230. Det er hundrede ir. I den lid konde 
sagaerne om Island være for slorstc delen fuldendte, i det 
mindste de længste og bedste. Hungrvaka, de fem fersle 
skalholtske biskoppers le?nct kort efter 1200.^ Erik Odd- 
sons llryggjarstykki, som Snorre har benyttet (næst efter 
Are Frode). Munkene Odd Snorrason benved 1200, Gunn- 
lang Leifson fur 1219, begge for Snorre, men de sk re ve på 
Latin, Efler Snorre Styrmer hin Frode, omtrent 1240. Storla 
Thordson, omtrenl 1260-1284. Altså 1120-1284, eller 
med et rundt tal 1100-1300. Hvad der er skrevet efter 
1.300 er gentagelser, supplementer eller historisk-romanlisk 
digtning i en ny smag. 

Forholdet imellem den miindlige saga og den skrevne. 
Den skrevne må i almindelighed være 100-200 år og mere 
yngre end selve begivenhederne. Desuagtet bærer den næsten 
overalt præg af den mundligc tales naivetet. Stilen er sim- 
pel, sætningerne korte, uden periodebygning. Personerne 
indferes talende. Planen er uden kunst; ved en person 
begyndes med hans slægt ; overgangen sker brat fra den ene 
afdeling til den anden, uden kunstig forbindelse. Der an- 
stilles ingen betragtninger; ikke forfatteren, men den hand- 
lende persons omgivelser, bedommer ham. Personen, hans 
udseende og adfærd, hans dragt og alt hvad der karakteri- 
serer ham gives i korte, fyndige træk. Og over hele for- 
tællingen er udbredt en trygbed og tilforladelighed, som kun 
den har, der fortæller folkelig det, som alle tro på og hvor- 
om ingen tvivler. Heri er overenstemmclsen så stor, at man 
ofle ikke har noget andet kendemærke til at bestemme en 
sagas alder, end sproget, de ældre eller yngre ord og for- 
mer. Deraf kan man nu slutte, og det ser meget antageligt 
ud, at den, der skrev sagaen, slet ikke har gjort andet 
end at nedskrive den mundlige saga sålodes som den gik 
og allerede længe havde gået om i folkemunde. At forfatte 

1 Sagabibl. I 187. — Fortaleo til BS I. 
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en laga ?ar alUå den letteste ting af verden. Men når man 
ser nojere til, så kan dette dog kan gdde om den egenlige 
kærne af sagastoffet. De lengere og bedre sagaer tore 
alle åbenbare præg af at være bearbejdelser. De lange slægt- 
registre har vel sagamanden ikke fortalt; de måtte fojes til. 
De adgure ofte bele kapitler. Har han fortalt dem, så 
måtte de i alt fald undersages og korrigeres. Der 6ndes 
ofte varianter i dem. Nogle sagaer se også ud som for- 
bindelser af flere. Der er sjælden anvendt stor kunst til at 
ordne og fordele de enkelte stykker; men det er dog ken- 
deligt at der er gjort forsag derpå. Én ting kan man også 
være vis på: Sagnemanden beråbte sig vel på hjemmels- 
manden, men aldrig på noget skrift. Men sagaerne citere 
Are Frode, Snorre Sturlason, og de citere hinanden: Njåla 
anferer Are Frode; Laxdæla anferer Are Frode, NjarAvikinga- 
saga o. fl. Guniilaugssaga anferer Snorre Sturlason og Laxdæla- 
saga og uden tvivl et sted af Egilssaga (Sagabibl. I 129); 
Eyrbyggjasaga anferer Are Frode, Heidarvfgasaga og Laxdæla- 
saga o. 8. v. Derom mene Islænderne (Ssl I 191), at det har 
ikke noget at belyde ; man må ikke lade sig forvilde af den 
måde, hvorpå man nu skriver historie og anvende det på 
den gamle; Laxdæla hed Laxdæla længe for den blev skre- 
ven og medens den endnu ikke var til uden på folks tunge ; 
det er derfor ikke sagt, at Laxdæla er ældre end Eyrbyggja, 
fordi den sidste anferer den ferste. P. E. IfQller har alle- 
rede bemærket noget lignende: Af det sted i Eyrbyggja 
(s. 334): ^jSnorre Gode nævnes i Laxdælasaga, hvilket er 
mange bekendt'' må angå enten en tidligere bearbejdelse 
eller den mundiigc fortælling (Sagabibl. I 223). Men om 
slige citater må bemærkes, at deres indhold og sammenhæng 
på hvert sted må undersages og overvejes. De kunne være 
tre slags: de kunne tilbare den ældste mundlige saga; eller 
de kunne være sagaskriverens bemærkping; de kunne også 
være senere randgloser, der ved afskrifter ere optagne i fex- 
ten. Den mundlige saga tilhare de kun, når de hare væ- 
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senlig til fortællingens tråd; sagaskriveren eller en senere 
afskriyer, når de indeholde kritiske bemærkninger. Når det 
f. ex. hedder i Eyrbyggja (kap. 7, s. 16) om Thorolf Mo- 
strarskæggs kone Unne: i^Somme sige at hun ?ar en datter 
af Thorstein Rod, men Are Thorgilson hin Frode regner 
hende på ingen måde med blandt hans born^' ; så er det klart, 
et denne bemærkning må ?ære gjort af en, der kendte Are 
Frodes slægtregistre og ikke kan tilhore den ældre mund- 
lige saga. Men deslige bemærkninger forekomme hist og 
her i mange sagaer, hfis yngre nedskrivning, eller i det 
mindste fuldendelse, derved uimodsigelig bekræftes. Deslige 
islandske slægtsagaer eller familiehistorier ere alle anonyme, 
thi deres grundlag var en allerede given mundlig saga med 
kun enkelte kritiske oplysninger, og det kunde ikke så lige 
falde forfatteren eller opskriveren ind at tilfoje sit navn, da 
han nærmest kun nedskrev hvad han af andre havde hert 
og således som han havde hert det. Anderledes er forhol- 
det med den rette historiske saga, den der begyndte med 
Are Frode og endte med Sturla Thordson. Også her kan 
én eller flere mundlige sagaer, enten efter virkelig mundlig 
fortælling eller efler allerede opskrevne, næsten ordret være 
benyttede, men denne mundlige saga udgor dog kun partier, 
om end store, i denne historiske fremstilling. Fremstillin;^cn 
i det hele er en selvgjort gærning. Forfatteren er ikke ble- 
ven stående ved det givne sagn; han har underkastet sagnet 
kritik. Han har forbundet den kundskab, han selv havde er- 
hvervet sig mundlig eller skrifllig af gamle sange og sagn, 
med alt hvad han kunde erfare af andre kyndige mænd. 
Han har især segt at komme efter, fra hvem fortællingen 
er gået ud, og har sammenlignet forskellige øjenvidners be- 
retninger og de optegnelser, der fandtes af dem eller om 
dem. Han har anvendt denne kritik ikke blot på begiven- 
hederne, på personernes handlinger og karakter, men også 
på deres sammenhæng i tiden, på deres tidsfelge. Det er 
den ægte historiske saga, noget ædlere og hojere end den 
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roundligc saga, hvis nærmeste formål var videlyst og moro. 
Hvor selvvirksom forfalleren bar været kan ses f. ex. af 
Are Frodes Isiendfngahok , hvori han selv har samlet og 
ordnet alt; af Snorrcs Ynglingasaga, hvori han af en gam- 
mel sang og enkelte sagn har dannet en sammenhængeode 
prosaisk fortælling.^ 

Bcdcimmelsen af sagaernes ægthed og troværdighed. Af 
udvortes grunde og af indvortes grunde. Af udvortes grunde: 
Håndskriftets beskaffenhed, pergament eller papir. Om pa- 
pirshåndskriflet er afskrift af en ældre membran. Skriftens 
beskaffenhed, uden mange forkortelser eller med dem. Der 
mangler endnu et skrift derom.^ Af indvortes grunde: af 
indholdet, af forfatteren og af sproget. Indholdets belyden« 
hed og omfang; om begivenheden er vigtig for hele landet 
eller kun herer til en snæver kreds. Indholdefs overens- 
stemmehe med tidens sæder. Begivenhedernes naturlige 
sæder. Begivenhedernes naturlige mulighed : troen på droinme: 
varsler, trolddom, gengang, reber ikke opdigtning, thideere 
i tidens ånd, men vel unaturlige overdrivelser, som nir 
Klaufes genfærd i Svarfdælasaga viser sig under en (ræfning 
ved huj lys dag og slår på fjenden med sit afhugne boved; 
en saga, der helt igennem vrimler af sådanne træk, erlig^ 
frem el eventyr. Nøjagtig angivelse af tid og sted med de- 
res omgivelser. Sammenligning af flere sagaer; om de slemoe 
overens i begivenheder, i personernes genealogi og karaUer, 

^ Halfdani Rinari Sciagraphia historiæ literari« fslandis, side 
98: De studie Islandoriim historico. — Joh. Crici, De peregrinaiioni- 
bus Mandorum. Lipsiæ 1755. — P. E. Mullers Sagabibl. Sammes 
afh. om den islandske historieskrivning i Tidsskr. for nord. oldk. " 
Gudbrandr Vigftisson um timatal (tidsregningen) i Ssl (\ Safn til 
s(>gu Islands og fslenzkra békmenta , udg. af det isl. litersre sel- 
skab, I 185 502.) 

* Bidrag I Gislasons Um frumparta islenzkra lunga i foro^ldi 
og i fortalerne til de forskellige udgaver fra senere tid. 
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i tidsregningen; heri viser sig i de fleste sagaer, ikke i alle, 
megen nojagtighed. Mærkelige mænd forekomme i mange 
sagaer; tales der om en mand, der skal fære meget berumt, 
men som ingen anden saga kender, det er mistænkeligt. 
Kronologien, indenlandsk og udenlandsk. Næslen alle have 
en og samme kronologiske tradition, nemlig Are Frodes. 
Sammenligning med andre historiske kilder, Islands med 
norske, danske, engelske, skotske, irske eller endnu syd- 
ligere. Her bliver ofte hårde nedder at knække for den 
historiske kritik, f. ex. Rgilssaga og Chronicon Saxonicum ; de 
Dorske kongesagaer om Harald Hårdrådes bedrifter i den 
græske kejsers tjeneste og de byrantiske historieskrivere. 
Historien kan være sand^ endskont kronologien er forskudt. 
Forfatteren : nnavngiven eller bekendt mand. Hans hensigt, 
om han vil fortælle sandhed eller kun digter for at more. 
Hvorvidt han kan kende begivenheden. Måden, hvorpå han 
har flet sin kundskab, måden hvorpå han anvender den. 
Sproget: gammelt eller yngre eller nyt. Ældgamle sjældne 
former: es for er, [ivisa, ossa for vora, vask for var ek, 
gorva for gera. Eller nyere ord og vendinger fra ridder- 
tiden: riddarar, burdugar konur, vdbyrdige kvinder. Frem- 
mede ord: suzingull, supercingulum ; kovertur, cooperlorium, 
i Kongespejlet. ^ 

Sagaernes inddeling, ordning og karakteristik. Alfabe- 
tisk fortegneise, det er den nemmeste. Kronologisk ordning 
efter tiden, da de bleve endte som mundlige sagaer. Tiden 
da de bleve nedskrevne (som i Sagabiblioteket). Stedet, lan- 
det eller landskabet. De om Island ordnede efter fjerdin- 
gerne (som i Islendingasogur^). Indholdets omfang: et heil 
land, en slægt eller en mands levnet.^ Efler oprindelsen: 
af sange, af sagn og selvarbejdet ved forskning. Vi ind- 

^ Sagabibl. I 15 3: indledningen til Sagabibl. 

* Jon Eriksen^ To breve til Luxdorph i Nyeraps Luxdorphiana. 

s Skule Thorlacins I forUlen til Njéla. 
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dele og ordne dem, for at kunne betragte dem nojere, efler 
deres indhold: 1, de historiske, der atter anderafdeles efter 
landene som de vedkomme; og til dem knytte sig, som 
historiske hjælpemidler, slægtregistre og annaler. 2, de 
roythisk - romantiske og eventyr eller sagaer med poetisk 
grand lag. 

HISTORISKE SAGAER. 

Historisk bliver sagaen, når den ikke er adgiet fra 
noget poetisk grundlag, men strax er opstået som en for« 
tælling om virkelige begivenheder. Der kan vel findes vers 
deri, men det er for at bekræfte denne historiske sandhed, 
ja endog hele digte, men det er for at bevare dem. Kilderne 
ere, øjenvidner eller fortællinger fra dem, mandlig forplantede 
eller opskrevne; eller breve og andre samtidige skrifter. 
En lignende overgang finder her sted som for; den sande 
historie går over til fortællinger, der mere eller Bundre 
nærme sig eventyret, men give sig udseende af historie. 
De inddeles atter i i , sagaer, der omfatte et helt lands 
historie; 2, slægtsagaer, hvori gæme en begivenhed og eo 
person er mest fremtrædende, men hvortil knyttes beret- 
ninger om slægten ; 3, levnetsbeskrivelser over enkelte mænd, 
dels gejstlige, dels verdslige. 

Til Islands almindbligb historie. Åre Frodes fs- 
lendingabék (i Is I). Det er et kort omrids af Islands 
historie fra landets bebyggelse til biskop Gissur. Den en- 
der med en stamtavle fra Yngve Tyrkekonge til Åres fader 
Thorgils^ og som slutter med: en ek heiler Are. Dahlmaoo 
kalder den die wahrhaftigsle urgeschichte, die leicht irgend 
ein staat der vergangenheit aufzuweisen hat. MQIIer bar 
klart karakteriseret den : ^^Det er kun en tor fremstilling af 
begivenheder, som vi på få nær kende langt fuldstændigere 
fra andre kilder; men den er ærværdig som 'den ferste hi- 
storie, der er nedskreven i den gamle danske tunge, og deo 
stadfæster andre sagaers beretninger." i^Det Are vilde gire 
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Yir historiens grandpiller: kronologi og synkronisme". Den 
er derhos vigtig til sprogets historie, da den indeholder 
ældgamle former (es, ?as, gaurva, frauja). Men i denne 
henseende er det et stort tab, at den originale membran er 
forgået. Den ?ar til i Island 1651 , og ansås for at være 
skreven med Åres egen hånd. Biskop Brynjul f Sveinson 
lod den afskrive to gange bogstavret af præsten Jon Erlendson 
til Viilingabolt i Amæssyssel; rimeligvis to gange, fordi den 
ferste afskrift Ikke ansås for at være nojagtig nok; disse 
to afskrifter haves. ^ 

Landnåma (i fs I, ældre adg. i 4to). Fortælling om 
Islands bebyggelse, med fortegnelse over alle landnamsmænd 
og deres slægt, henved 3000 navne på personer og 1400 
på steder. Inddelt efter fjerdingerne. Den er beundret af 
alle som det eneste skrift i sit slags; neppe har noget an- 
det land et værk at opvise som dette over sin ældste hi- 
storie (Finn Magnusen). Flere forfattere have efterhånden 
foreget den og fortsat hinanden; der angives sex: A re Frode 
(1130) og Kolskegg Asbjumson, Styrmer Frode (f 1245), 
Starla Thordson (f 1284), Markus Thordson eller hans 
s5n Snorre Markusson på Melum (f 1313, Melabék), Hauk 
£rlendson (lagmand 1294, f 1334, Hauksbdk). Disse 
mænds delagtighed må dog have været forskellig. Stjrmers 
bog er ikke til; den ældste Landnåma vi nu have er Sturla 
Thordsons, fra den ere alle de andre udgåede; Ilauksbog 
er en forening af Slyrmers bog og Sturlas; mindre hånd- 
beger som Melabék have lilhert enkelte slægter, og yngre 
håndskrifler ere sammendragne af ældre.^ 

^ Werlauff, De Ario maltiseio. — ForUlen til fS I, hvor der 
Ondes efterretninger om de cidre adgaver. — GhM I 5-7, — Med 
hensyn til fUdslcndig optegnelse af udgaver, bearbejdelser, over- 
sættelser af sagaer o, s. fr. henvises engang for alle til Theodor 
Mebins fortjenstlige arbejde: Catalogus libr. Isl. Lipsic 1856. 

* Om skriftet og de »Idrc udgaver : fortalen til fS I. — Sagabibl. 
I 225. — Indledning Ul GhM I 1160. 
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Rristnisaga (den Arna-Magnæanske adgaye 1773 og i 
Biskupasogur udgivne af det isl. liter, selsk. 1S58 I 1-32) 
en kort fortælling om kristendommens indførelse (981-1000) 
og kortere efterretninger om landets historie (til 1121) og 
tillæg, hvori nævnes Botulf, biskop i Holam (1239-1246). 
Heraf og af det ikke ret gamle sprog, samt fordi sagaen i 
håndskrifterne Ondes i forbindelse med llauks Landnama, 
slutter Muller at den er skreven af Hauk, Fion Magnuseo 
derimod anforer ikke mindre end li grunde for, at deo er 
forfattet af Are Frode med senere tillæg. Disse beviser 
dreje sig om, at der nævnes flere af Åres forfædre og nære 
slægtninge; at hovedpersonerne, Gissur og Hjalte, vare hans 
eller hans venners frænder; at forfatteren reber stor lokal- 
kundskab til Snefjældsnæs syssel, hvor Are opholdt sig i 
hans bedste og seneste alder; iblandt de i 14de kap. op- 
regnede ypperste og lærdeste mænd , som levede pi Island, 
da biskop Gissur dede (1118) nævnes Are ikke, uden tvivl 
har han selv fundet det upassende. Men i tsleodingabok 
fandt han det passende at nævne sig. Heller ikke viser 
stilen og sagaens lyst til at samle legender hen til Are. 

Sturlungasaga eller Islcndingasaga hin mikla, ogsi 
kaldet Blomsir (udg. af det islandske literære selskab, I-II 
4to, 1817-18). Islands historie fra 1120-1284 (Sturla 
Thordsoiis ded). Det var oprindelig en saga, der be- 
gyndte med llaflide Marsons levnet, 1118, der hvor Islend- 
ir.gabok og Kristnisaga herc op, og gik til 1264, Sturla 
Thonlsons rejse til Norge. Deiine saga eller disse Islend- 
Ingnsiigur, var, som bogen selv siger (I 106-107) forfat- 
tet af Sturla Thordson (i det mindste fra 1201-1264) 
efter beretninger af mænd, der levede i hans ungdom og 
efter samtidige breve, såvel som efter hvad han selv havde 
oplevet og erfaret. Derefter må, som MQller bemærker, en 
munk have tilfojet det foregående og slutningen, have ind- 
delt det hele i t)sttir, og indskudt nogle på sit sted i det 
oprindelige skrift. Finn Magnuseo har opdaget, hvem denne 
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munk var, nemlig en son af Snorre Markusson på Melum, 
Thorstein Snorreson, der var munk i Vide kloster, siden 
i Helgafells kloster, hvor han blev abbed 1344 og dede 
1353.* 

Sljcotsagaer, .CTTASoGUR, eftcr fjerdingerne: Sunnlend- 
fngaQérdungr, Vest6rdingarj6rdungr, Nordlendingafjordungr, 
Attstfirdlngafjérdungr. 

Simplest at begynde fra syden og gå landet rundt. 

Sonderlandet: pi grændsen af Osteriandel Austr- Horn, 
Ingélfshofdi , Rirkjubær, Vestmannaeyar, floderne Rang^, 
tj6rsa. Landstrækningerne Rångårvellir og Fij6tshlic\ dlfuså. 
Til Sonderlandet herer (ingvallavatn og (ingvellir ved 
dxaré. 

Njåla elier Brennu-Njåissaga eller Fljotshlfdingasaga (udg. 
af Olavius 1772, 4. Latinsk oversættelse af Johnsonitis 1809, 
4; dansk oversættelse i mine Hist. fort. om Isl. færd; engelsk 
af G. W. Dasentyl-II, Edinburgh 1861). Stedet : Rangåvallesys- 
sel ogArnessyssel. Tiden omtr. 960-1016. Njalsbrenna 1011. 
Hovedmænd: Gunnar på Hlidarende og Njal på Bergthorshvol ; 
Kvinderne Hallgerde og Bergthora; Njals sonncr. Den ypperste 
af disse sagaer ved sin levende fremstilling og karnkterskildring, 
samt skildring af blodhævn og rettergangen. Gcnealogiernc 
feres ned til Sæmund Frode ("t* 1133), men ikke videre, 
ikke til Jon Loptson, skont sagaen omhyggelig udvikler den 
sæmundske slægts ætled; Sæmund Frode levede i den samme 
egn og nedstammede fra de handlende personer. ^^Stilen 
viser sig'\ eftcr Miillcr, ^^ved sammenligning at være den æld- 
ste islandske prosa vi have; flere ord forekomme deri, som 
ellers ikke findes uden i det poetiske sprog'\ Muller me- 

^ At sagaen i det mindste fra 1201 tilherer Sturla Thordson, 
se Finni Johannæi Hist. eccl. Isl. I 210. Ved udgaven er, efler 
Finn Magnusen, den eneste membran, der findes blandt Arn Magn. 
(nr 122 A fol.}, ikke blevet confercrei. Sagablbl. I 247. GhM 
165. 



20S »U •LMIMLftlSCE UTSftATOM ■ItTOftlB. 



at jåtOc i UtriMsdflse ned dea nåde, hvoqiå det hele 
er IwtalL der raiMr ca Beget daoaet aiaiid, g5r deo for- 
Modnnf &ke Bsaadsjalif , at Sjmand er forfattereo. At 
SxsomI kaldes bia Frode kao ikke vcre til hinder, thi det 
er sidea lagt tiT. BåadskiifM Araa-Maga. ar 46. 4, har 
også på det sidste blad to ren i forakellig versart, som 
begge tilbegge SKaaod dea. Mea oa eod Scsnand er den 
opriadeiige idrfaUer, så aiå sagaca dog have geoaemgået 
seaere foraadrii^er. Allerede tillcgget Frode, som Såmand 
ikke kaade tillcgge i^ sdv, mer dette. I sproget findes ogsl 
jogre adtrrk, som riddari, gads riddari (kap. 82 d. e. 8i). 
Foradco Are Frode og Sanaaad Frode acraes c^så biskop 
KelU (t 1145), RolbeiaCnge (f 1^45). Der ligger da orer 
haadrede ir iaielleai begireabederae og fortcllingea.^ 

Floaaiaaaasaga (kaa addrag i GhM U, seaere adgivea fald- 
stcadig i ForasogarafGttdbrand Vigfosson og Theodor Mobius, 
Leipiig 186(1). Begjndelsea oa Qere islandske landnams- 
BMMid er for det aieste laget af Laadaåna. Thorgils Om- 
beiosfostres rejser og liedrifler i Norge og på Syderærne ere 
tildels fabelagtige. Efter Rrik Rodes indbydelse drog han 
til Gronland. Også deane rejse ser adsmykket ad. Fino 
Magnosen anser sagaen for scrdeles viglig med hensyn til 
Ostkysten af Gronland (Trold bagten). Men denne vigtige 
efterretning om Thorgils ophold der, fordnnkles ved de 
fabelagtige omgivelser. Thorlak den Hellige nævnes. MQI- 
Icr mener dog at den efter stilen ej kan sættes yngre end 
begyndelsen af det fjortende århundrede.^ 

Ved overgangen fra Sonderlandet til Vesterlandet er 
del at bemærke, at den nuværende afdeling af Sonder- og 
Vesterlandet ved Hviiå er en nyere bestemmelse. Hde 

t SagabiM. I 59. ~ Forulea lil den latinske overs. s. XV-XXn. 
Om tidsregniogen i denne saga Gndbrandr VlgKissony Tfnatal i U' 
lendiDgasdgum, Ssf I 414^1, 434-36. 

< Ssgabibl. I 312. 
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BorgeQord, der ligger ved den store Faxebugt (Faxafjordr), 
berer naturligen samroeo; og således i J6nsh6k, bvor det 
bele kaldes I>verårt)fng, og henregnes til Vestcrlandet. Ferst 
senere, i ISdeårb., ble? Th?crålbing inddelt i Borgefjordsyssel^ 
der herer til Siinderlandel , og Myresyssel , der berer til 
Vesterlandet, adskilte ved åen HvStå, der falder i Borgefjord. 
Til Vesterlandet bere: 

Egilssaga eller Eigla (Arna-Magn, udgave ved Gud- 
mund Magnæus 1809 4to, senere udgiven af Jon Thorkcl- 
80D i Reykjavik 1856). Stedet Borg i Borgefjord. Tiden 
omtrent 860-1000 (Olaf Tryggvasons ded). Slægten Myra- 
menn. Egil Skallagrimson og hans slægt. Hellen er vi- 
king og skald. Fremstillingen levende og klar. Hans digte 
ere meddelte. Norges og Englands historie bereres, og der 
findes vigtige meddelelser om runer, nidstang, boldspil, tve- 
kamp, domringen o. desl. At den imidlertid er skreven 
længe efter begivenhederne er klart-; forfatteren taler om 
steder, sæder og skikke som noget forsvundet: Thjorså var 
den gang snævrere og dybere end nu; boldspil vare den 
gang hyppige o. s. v.; tovene imellem hesselstokkene på 
domstedet kaldtes vebond. Tidsregningen slemmer med de 
norske kongesagaer på et par afvigelser nær. Egils ophold 
hos Adelsten og slaget ved Brunanborg (eller Vina) lader 
sig kronologisk ikke ret forene med de engelske kilder.^ 

Gunnlangs saga ormstungu (Arna-Magn. udgave ved Jon 
Erikson 1775 4to, den lærdeste og smukkest udstyrede udgave; 
og i Is H 189-276 ved Jon Sigurdson, den bedste text. 
Et aftryk af denne Gndes i Theodor Mebius Analecta 1859). 

1 Sagabibl. I 126. Fortalen til den Arna-Magn. udgave. Om 
tidsregningen i sagaen selv og forholdet til Norges og Englands: 
Timaul Ssi I 211, 218» 311, 321. Heri gives sagaens lidsregning 
medhold. — Egilssaga er oversat pfl Dansk i Hist. fort. om Is- 
lændernes terd hjemme og ude. Pfl Latin er den oversat af Gad- 
mund Magnæus i den kebenhavoske udgave. 

1861 14 
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Fortsættelse af den forrige. Stedet BorgeQord. Tiden omtrent 
990-1010. Fremtrxdende er ksrlighed og sang og skaldenes 
skinsyge: Thorstein Egilsons datter Helga og liluges sod 
Gunnlaog; Gunnlaog og Skald-Rafn. Også andre sæder og 
skikke bereres, som bomeud^sttelse og sæderne i halleo. 
Kærligbedsbegivenheder omtales i slutningen affigilssaga, be- 
mærkningen om Myremændenes æt i slutningen af Egilssaga 
findes i begyndelsen af denne; de slutte sig således sammen. 
Forfatteren bar levet længe efter begivenheden, men grund- 
laget kan gærne gå tilbage til Are Frodes og Sæmund Fro- 
des tid. Det ældste båndskrift fra begyndelsen af det fjor- 
tende århundrede tillægger den Are Frode. Den må hafe 
modtaget en hel omarbejdning; thi Snorre Sturlason og 
Einar Skuleson nævnes deri. Det kunde da være rand- 
glosser i indledningen om Thorstein Egilsons slægt. I nogle 
håndskrifter anføres Laidælasaga: sem segir ( Laxdælasogu, 
ok vard l)at 1)6 sidar enn t)etta (IS II 212). Her er åben- 
bart lo raiidglosscr: den ferste har sat bemærkningen til, 
den anden har rykket ind i selve texten.^ 

Bjarnar saga Hitdælakappa (i Nordiske oldskrifter ved 
Halldor Fridrikson 1847). Stedet Borgefjord. Tiden omtrent 
1000-1025. Kan atter anses som en fortsættelse af Guoo- 
laugssaga, og ligner den i kærlighed og sang: Bjurns kær- 
lighed til Oddny, og hans rejser og hans strid med skalden 
Thord Kolbcinson, som ender med Bjorns ded. Sagaen 
indeholder nogle fejltagelser: den lader Bjorn, en sesler- 
dattcrsun af Egil Skallagrimson opfostres på Borg hos Skule 
Thorsteinson istedenfor med ham.^ 

Ilænsa-purissaga (i IS 11 120-86 ved Jon Sigurdson)i 

1 Sagabibl. I 69. ForUlen til kvartudgaven og Ul IS II. On 
tidsregningen Timatal Ssf I 437-41. Latinsk oversættelse af Joo 
Eriksen i den kebenhavnske udgave. Dansk i Fort. om IsU terd. 

< Sagabibl. I 165. Timatal Ssi I 456. 
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Stedet sondre Borgefjord. Tiden omtrent 960-965. Vigtig med 
bensyn til udviklingen af Islands forfatning. Tungu-Odd på 
Breidabolstad herredsbevding. Striden imellem Honsethorer 
og Blundketii. Blundketil indebrændes (962 eller 964). 
Tbord Geller og oprettelse af Ijærdingsting. Som en bjcm- 
melsmand anføres et sted Ulfbedin, der levede omtrent 1100.^ 

Hardar saga Grfmkelssonar ok Geirs eller Hardar saga ok 
Hélmverja (i Marktissons samling 1756 8 og i IS II 1-118^ ved 
Jon Sigurdson). Stedet' sSndre Borgefjord. Tiden omtrent 
950-990. Grimke! Godes son Hord og bans fostbroder 
Geir. Deres opbold i Norge bos Gunbilde, opbrydningen 
af Sotes boj. Hord bliver landsforvist på Island, og begi- 
ver sig med Geir til en bolm i Hvalfjorden , bvor flere 
remningsmænd forene sig med dem« De overfaldes og fæl- 
des. Hævn efter dem. Holmen hedder .nu Geirsholm. 
Slutningen af sagaen anferer Styrmer Frode. Slægtregistrene 
feres ned til midten af det tolvte årbundrede. Rimeligvis er 
sagaen ikke ældre end fra enden af delte årbundrede, og 
har endnu senere modtaget forandringer. Styrmer Frode, 
som de vigtigste efterretninger skyldes om Borgefjord sonden- 
for Hvitå, bar rimeligvis haft del i denne saga.^ 

Eyrbyggjasaga eller porsnesingasaga (udgivet af Thor- 
kelin 1787 4to). Stedet: Bredefjord. Tiden omtrent 880- 
1030. Tborolf Mostrarskeggs nedsættelse og den ældste 
bovljeneste. Den ældste tingsindretning. Snorre Gode. Ad- 
skillige under: gengang og spegeri; Frodåundcr, Urdarmåni. 
Sagaen må være skreven for 1264 og imedens Tbord Slurla- 
soo endnu levede eller efter 1220, altså benved midten af 
det trettende århundrede, Fino Magousen mener dog, at 

1 Sagabibl. I 84. Fortalen til fs II. Tfmatal Ssi I 306, 321. 
Dansk overs, af P. A. Manch 1845* 

« Sagabibl. I 279. Fortalen til IS II. Tfmatal Ssf I 306, 
309. GbM I 29. 

14* 
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den ikke er skreven af én rorfaller, og at de ældste efter- 
retninger om Thorsnæsthing ere af Are Frode.' 

Viga-Styrssaga ok Heidarviga (sidst og bedst udgiven i fS 
278-394 ved Jon Sigurdson). Stedet Bredefjord og Borge- 
fjord. Tiden omtrent 990-1015. Begyndelsen haves kao 
efter Jon Olafsons afskrift efter hukommelsen. Indholdet af 
fortællingen om Styr Gndes i Eyrbyggja. Vermund Mjofe fir 
to bersærker af Håkon Jarl, Styr dræber dem i badet. Styrs 
dalter er gift med Snorre Gode; hans overmod. Hans drabs- 
mand Gest flygter til Borgefjord, strid imellem Borgfjording- 
erne og Snorre Gode. Gest flygter til Norge; men Styrs 
son Thorstein forfelger ham helt ud til Miklegård. Hævnen 
over Styr giver anledning til Hall Gudmnndsons drab i 
Norge ; moderen egger scinnerne til hævn. En af dem, Barde, 
begynder den, og der boldes slaget på Heden (Heidarvfg). 
Snorre Gode forliger. Forligsformularen (gridamal). Barde 
blandt Væringerne. — P. E. Miiller anser Heidarvigasaga for 
den tidligst nedskrevne saga. Forligsformularen er mærkelig; 
dog Ondes en lignende i Grettissaga.^ 

Laxdælasaga (Arna-Magn. udgave 1826 4to). Stedet 
Laxådal i Bredcfjord. Tiden 886-1030. Ketil Flatnef og 
hans slægt. Aude hin Djupaudge. Thorstein Reds son Olaf 
Feilan. Hendes hojlægning i skib. Hoskuld Dalekollsoo i 
Norge og trælkvinden Melkorka. Hendes son Olaf På og 
hans rejse til kong Myrkjartan i Irland. Olaf Pås gifter- 
mål med Egil Skallagrimsons dalter Thorgerde. Arveel efter 
Hiiskuld. Olaf Pås hal og Ulf Uggesons Husdrapa. Kjar- 
tan Olafson og Gudrun Osvifsdatter. Gest Oddleifsons spå- 
dom. Kjartan Olafson og hans fostbroder Bolle Bolleson i 

1 Sagabibl. I 195. Tfmatal Ssi 1 228, 333, 444. GhM I 63. 
Oversal på Latin af Tborkelin og på Dansk i Hist. fort. om Isl. 
færd. 

« Sagabibl. I 42, 49. Timatal Ssi I 329, 459. Forulen u1 
is H. 
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Norge hos Olaf Tryggvason. Bolle frier lil Gadrun og æg- 
ler hende imod hendes villie. Kjartans sorg og giftermål 
med Hrefna. Ilestgildet på Hjardarholt. Kjartans ded. 
Thorgerdes hævn. Gadrans hævn. Begivenhederne ligge 
langt tilbage for forfatteren, og mange sagaer citeres. Der 
Gndes kun få vers og tidsregningen er ikke nøjagtig. Are 
Frode anferes og nogle tillægge ham den. Men slægtregi - 
strcne feres ned til Are Frodes scinneson Are den Stærke, 
til erkebiskop Eysten (f 1188), til abbeden Ketil på Helga- 
fjell (f 1230). Den er ikke ældre end det trettende år- 
handrede, men kan heller ikke være yngre. Karakterskil- 
dringen er fortræffelig.^ 

Nord for Bredefjord skyder sig mod vesten Bardestrand 
og derpå en stor strækning med en mængde, tildels dybt 
indgående Qordc: Patriks fjord, Arnarfjord, Dyrefjord og den 
store Isefjord. 

porskGrdingasaga eller Gull|)6rissaga (udgivet af Konrad 
Maurer. Leipzig 1858. Sagaens slutning er trykt i 'Sf 
Félagsrit 21. år, ved Gudbrand Vigfusson). Stedet Thorskefjord. 
Tiden 900-930 (på Harald Hårfagers tid). Guilthorer sam- 
ler sig guld i Finmarken tilligemed Hall på Hofstades 
sonner. Hall vilde have guldet, deraf opkom en strid, og 
derom gjordes ThorskGrdir.gasaga (Landn. i fS I 124). Der 
opkastedes hoje over dem, der vare faldne i slaget. Der 
stiftedes forlig, men ikke på tinge, da det var forend 
Clfljol bragte love til Island. Den historiske fortælling er 
blandet med eventyr.^ 

Gisia saga Surssonar (i Markussens samling 1756 8, 
og i Nordiske oldskrifter ved Konrad Gislason 1848). Stedet 
Haukadal i Dyrefjord. Tiden omtrent 950-980. Indholdet 

^ Sagabibl. I 220. Fortalen lil kvartudgaven. Tfmatal Ssf 1 219, 
340, 442, 450. Oversat pfi Latin af Thorleif G. Repp, og 
Dansk i Hist. fort. om Isl. færd. 

< Sagabibl. I 102. Fortalen til udgaven. Tfmatal Ssf I 356. 
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om Gisle fortællet kortere i Eyrbyggja. Gisles sesler Thordis 
var moder til Snorre Gode. Gest Oddleifson. Bradreoe 
Gisle og Tborkel og deres svogre Vestein og Thorgrim ind- 
gå fostbroderlag. Skikkene derved. Gisle og Vesleio i Vi- 
borg; en penning, som kunde skilles i lo dele. Hustruer- 
nes trætte, Vestein findes myrdet i sin seng med spydet 
Gråside. Tborgrim binder belsko på liget. V^intergilde hos 
Tborgrim til Treys ære. Gisle dræber ham med Gråside. 
Tborgrims hojlægning i skib. Bork hin Digre stævner Gisle. 
Gisles fredlosbed; han fældes af en købt drabsmand, EyoIL 
Borks hustru kræver skilsmisse. Efter P. E. Miiller er det en 
af de ældste sagaer. Finn Magnuseo tillægger Are Frode 
grundlaget.^ 

Ilåvardar saga fsfirdings eller Isfirdfngasaga (i Markos- 
sons samling 4, Sogu|)ættcr fslendinga 1756, og i Nordiske 
oldskrifter 1861 ved Gunnlaug Thordson med dansk over- 
sættelse). Sledct Isefjord. Tiden 1001-1003. Thorbjdm 
og hans friller. Håvard Skalds son Olaf dræbes af Thor- 
bjdm, der ægter en datter af Gest Oddleifson. Håvard kræ- 
ver bod for sin son og forharmes. Med otte frænder over- 
falder han Thorhjurn om natten, da denne kom sejlende 
hjem. Ilåvards vers. Landnama omtaler begivenhederne og 
kalder sagaen Isfirdingasaga.^ 

F6stbrædrasaga (udgivet af Gunnlaug Oddson 1822 8 
og i Nordiske oldskrifter 1852 af Konrad Gislason). Stedet, 
den går ud fra er Isefjord. Tiden omtrent 1010-1030. Ver- 
mund gift med Olaf Pås datter Thorbjorg. Håvars soo 
Thorgcir og Bcsses son Thormod, kaldet Kolbrunarskald, 
indgå fostbroderskab. Thorgeir bliver fredlos, rejser uden- 
lands, kommer hjem, og fældes. Thormods elskovsbandel 
med Kolbrun, Han drager til Gronland for at hævne sio 
fostbroders ded. Han beseger Knud den Mægtige i Dan* 

1 Sagabibl. I 174. Tfmatal Ssj I 362. GhM H 576. 
« Sagabibl. I 269. Timatal Ssf I 365. 
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mark. Han fulgte Olaf den Hellige fra Norge, vendte til- 
bage med ham, istemmede Bjarkemålet om morgenen for 
slaget Tcd Stiklestad, og dede af sit sår i slaget. £fter 
P. E. Moller er den ældste bearbejdelse fra det tolvte årbuA- 
drede; senere har den fået mange tillæg.^ 
Til Nordlandet hore: 

Rormakssaga (Arna-Magn, udgive 1822. 8vo med lat, 
oversæltelse ; på Dansk i Hist. fort. om Isl. færd.). Stedet 
MidQord. Tiden omtrent 930-084. Skalden Kormak, 
hans kærlighed til Stengerde og hans digte. Rormaks 
rejser. Rolf Rrakes sværd Skofnung. Holmgangslovene. 
Sagaen er romantisk udsmykket, men henferes dog af P, 
£. MQUer til det tolvte århundrede.^ 

pordarsaga hredu (i Markussons samling 4 og i Nord- 
iske oldskrifter ved Halldor Fridrikson med dansk oversæt- 
telse 1848). Stedet Midfjord. Tiden omtrent 970. Thord 
Hredas sester Sigride og Midfjord - Skcgge. Thord Hreda 
nævnes hverken i Landnama eller andensteds.^ 

Hallfrcdarsaga (udgiven i Fornsogur af Gudbrand Vig- 
fussoo og Theodor Mebius). Stedet Vatnsdalcn. Tiden om- 
trent 988-1008. Skalden Hallfred Ottarsun, hans rejser og 
ophold hos kong Olaf Tryggvason. Sagaen findes også ind- 
lemmet i den længere (yngre) Olaf Tryggvasons saga, der 
er trykt i FmS H-HI, og 1 Fiatebogen I.^ 

Vatnsdælasaga (udg. af E. C. Werlauff 1812 4, og i 
Fornsogur af Gudbrand Vigfusson og Theodor Mobius 1860). 
Stedet Valnsdalen. Tiden omtrent 870-1000 (kristendom- 
men). Ingemund den Gamle. Freysbilledet og hovet. Hans 
sonner, den heftige Jokul, berserksgængeren Thorkel, den 
sindige Thorstein ; Thorsteins son , den smukke Ingolf. 

i Sagabibl. I 157. TimaUl Ssl I 462. GhM II 252. 270. 

« Sagabibl. I 143. Tfmatal Ssf I 371. 

> Sagabibl. I 272. Tiroatal Ssf I 370. 

* Tiroatal Ssl I 382 og fortalcD til udgaven. 
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Thorkel Krafla og kristendommen. Udlog af indholdet On- 
des i Landnama. Ingen vers, men ypperlige skildringer. 
I enkeltheden afviger den fra andre sagaer. P. E. MQIIer 
henferer den lil det tolvte århundrede. Det er måske 
noget for tidlig. Forestillingerne synes fra en senere lid: 
Bersærkegang anses for en sygdom.^ 

Finnbogasaga hins ramma (udgivet med Vatnsdæla af E. 
C. Wcrlauff 1812, og et aftryk af Svein Skiilason, Akreyri 
1860). Stedet Flatodal og Vidodal. Tiden omtrent 930. 
Finnboge den Stærke udsat. Eventyr i Norge. Stridig- 
heder med Ingemunds sonner. Tidsregningen er uforenelig 
med Vatnsdælasaga. P, £. MUller henferer den til enden af 
det trettende århundrede.^ 

Grettis saga Åsmundarsonar eller Grettla (i Markassons 
samling og i Nordiske oldskrifter 1833 ved Gunnlaug Thord- 
son). Stedet Vcsterlandet og Nordlandet. Tiden omtrent 872 
(slaget i IIafrsrjord)-1033. Grettcrs eventyr i Norge« I sin 
fraværelse bliver han fredles på Island. Hans flugt, eventyr 
og ophold på Drångey i Skagefjord. Hans banemand dra- 
ger til Miklegård, men forfelges af Gretters broder. Grund- 
laget er historisk, men sagaen er udsmykket med eventyr. 
Slutningen er fabelagtig. Islænderne (Vigfusson) anse denne 
saga for en af de ypperste, den mest islandske i ord og ånd, 
et billede på det land, hvor den blev til. Den er ikke blot 
fuld af Gretters vers , men også af hans ordsprog. Dog 
nægtes ikke, at den har megen lighed med vættesagaeme. 
Mig er den ulidelig formedelst sine overdrivelser, der vidne 
om en senere fordærvet smag« Gretters spyd fandtes i en 
mose i Sturla Thordsons alderdom (jf 1284). Sagaen 
kan altså ikke være ældre end enden af det trettende år- 
hundrede.^ 

1 Sagablbl. 1 151. Tfmatal Ssf I 243,377. Fortalen til udgiverne. 
Dansk oversættelse i Hisr. fort. om Isl. færd. 

« Sagablbl. I 286. Tlmatal Ssi I 378. ' < ' 

* Sagablbl. I 261. Timatal Ssl I 234> 375, 379, 46a 
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Bandamannasaga (i Markussens samling 4 og i Nord- 
iske oldskrifter ?ed Halldor Fridrikion 1850). Stedet Mid- 
(jorden. Tiden omtrent IO0O9 altså efler den gamle saga- 
tids slutning. Den står i forbindelse med Gretlissaga. Odd 
Ofeigsons strid med Gretters sestersun Ospak. En proces- 
historie. Anferes i Gretters saga. Efter P. E. MUller neppe 
ældre end det fjortende århundredes ende.^ 

Vfgagliimssaga (i Markussons samling 8. På Suhms be- 
kostning udg. 1786 4 af Gudmund Pelurson og i ældre fS 1830 
II). Stedet Ofjord. Tiden omtrent 920 - 1000 (kristen- 
dommen). Ingjalds son Eyolf berredshevding. Hans son 
Glum i Norge. Glums strid med Thorkel. Oxen blotet til 
Frey. Sagen med Thorvald Krok, og ed på ringen. Sag med 
Gudmund den Mægtiges broder Einar. Det er en af de æld- 
ste sagaer og giver bidrag til sædernes historie.^ 

Vemundar saga ok Vfga-Skutn eller Reykdælasaga (i 
ældre fS H 1830). Stedet: egnen omkring Myvatn og 
Reykjadalen i Thingosyssel. Tiden omtrent 960-990. Ind- 
holdet tildels i Vigagliimssaga. Den er yngre end den for- 
rige. P. E. Miiller henfører den til det trettende århundrede.' 

Ljésvetningasaga eller Guåmundar saga hins rika (i de 
ældre fS H 1830). Stedet Ofjordsyssel og Thingosyssel. 
Tiden omtrent 990-1050. Thorgeir Gode, Gudmund den 
Mægtige og deres sonner. Flakon Jarls gaver. Gudmunds 
magt. Einar på Tbverå. Familie- og tingstridigheder; den er 
vigtig til at oplyse aristokratiets begyndelse. Ingen vers. P. E. 
Miiller henferer sagaen til enden af det tolvte århundrede.'^ 

porhalls |)åttr olkofra (i Markussons samling 4 1756). 

1 Sagabibl. I 315. Tfmatal Ssl I 491. Nt Félagsrit 18de år 
side 156. 

< Sagabibl. I 76. Tidsregningen: i kvartudgaveo. Tfmatal Ssl 
I 255^ 387, 394. Latinsk overs, i den københavnske udgave. 

* Sagabibl. I 266. TimaUl Ssi I 399. 

« Sagabibl. I 139. Tfmatal Ssi 1 403, 485. 
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Tborhall brændte sex goders sko? i Blåskove omtrent 1020 
og den sag som rejste sig deraf. En proceshistorie. ^ 

Svarfdælasaga (i ældre fS II 1830). Stedet: Svarfad- 
ardal. Tiden omtrent 900-900. Meget eventyrlig og tildels 
fabelagtig. Neppe ældre end del fjortende århundrede.^ 

Valla-Ljotssaga (i ældre IS II 1830). Stedet Ofjord- 
syssel. Tiden omtrent 1000-1010. Stridigheder imellem 
Svarfdælingerne og Gudmund den Mægtige, P. E. MQller heo- 
forcr den til det tolvte århundrede.' 
Til Osteriandet hore: 

Våpnfirdfngasaga eller Brodd - Helgasaga (i Nordiske 
oldskrifter 1848 ved Gunnlaug Thordsoo. Lacunen i sa- 
gaens midte se Ny Félagsrit 21de år s. 118 flQ. Stedet 
Vapncfjord. Tiden omtrent 970-990. Brodd-Helge og hans 
svoger Geiter overfalde en Nordmand, striden om byttets 
deling. Gcites og Brodd-Helges ded. Rampen i Bodvars- 
dal. Enkelte bidrag til oldtidens skildring. Slægtregistrene 
gå til midten af det tolvte århundre, så sagaen kan være 
fra dets slutning.^ 

porsteins saga hvita (udgivet i Nordiske oldskrifter af 
Gunnlaug Thordson 1848). Stedet: Vapnefjord. Tiden om- 
trent 960. Thorsten den Ilvitc var en farfader til Brodd- 
Ilclge. Denne saga er derfor enslags indledning til den 
forrige saga.* 

Hrafnkelssaga Freysgoda (udgivet af P.G.Thorsen ogK. 
Gislason 1839 8; og i Nordiske oldskrifter 1847 ved K. Gisla- 
son og en oversættelse ved N. L. Wcstergård). Stedet: 
Rafnkclsdal i Mulesyssel. Tiden omtrent 950. Rafnkel og 
hesten Freyfaie. Striden med Sam. Feransdom. logen 

1 Sagabibl. 1 316. Tfmatal Ssi I 489. 

• Sagabibl. I 306. Timatal Ssi 1 259, 389. 
s Sagabibl. I 97. Tfmatal Ssf 1 259, 484. 

* Sagabibl. I 99. Timatal Ssi I 404. 
6 Tfmatal Ssi I 265. 
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?er8, men mærkelige oplysninger til gudedyrlelien , retter- 
gangen Og forfatningen.^ 

Njardvikfngasaga eller Gunnars t)^ttr pidracdabana (trykt 
bag i Laxdæla 1826). Stedet: Njardvigen i Mulesyssel. 
Tiden henved 1006. Om Tbidrandes drab.^ 

Droplaugarsona saga eller Fljolsdælasaga (i Nordiske 
oldskrifler 1847 ved R. Gislason). Stedet : Fljotsdalen i Mule- 
syssel. Tiden omtrent 980-1006. Slutter sig til den forrige 
▼ed Hrafnkels sonnesonner. Handler om bredrene Helge og 
Grim, Droplaiigs sonner. Tildels i forbindelse med Drop- 
laogarsonasaga : To bearbejdelser, den kortere eller ældre fra 
midten af det tolvte årbundrede, den længere, der ikke er 
trykt, er langt yngre og vistnok uægte.' 

porstcins saga Sidu-Hallssonar (udgiven i Theodor 
Mebius's Analecia, Leipzig 1859 s. 168-84). Stedet: Sondre 
Mulesyssel. Tiden omtrent 1010-1050. Thorsteins uden- 
landsrejser og hans strid med Thorhadd, som ban havde 
betroet sit godord. Er flere brudstykker.^ 

Disse sagaer omfatte ikke det hele land ; det er kun 
brudstykker af dets historie, ikke engang en slægts historie 
gives, men kun brudstykker deraf. De tjene vel ofte til 
gensidig at bekræfte hinanden, men undertiden afvige de dog 
i enkelte angivelser af tid og sted. Det er besynderligt nok 
at disse afvigelser ikke ere storre ved furtællinger, der ere 
forplantede ved mundlig overlevering, forend de bleve ned- 
skrevne, og som til det oprindelige grundlag have modtaget 
udvidelser og tillæg. Deres historiske kritik står endnu på et 
temmelig lavt trin ; P.E.MUlIers Sagabibliothek er fortræffeligt, 
men det er kun eo begyndelse; Vigfussons Timatal betrag- . 

1 Sagabibl. I 108. Timatal Ssf I 268, 407. 
« Tfroatal Ssf I 409, 451. 
* Sagabibl. I 90. Tfmatal Ssl I 268. 
« Sagabibl. UI 474. Timatal Ssf I 490. 
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ter kun én side; Tyskernes skrifter ere nærmest kun brud- 
stykker om dette og hint. Da forfatterne ere ubekendte, 
går den i almindelighed ud på, at fere i det mindste alle 
de vigtigere tilbage til Are Frode, Sæmund Frode, Styrmer 
Frode. Men således som vi nu haye dem, kunne de i al- 
mindeligbed ikke være forfattede af dem. Hvad kritikken 
hidtil bar kunnet udrette er kun at adskille de ældre fra 
de yngre, dem imellem 1100-1200, imellem 1200-1300 og 
efter 1300. Disse sagaers historiske udbytte er heller ikke 
altid betydeligt; det meste af de historiske fakta kendes alle* 
rede andensteds fra, og en stor del af det, som de meddele 
af ubekendt stof, er af ringe vigtighed; denne mængde af 
smålige omstændigheder, denne sammendyngning af mænds 
og steders navne, der kunne være verden ligegyldige om- 
\ kring begivenheder, der i sig ere ubetydelige^ og den uen- 
delige ensformige stil uden afvexling og pcriodebygning, gor 
læsningen af mange, især af de mindre sagaer, trættende og 
ufrugtbar. Det meste, der kan give dem historisk interesse 
er bevaringen af enkelte oldlidslræk, levninger, der oplyse 
landets forfatning og sæder. Men i nogle ere disse ægte 
levninger alter blevne belemrede med urimelige overdrivelser 
og eventyr. De kunne derfor kun få en ren historisk inter- 
esse, når alt det unyttige, uvigtige, og tildels forvanskede 
slof fejes ud, så at den historiske kærne ene bliver tilbage. 
Stoffet vil da svinde betydeligt ind. Sproglig interesse have 
de nalurligvis som alt hvad der er nedlagt i sproget. Men 
deres storste interesse er den æslhetiske, hvilket dog kun 
gælder om de storre, som Valnsdæla, Laxdæla og fremfor 
alle Njåla. Så skarp en karakterskildring, så levende og 
dog i alle sine omgivelser historisk tro skildringer, som 
disse, findes der ikke mange af i nogen literatur. Det er 
fuldendte historiske romaner. Hele deres anlæg viser, at de 
ferst have været fortalte i mindre stykker, og at de enkelte 
dele senere ved kunst ere forbundne til et afrundet helt 
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Gunnlaugssaga begynder med en drom, og hele sagaen er 
en udvikling af denne droms opfyldelse. Laxdæla ordner 
sig ligeledes efter Gudruns dromme. Ilallgerdes lyveojne i 
begyndelsen af Njåla forudsiger os allerede den handling, 
hvorved hun fremkalder Gunnars død. Slige ting vise os 
en kunstner, en kunst, om man vil, der var natur for sagn - 
manden« Laxdæla lægger an på sentimentalitet. Egilssaga 
gir til grændscn af sandheden for at hæve sin heil som 
viking og skald; der er meget pral i den. Herved adskille 
disse historiske skildringer sig væsentlig fra den kritiske 
historie. De blive til overlagte livsbilleder. Man vil i dem 
ffikke blot erfare en tildragelse, men man vil erkende den; 
i dens sammenhæng med livet''; ^^ikke blot vide , at det 
og det er sket, men man vil i sit gemyt have et billede af' 
hele tiden, sammensat af dens enkelte træk; ikke blot kende/ 
mandens navn og årstallene i hans liv, man vil have hele 
manden selv, hans åsyn, hans udseende, hans bevægelser og 
alt hvad der igennem det ydre kan vise hvad der har levet/ 
i hans sjæl. Ligesom helteskaren i hine gamle digte bevæ-' 
ger sig for vore ojne, og vi med dem drage ind i kampen, 
og stå midt i deres forsamlinger, deres rådslagninger, og 
se deres kvinder i deres blyhed eller hoffærdighed, kort se 
menneskeheden i dens glæde og sorg'', således har netop 
det samme gentaget sig i denne sagaart, ^^imedens den torre' 
historie kun viser hen på de ode steder, hvor hine mænd 
og kvinder vandrede, eller graver f. ex. et sværd op^ hvor- 
på man kan læse et årstal". Deslige skildringer kunne med^ 
rette kaldes hvad Guthe kalder sit levnet, sandhed og digt- 
ning, thi de besidde alle ypperlige egenskaber af den hi-^ 
storiske roman, uden vilkårlig at være opdigtet. Denne 
indre fuldkommenhed hos de gode, de bedste islandske sa- 
gaer, sagde Hauch, vil nok blive påskonnet, nu eller med C^h^ /( 
tiden; den tid vil komme, sagde han, at hine fortællinger, 
der fedtes imellem Islands jokler, skulle gentages imellem 
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Alperne, og deres iodividuelie slonheder nydes af alle cifili- 
serede nationer.^ 

LEV?(BTSBESKRIVBLSER TEDEOMMEMDB I8L4ND: 

Gejstlige : 

Hångrvaka (Arna-Magn. udg. 1778 8, og i BS I 58- 
86 ved Gudbrand Vigfusson), Hungerfækkeren, indeholder 
de fem ferste skalboltske biskoppers levnet Forfalteren si- 
ger, at han har sammensat sin bog, for at det ikke skolde 
glemmes hvad han havde hart af Gissur Hallson (lovsige- 
mand 1181-1200, f 1206) og nogle andre kyndige mænd. 
og at en af hensigterne med hans arbejde var at opmuntre 
unge mennesker til at lægge sig efter modersmålet, det 
norske sprog og hvad deri er skrevet, love eller sagaer eller 
anden historisk kundskab. Den ender med biskop Rlsngs 
ded 1178. Det hedder, at biskop Thorlak var landets 
helgen, lian blev kanoniseret 1198. To år efter blev Jod 
Ogmundson kanoniseret. Altså må Hungervaka være skre- 
vet efter 1198. Forfatteren var gejstlig. Sproget er reot 
og har endog forældede udtryk.^ 

påttr af porvaldi vidforla (i den Arna-Magn. udgave af 
/hi>yvf\lc f /' Hungrvaka og i BS I 35-40). Thorvald Kodranson fra 

SkageQord på Nordlandet. Ophold hos Svend Tveskæg. Drog 
med Biskop Frederik lil Island. Drog til Jerusalem og døde 
i et kloster i Garderige. Gunnlaug munk (f 1219) havde 
hert fortællingen om de to bersærker (kap. 3 i BS) af Glum 
Thorgilsson , der atter havde hert den af en anden navn- 

1 Jfr Wilhelm Grtmm, Ueber die Entstehung der altdeatscheo 
poesie und ihr verhSltniss zu der nordischen, i Daubs und Creat- 
zers studien 1808 IV. — Hauch , Indledning til foreicsninger over 
Njalssaga og flere med den beslægtede sagaer, i hans Afhandlinger 
og æslhetiske beiragtninger^ 1855. — Konrad Maurers bemcrkninger 
i IslSndische volkssagen. 

* Sagabibl. I 186. ForUlen til den Arna-Mago. udgave og 
forUlen Ul BS I. 
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gireo mand. Stiieo reber en munk, og fortællingen om de 
udenlandske begivenheder er mindre tilforladelig end om de 
islandske.^ 

Saga porlåks biskups (den ældste i BS I 87-124).^ 

Pals saga biskups (i den Arna-Magn« udgave af Hungr- 
vaka og i BS I 127-48).^ 

Jens saga helga af Gunnlaug Munk, oprindelig skreven 
pi Latin (trykt i BS I 215-260).* 

Årna saga biskups (udgiven to gange af det isl. lite- 
rære selskab, ferst tilligemed Slurlungasaga 1820, og senere 
i BS I 679-786), f. 1237, f i Bergen 1298. Biskop i Skal- 
holt 1269-98. Under forbindelsen med Norge.^ 

Laurentius saga biskups (trykt 1 BS I 789-877)^ f. 1267 
t 1330. Biskop i Flolum 1324. Hans ophold i Norge. 
Deo sidste af islandske slægt- eller biskoppesagaer.^ 

Disse levnetsbeskrivelser ere også vigtige, de ældre til 
at oplyse Islands tilstand, de yngre til at oplyse forbindel- 
sen med Norge. Adskillige legender Gndes i dem som i 
Kristnisaga. 

Islands genealogier og annaler, som historiske hjælpe- 
midler og til at oplyse sagaerne. 

Genealogierne stige op til verdens skabelse. De så- 

1 Sagabibl. I 319. Fortalen til BS I. 

« Sagabibl. I 334. Fortalen tii BS 1. Udtog i Finiii Joh. 
Hist. eccU Isl. 

* I fortalen til BS I ferer udgiveren bevis for at alle tre sagaer : 
Hungryaka, Pdlssaga og Thorlaksaga ere af en og samme forfatter, 
en præst i Skaiholt, hvis navn er ubekendt, der levede i slutningen 
af 12te og beg. af 13de årh. 

* Sagabibl. I 321. Fortalen til BS I. 
» Sagabibl. I 326. Fortalen til BS 1. 

* Sagabibl. I 330. 1 fortalen til BS I ferer udgiveren bevis for 
at denne saga er skreven af præsten Einar Haflidason fedt 130T 
t 1393. 
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kaldle Langfedgalal eller de sldsle kongerækker, fra hfilke 
sicgter på Island atter udledte deres herkomst. Slægtlede- 
nes opbevaring var en yndlingssag. Det såkaldte Langfedga- 
tal (i Langebek, SrD I 1-6): Odins forfædre fra Noah; 
Norges konger fra Odin til Harald Hårfager; de danske 
konger fra Odin til Hardeknud. Det har været benyttet af 
Are Frode og Snorre Sturlason. — De islandske slægter i 
Landnåma og i sagaerne f. ei. Njåla. Denne kundskab 
herte også til sagn mandens bestilling. 

Annaler eller optegnelser over Islands lovsigemænd og 
mærkelige begivenheder år forår, ikke blot om Island, men 
tildels over verdenshistorien, såvidt den var bekendt. Nogle 
begynde fra verdens skabelse. Bimeligvis have mænd som 
Isleif, Are, Sæmund begyndt deslige optegnelser, men de 
egenlige annaler ere langt senere samlede og nedskrevne, 
forst efter at sagaskrivningen var ophørt, omtrent fra 1300. 
Annales vetostissimi (hos Langcbck SrD II) til 1313. Annales 
regii (hos Langebek SrD III) til 1341. De kaldes også efter 
stederne, hvor de bevaredes: Odde-annaler, Skal holt-annaler, 
Flato-annaier. Samlet udgave, Izlenzkir annålar, den Arna- 
Magnæanske udgave 1847 4, med fortaler af E. C. Werlauff 
og Jon Sigurdson. 

Om den ældste tid eller til sagaalderens ende (1030) 
findes der i annalerne kun få og korte efterretninger. Men derfra 
og til Sturlungealdcren blive cfterrelningerne omstændeligere, 
og efter dens ophor blive annalerne til en viglig kilde. Fra 
det fjortende århundrede vides ikke stort andet end hvad 
der står i dem; de må da træde i sagaernes sted. Sagaen 
var nu forvandlet til krenike.^ 

Gronland og Vinland. Gunnbjorn fra Iseljord fandt 
Gunnbjurnskær på ostsiden af Grunland. Erik den Bede 
fandt Gronland. Fra Gronland gjordes rejser til Vinland. 
Are Mårson blev dreven til Hvitramannaland. De fleste 

1 Fortalen til udgaven. Tfmatal Ssf I 194. 
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fortællinger derom tillægges Are Frode, som igen havde dem 
fra sin farbroder Tborkel Gellcrson. 

Eiriks t)åt(r hins rauda (optagen i Hkr I, hvortil den ikke 
herer; trykt i Ant. Amer., GhM I og Flatcyjarbék 1). Erik den 
Rede fra Jæderen i Norge drog med sin fader til Island. Efter en 
trætte blev han forvist, og drog ud for at finde Gunnbjornsskær. 
Han opdagede Griinland (Vester-Gronland) og kaldte landet 
Gronland. Han vendte tilbage til Island, og for så tilligemed 
mange andre over for at bebygge det , femten år f5r kri- 
stendommen blev lovtagen på Island (985). Eriks son Leif 
den Lykkelige (hinn heppni) blev af kong Olaf Tryggvason 
sendt for at kristne Gronland, og fandt Hclluland, Markland 
og Vinland. Fortællinger om de ferste opdagere, deriblandt 
Thorfinn Karlsefne, som de nøjagtigste fortællinger herom 
tillægges. Slægterne feres i slutningen ned til Bjorn Gilsson, 
der blev biskop i Holum 1147 og til Brand Sæmundson, 
der blev biskop i Holum 1163. Den er sammensat af 
brudstykker, der sent ere samlede. 

I>orfinn8 saga karisefnis (udg. i Ant. Amer. og GhM 1). 
Begyndelsen om Erik den Redes opdagelse af Gronland er efter 
Landnåma. Beskrivelsen over valacn Thorbjorg er mærkelig. 
Thorfinn Karlsefnes rejse til Vinland og begivenheder der. 
Tildels fabelagtig som sagnet om Enfodingeland. Slægterne 
feres ned til Hauk lagmand (-{- 1334.) Brudstykkerne, hvoraf 
den er samlet, ere vel ældre, men det er ikke rimeligt med 
Finn Magnusen at lade denne i sig selv mådelige saga være 
oprunden af gamle digte.^ 

Nogle mindre fortællinger (i GhM 11): Grænlendinga 
t)éttr. Einar Sokkeson drager til Norge for at skaffe Gron- 
land en biskop. Sigurd Jorsalefarer sendte en klerk Arnald 
derover, der blev Gronlands ferste biskop. Fra det 13de årh.^ 

^ Sagabibl. I 291 y hvor den kaldes saga om Erik den Rede og 
Thorfinn Karlsefne (GhM I 285). 
« SagabibU I 288. 
1861 15 
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Aadunar |)åt(r \estGrOs1ia (udg. af B. Thorlacius, Program 
1818 fol. ; i P. A. Munchs og C. R. Ungers Oldnorske læse- 
bog. FmS VI). Islcoderen Audun køber i Island en h?id- 
bjom, som ban forcrer STeod Eslridseo. En anekdote.^ 
F«reeme: 

Fcreyingasaga (udgiven af C. C. Rafn 1832, 8^). Thrond fra 
Fsroerne p4 markedet Ted Halere i Danmark. Han bemcgliger 
sig herredomme! over Pcreerne, og sender sin fældede fd* 
ters tvende s5nner til Norge. Den ene af dem, Sigmund 
Brcsterson, vinder anseelse hos Håkon Jarl ved sine bedrif- 
ter. Håkon Jarl og Sigmund ved Thorgerde Horgabruds 
billede. Sigmund sejler til Fcreerne, og tvinger Tbrond til 
at afstå eemey den ene halvdel til Sigmund, den anden til 
Håkon Jarl. Sigmund var jarl over Færoerne, men dellog 
i Jomsvikingeslaget. Jomsvikingasaga kender ham ikke. Olaf 
Tryggvason (år ham til at lade sig kristne og at indfore 
kristendommen på eeme. Thrond forfægter hedenskabet og 
overrumpler Sigmund, der svømmer ben til en naboø, hvor 
ban dræbes af en bonde (1002). P. E. MQller bemærker, 
at sagaen vel ingen vers bar, men derimod alle andre ind- 
vortes præg på ægthed. Sigmunds minde lever endnu på 
almuens læber (Debes). Der haves også et Sigmundarkvædi; 
men der ere flere uoverensstemmelser imellem det og sagaen. 
Debes og llammcrshaimb have oplyst, at sagaen har blandet 
de to eer, store Dimun og Skuvø; Ossurs drab er henlagt 
til el urigtigt sted. Hvad sagaen fortæller om Skuvø, at 
den er ubesligelig undtagen på ét sted, passer kun på Di- 
mun, til hvilken Sigmundarkvædi også hensætter hand- 
lingen. Snorre Slurlason omtaler slet ikke Sigmund, roen 
begynder forst begivenhederne på Færøerne, der hvor Sig- 
munds historie ender, med Thrond og Olaf den Hellige (kap. 

1 Sngabibl. I 345. Om disse grønlandske sagaer: GbM; CC. 
Rafn, Aniiquilaies American«. Tfmatal Ssi 367. 

^ med dansk og tcreisk oversættelse. — 1833 udgiven pi oy 
af C. C. Rafh og G. C. F. Alolinike med tysk oversættelse. 
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136 i Olafs s. helga). At Snorre skulde, som P. E. Stil- 
ler mener, have benyttet denne Færeyingasaga , der skal 
have udgjort et sammenhængende helt, Thronds hele liv, 
skont den i Fiatebogen er skilt ad i flere t)æltir, og at den 
▼ar en af Snorres skriftlige kilder, er ikke rimeligt. At den er 
skreven i det tolvte århundrede, hvilket C. C. Rafn også antager, 
omtrent 1100, senest 1150, er altså ikke antageligt. Snorre 
kan gærne have kendt indholdet, men så har han med sin 
rette historiske takt forbigået Sigmund som en poetisk folke- 
helt. Det er også det poetiske i sagaen, der gor den så 
tiltrækkende. Den Færeyingasaga , som vi nu have i Rafns 
udgave^ er en sammensætning af Oere stykker i Fiatebogen 
(altså fra en langt senere tid) og et stykke af Olaf Tryggva- 
sons saga, forenede til et helt. Der har neppe været 
nogen sådan sammenhængende Færeyfngasaga, og Snorre kan 
da heller ikke have benyttet den.^ 
Orkneerne. 

Orkneyingasaga (udg. 1780 4to af Jon Jonson på Siihms 
bekostning med latinsk oversættelse). Orkneernes historie fra 
Harald Hårfagers tid til 1206. Snorre Sturlason citeres 
deri (udg. side 116). Den kan ikke være skreven for 
1250. Heller ikke længe efter, da den indeholder en 
god historisk fortælling, grundet tildels på samtidige 
skaldesange. Der har været Oere mindre sagaer om jarl- 
erne, som her ere forbundne. Om den ældste tid har 
man haft en Jarlasaga, som udgur begyndelsen af ud- 
gaven med overskrift Fra Jorlum. Denne begyndelse stem- 

^ Sagabibl, I 183. ForUle n til C. C. Rafns udgave, hvori også 
indholdet af Sigmnndarkvcdi. — llaroroershaimb i Oldskrift-Selskabets 
Antikvarisk tidsskrift 1846-1848, s. 261. Sigmnndarkvædi er et 
udsmykket folkedigt : ftristendommen indferes ved Tbamber (Thang- 
brand) o. s. ▼. Sigmunds deltagelse i Jomsvikingeslaget er i ud- 
gaven tagen af Olaf Tryggvasons saga. I Fiatebogen derimod feres 
beretningen tilbage til Are Frode (se udgaven s. 272). 

15« 
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mer ordret med flkr, Olafs s. hclga, kap. 99-109) bfor 
den har OTersiriflen Jailasaga, enten den ou er indfort deri 
af Snorre selv eller senere optagen. Oferensslemmelsen er 
8& stor, at der endog gentages de samme citater: sem getil 
er i Glymdrapu. Derimod mangler i Orkneyingasaga ver- 
set: |)css getr Arnorr jarlaskåld. Der bar altså været en 
Jarlasaga, men kun om de cidste begivenheder, som kan 
v«re ben) tiet i llkr, og kun denne del af sagaen kan være 
ældre end Snorre. Det har været en fælles kilde for fleimskriogla 
og denne saga. I Heimskringia kap. 109, hvor fortællingen slut- 
ter, afviger Heimskringia og afrander fortællingen, medens Orkn- 
c}[iigasaga rolig fortsætter. I Heimskringia, Olafs saga helga 
ere desuden flere t)æltir indferte, hvis det er af Snorre selv, 
ser man deraf, hvorledes han har afrundet fortællingen. 

I udgaven er tilfojet legenden om den hellige Magnus 
(t 1110).* 

Norske kongesagaer ere dels sagaer, nedskrevne om 
enkelte konger , dels rækker af sagaer, der omfatte Oere, 
ældre og yngre, kongers liv og regering. To konger til- 
droge sig især opmærksomhed, Olaf Tryggvason og Olaf 
den Hellige, og der haves bearbejdelser af deres historie. 
Om Olaf Tryggvason haves tre sagaer: 

I) Olafs saga Tryggvasonar, af Odd Snorreson, munk 
i Thingere kloster på Island, begyndt omtrent 1160 og endt 
omtrent 1170 (udgiven i FmS X, og af P. Å. Munch, Cbri- 
slinnia, 1853). 2) Olafs saga Tryggvasonar, af Gunnlaug 
Leifson, ligeledes munk i Thingere kloster, forfattet omtrent 
1200 (udgiven i FmS 1-111). 3) Olafs saga Tryggvasonar 
(udgiven i Skalholl 16S9-00, I-H). Begge de ferste, Odds 
og Gunnlaugs vare skrevne på Latin, og vi kende dem ikke 
uden af de islandske oversættelser og omarbejdelser. I dem 

1 Sagabibl. I 229. Tortei Orcades. Fortalen til udsaven. P. 
A. Munch, Symbolæ ad historiam antiqiiiorem rerum Norvegicarom, 
s. 18: Genealogia comitum Orcadensium. GeograGske oplysnioger 
om Orknoerne af P. A. Munch i AnO 1852 o. 0. st. 
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begge siges, at bogen blev vist Gissur Hallson, og blev ret- 
tet og forbedret efter hans rid. Det er vel flyttet over 
fra den ene i den anden. Odd beråber sig på Arc 
Frode og Sæmund Frode (på Åres frasagn og Sæmund med 
hensyn til tidsbestemmelsen. FmS X 275 og 276; på Sæ- 
munds skrift: svå hefir Særoundr ritat um Olaf konung i 
sinni b6k. FmS X 289. (Ej flere steder). 1 slutningen an- 
feres hjemmelsmændene, og der tilfojes så at Gissur Hallson 
havde gennemset den: pessir menn kendu mer svå sugu 
dlafs koniings Tryggvasonar, scm nu er sagt. Ek synda ok 
bokina Gissiiri Hallsyni ok rétta ek hana eptir hans rådi. 
(FmS X 374). Gunnlaug beråber sig ligeledes på Arc og 
Sæmund, på Åres saga med hensyn til tidsbestemmelsen, 
(FmS I 55, 89)^ på Åres beger i et senere tillæg: i bokum 
Ara prests froda. (FmS 111 163). Sæmund om Nadodd. (FmS 
I 235). Hvem oversætteren eller omarbejderen har været 
vides ikke. Finn Magnusen mener, at det var Slyrmer Frode, 
der oversatte dem begge, fordi Snorre behevedc ham til at 
oversætte dem for sig, da han vilde bruge dem. Det er en 
les gælning. Snorre forstod jo selv Latin. Skalholtcrud- 
gaven anses for en sammensmæltning af Odds og Gunnlaugs 
arbejder, eller rettere Gunnlaugs arbejde med nogen tilfojelse 
af Odds og mange andre tillæg, skrevet af Berg Sokkason, 
abbed i Munkethværå 1325-1334 og atter 1345 til hans 
ded omtrent 1350.^ 
Om Olaf den Hellige: 

Olafs sagn hins hclga, den mindre eller den legendariske 
(ferste gang udgiven efter håndskrift i Upsala af R. Key- 
ser og C. R. Unger. Christiania 1849) kan deles i to afsnit, 
den egenlig historiske del og fortællingerne om Olaf den 

^ Fortalerne til udgaverne. Sagabibl. III 197. GhM I 45, 55- 
56. II 222, 273. H Einari Sciagr. historiæ litrrariæ Isl. under 
Norge. Sveinbjtfrn Egilsons Fortale til ShI I. Finni Johannæi Hist. 
eccl. Isl. 1 80. Fortalen til 6lafs saga ens helga af P. A. Afanch, 
Cbristiania 1853. S. XLIII. 
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Helliges mirakler. Den kan ikke ?cre skreven for 1152, 
beller ikke længe efler, omtrent 1160-1180, altså for Snorre. 
Forlælliiigerne om Olafs jærtegn grande sig Uldels pi ældre 
skriftlige optegnelser, den historiske del derimod pi mand- 
lige beretninger. Stilen i dem er forskellig. Den historiske 
del viser hverken overblik eller historisk forskning. Mest 
ijcrner den sig fra Snorres fremstilling. At sagaen er ad- 
arbeidel og skreven i Norge skonnes af udtrykkene hérlenikr 
(kap. 77) og hér i landinu (kap. 78), hvor der på begge 
steder tales om Norge; hvilket dog ikke udelukker mulig- 
heden af al enkelte sagn kunne være optegnede efter en Is- 
lænders mundlige beretning. Håndskriftet er skrevet i Norge, 
i det trettende århundrede, men det er genpart af et ældre 
håndskrift, hvilket er klart deraf, at skriveren på enkelte 
steder har misforslået sin original og oplest dens forkort- 
ninger fejlagtigt. Således udgiverne. Herimod bemærker Jon 
Thorkelson (Um Fagrskinnu ok Olafs soguhelga i Ssl 1 137-84), 
at når man sammenligner det tilsvarende sted i Hkr (Olafs 
s. helga, kap. 253 om Svend AlGvesons love. Hkr H 385) 
så slår der, islcdcn for hérlenzkr, (»arlenzkr^ og udtrykket 
hérlenzkr beviser derfor ikke andet, end at afskriveren, der 
skrev i Norge, istedcn for [larlenzkr, som stod i hans origi- 
nal, salte hcrlenzkr, og ligeså istedenfor [)ar i landinu satte 
her i landinu. Det var en meget simpel og for ham natur- 
lig forandring. Og kun på to steder forekomme disse ud- 
tryk. De gå ikke igennem det hele skrift. Stykket om jær- 
tegnene sammenligner han med Arna-Magn. 619 4. Begge 
ost af samme original. Men i Olafs saga helga ere gamle 
talemåder forandrede til nyere, somme steder ere de gamle 
udiryk sprungne over, somme steder har han ikke forstået 
dem, men sal andre ord, der betyde noget ganske andet. 
Og selv om han benyttede enkelte norske ordformer, kan 
heller ikke det synes forunderligt. Da vi således ingen 
original have for os, men en afskrift, tagen i Norge, kan 
denne ikke være noget bevis imod, at originalen var skreven 
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på Island. Da vi na have en forfatter til Olaf den Helliges 
levnet^ nemlig Styrmer^ uden nogen bog, og vi her have en 
bog, en Olaf den Helliges saga, forskellig fra Snorres og 
noget ældre, men uden forfatter, så kunde man falde på at 
hjælpe på dem begge, og at tillægge Slyrmer Frode den 
historiske del, der udg5r et eget værk (til kap. 101) at 
sige originalen dertil, som har ligget til grund for afskriften. 
Det er kun et indfald, men Styrmer har virkelig forfattet en 
Iffssaga Olafs hins helga, nogle uddrag deraf findes i Flate- 
bogen, trykte i FmS V« Nogle af disse uddrag nærme sig 
til denne kortere Olafssaga; roen de vise dog kun^ at de til- 
dels have benyttet samme kilde.^ 

Olafs saga hins helga, den slorre eller historiske (udg. 
i FmS IV- V, men efter senere håndskrifter, og i Olafs saga 
ens helga, af P. A. Munch og C. R. Unger, Christiania 1853). 
Yngre end den foregående, som forfatteren endog tildels har 
benyttet. Den antages for et uddrag af Snorre Sturlasons 
saga om Olaf den Hellige, hvormed den i det væsenlige 
stemmer overens. Eller om detle er en af afskrifterne af 
Soorres eget værk, og den Olafssaga der findes i Heims- 
kringla er en udvidelse deraf, forsynet med Snorres fortale?^ 

Rækker af norske kongesagaer: 

Agripaf Noregs konijnga sogum (udgivet af P. A. Munch i 
Samlinger til del norske folks sprog og historie II og i FmS 
X). P. E Muller har ikke kendt det. Fra Halfdan Svarte til 
Sigurd Jorsalefarer. Det er yngre end Theodoriks skrift. 
Erkebiskop Eystein omtales og hans flytning af Mariekirken. 
Det henferes til begyndelsen af det trettende århundrede. 
Det antages at være samlet og skrevet i Norge, hvilket 
sluttes af sproget. Det eneste håndskrift, der er til, har til- 
hert Islændere og er kommet hertil fra Island. Jon Thorkel- 

^ Fortalen til adgaven og P. 4. Munchs fortale til Olafs saga ens 
helga. Christiania 1853, s. IV, XIV. Jdn j^orkelsson, Um Fagr- 
skinna og Olafs sdgu helga Ssl I 137-84. 

* P. A. Munchs rortræflTelige fortale til udgaven. 
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son sigT^. at <i«n ssBRfne ratifcrWiiiBf ten beviser, at hånd- 
9iih£l£l GT cnefei gnouneit. skrercC OKficns der herskede ti« 
klen. I aif*get Li^ ReyfcialioiU aaléifi (safgj^rt). Sammen- 
ligning meti Saorre wiaer^ at han c] har odskrevcl det.^ 

F.igitnkinna, et hamlaiuiftr saledes kalift af TorCeos for 
sit saakie bind aq sn smakke skrift : eller ÆttarUi Xoregs 
k laiinga. [ C<igivet af F. A. Mimrh o$ C R. Tiiger, ChrisUania 
1S47 L rir KabenhaTiis iltlebrand 172S varder lo OMflibraoer; 
na kun papirMf:ikrifter. Det intcressaate sorske food af el 
Btembranblad af ien i et §aauselt fogedre^oskab. Fra 
Ralfiiin Srarte til Erling Skakke of Magnss Ertiiigsoa. Ud- 
giverne antige, at den er skreven i Xorge, da deo omtaler 
Isfaad som et fra nedskriverens hjesa forskelligt land: }»ar, 
det er på bland; ^angat, det er til Island, ikke hiogat o. 
t. V.. og af skrift og sprog skonnes, at de oprindelige 
membraner vare skrevne i Norge og af Xordouend. Derimod 
siger Jon TborkeUoo at ndtrvkkeae |»at land og l>angal on 
Island ikke bave sa oaeget at betyde som det sjnes« At 
deo beråber sig på navngivne Isl^ndete. Håndskriftet er 
efter Håkon Hakonsoos dod eller 1263, og for er Fagnr- 
sLinna ikke samlet. Forfatteren bar benyttet Snorre eller 
samme kilder som han. Den norske afskriver, hris det var 
en norsk, har l«st flere navne galu Den brager de is- 
landske (ikke de gamle hedenske) navne på agedageoe, 
hvilke ikke brugtes i Norge. Eiriksmal, som Soorre ikke 
kender, findes her; og overhovedel fjerner ingen af bear- 
bejdelserne af kongesagaerne sig mere fra Snorres Hdms- 
kringla, end denne. Det er ikke Snorres kilde.^ 

1 Fortalerne af P. A. Mnnch og sammenligning med den min- 
dre Olafs *aga Helga i fortalen til Olafs saga ens bdga, den stdrrf, 
n W f)g med Theodorik. JiSn [»nrkelsson, Um Fagrskinna og Olafs 
%6%u hftga Ssi I. 

« Fortalen til odgaven. P. A. Mnochs forUle til Olafssaga ens 
hclga, den %i6rn^ s. XIX. J6n ^rkelsson, Um Fagrskinnn og 
Olafs s<^n helga Ssi L 
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Håndslcriftet Morkinskinna (den rådne skindbog) kaldet 
så ar Torfæus (i det kgl. bibl. gamle kgl. saml. nr 1009 
fol. Afskrift Arna-Magn. nr 315 4). Fra Magnus den 
Gode til Sigurd Haraldsons ded. Med mange mindre for- 
tællinger. I Magnus den Gode og Harald Hårdrådes historie 
slemmer den med Fiatebogen ; i de følgende kongers historie 
nogenlunde med Snorre, men med afvigelser og tillæg.^ 

Håndskriftet Hrokkinskinna (den runkne skindbog) så- 
ledes kaldet af Torfæus (i det kgl. bibl. gamle kongl. sam- 
ling nr lOlO fol. Dermed beslægtet Arna-Magn. nr 66 fol.^). 
Det begynder noget senere end det forrige, efter at Magnus 
den Gode var kommen på thronen, og går så langt som 
Heimskringla. Til enden af Harald Hårdrådes regering 
stemmer det nogenlunde med Fiatebogen. Nu og da følger 
det Heimskringla ordret. Med tillagte mindre fortællinger. 
Et sted antydes tiden efter Snorrcs ded. Ikke ældre end 
det fjortende århundrede. Rask anser den for yngre end 
Flatabogen.^ 

Flateyjarbék (udgiven i Christiania 1860 ff.), Flate- 
bogen. Den har fået sit navn af een Flatey i Bredefjord, 
hvor biskop Klæng af Skalholt stiftede et kloster 1172, der 
blev forflyttet til Helgafell 1184. På denne o boede en 
bonde Jon Torfeson, der ejede håndskriftet, men på ingen 
måde vilde overlade det til biskoppen i Skalholt, Brynjulf 
Sveinson, der indsamlede håndskrifter til kong Frederik den 
Tredie, forend biskoppen selv drog hen til ham og fik det 
til foræring, hvorimod biskoppen gav bonden skattefrihed 
for en lille landejendom. Således kom bogen til det kgl. 
bibliothek, hvor den endnu findes (i gamle kongelige sam- 
ling nr 1005-1006 fol.). Den giver selv oplysning om, 
når den er skreven og af hvem, nemlig af Jon Præst Thord- 
son og Magnus Præst Thorhallson, og blev begyndt 1387, 

1 Sagabibl. III 449. Fortalen til FmS VI. 

« efter den er trykt FmS VI. 

• Sagabibl. III 452. ForUlen til FmS VI. 
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endl 1393. Efter beTdingen Joo Håkonson pi Yidedatstangas 
foranstaltning. Det er en aordenlig og ukritisk samling af 
alt hvad samlerne kande tk af stdrre og mindre sagaer og 
t)«ttir om Norge. Deriblandt også til den ddre tid: [låUr 
llålfdanar STarta, appbaf rikis Haralds birfagra, t>^ttr Hauks 
habrokar, |)ittr af Olafi Geirstadaålfi. Noget i den stem- 
mer ordret med Snorre. ^ 

S.NORRB STURLAS05IS HBivSRRfiiCLA eller RfingU beims- 
ins eller Noregs konunga sogur.* 

> Sagabibl. III 437. Floni Johannci Hist. eccl. Isl. HI 639. For- 
talen til Olafs saga hins helga, den mindre, s. VI. ForUlen til FroS 
X. — Jon Sigardson har i fortalen til Islandske Annaler forst gjort 
opmcrksom på at den er skreren på Yidedalstnngs, men er saiere 
kommen tit Flato. 

* udgiven af Peringsk6ld, Stockholm 1697 fol. —Af Schøning og 
Skole Thoriacias, Hafnic 1777-1783, fol. I-IU, med latinsk og 
dansk overscttelse, den danske af Jon Olafson. Aftryk efter denne 
udgave llolmic 1816-1829, 8. Den islandske udgave, l^irårgdrdom 
1804, 8, kun 1 b. i 2 hefter. Danske oversellelser af Jon Morten- 
sen 1594, 8; af Peder Clausen 1633, 4, 1757, 4; af Grundtvig 
1818-1822,4. Norske: afAall, Christiania 1838-1839; af P. A. Muncb, 
Christiania 1858 ff. — Scrskitt, Ynglingasaga af C. Sive. Svenske 
af Richert? Stockholm 1816-1829, 8 (efter det stockholmske aftrjk) 
Tyske: af Wachter, Leipzig 1835-1836,8; af Mohnike, Stralsund 
(1835-1837. 1 b. Engelsk af Laing, London 1844, 8. Til under- 
søgelsen om hvad der er Snorres vgte verk er det også vigtigt at 
bemxrke de vigtigste hfindskrifler: J6fraskinna (kongernes skindbog), 
sfiledes kaldet af Torfæus: membran, der brendte i Kol>enhavns 
ildebrand 1728, afskrift af Torfæi hindskriver, Asgeir Jonson 
(Arna-Magn. nr38fol.).>-Frfssbdk, Codei Frisianos, tilhorte Otto 
Fris: membran fra begyndelsen af det kortende irhondrcde, deri 
mangler Olafs saga helga, men den indeholder resten af Heimskrfngla 
og HÅkonar saga Håkonarsonar. Om Codei Fris. at se fortalen Ul 
FmS IX, Xlll-XV. K. Gislason, Um frumparta, p. III-VIII — 
Kringla, af Arne Magnusson kaldet Codei academicus primos: mem- 
bran, brcndte ogsl i Københavns ildebrand, afskrift af Asgeir 
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DEN ISLANDSKE HISTORIESKRIVNINGS BLOMSTRINGSTID. 
SNORRES F0RFATTERVIRKS01V1HED. 

P. E. Moller opstiller her en sætning, som Finn 
Magnasen og andre have hyldet, hvis pålideligbed vi derfor 
nu må overveje. De sætte historieskrivningens blomstrende 
tid for Snorre. ^^Mange", siger Miiller, ^^måske de fleste 
sagaer, både om tildragelserne i Island selv og om begiven- 
hederne i de nordiske riger, ere blevne nedskrevne i det 
seneste i labet af det tolvte århandrede'', 1100-1200. Be- 
viserne derfor ere af meget forskellig art: Sammenligningen 
imellem sagaerne om islandske begivenheder viser en så 
mærkelig forskel i sproget, periodebygningen og den hele 
fortællings ånd, at der må have gået en lang række af år 
imellem deres affattelse. — Men derved, at noget varer en 
lang tid, bestemmes jo hverken når det begyndte eller når 
det herte op. — Fiatebogen indeholder afskrifter af en stor 
mængde sagaer, de yngste 1395; de ældste, som Sigmund 
Brestersons saga, må da være over et århundrede ældre. 
— Men derved bliver den ikke ældre end 1200. — Af Snorres 
værk. Der måtte meget være forarbejdet, forend et sådant 
værk kunde skrives. Snorre havde skriftlige sagaer for sig: 
Skjoldungasaga, Orkneyingasaga, Erik Oddsons skrift, og alle 
de andre med. — Her gores alle de andre til Snorres kilder, 
altså vare de ældre; men det var just det, der skulde be- 
vises. Hvad der formodenlig har givet anledning til hele 
denne anskuelse, og hvorpå Finn Magnusen også beråber 
sig, er endelig et sted i Sturlijingasaga I 106-7, anfert hos 

Jonson (Arna-Magn. nr 35 og 36 fol.). Efter den er teiten trykt i den 
kebenhavnske Hkrl-ll. — Eyrspennill, hvorefter Hkrlll eraftrykty i 
Aroa-Magn. 47 fol. — En gammel afskrift, formodenlig efter en Mem- 
bran, afskreven af Magnus Einarson (Arna-Magn. nr 70 4). — 
Codex Wormianus, på papir, skreven i Sxnikedal I Norge 1567 
(Arna-Magn. nr 37 fol.}. — Om disse hfiodskrifter: fortalen til 
Hkr I s. XXIU. GhM II 237. ForUIen til Torfæi Hist. Norv. 
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P. E. Miiller: Margv aognr fcrds ker aoBtiaay sm ek hei 
skipt i pstli o. 9. ▼. — Fiestar sognr, er hor baia Qnrxt a fs- 
landi, vorn rita^ar, adr Braadr biskop S—nndaraBw aadaå* 
ist; en ]^mr »IgDr, er aidan hafa sorzt, Tont litt rttadar, 
at)r Stiirla skald ^rdanoo sa^i fyrir fslemiingaadgiir: De 
CIcate sagaer, mm her have tildraget sig på ialaiid^ vare Armtt 
for biskop Brand Scmnndaon dmde (1201)^ ikii de »faer, 
som siden h.ive tildraget sig, vare lidet skrevne for SCnrla SkaI4 
Thordson fortalte Isicnd ingasagaer. P. E. Xfiller, Fiaa Magaii- 
sen og Gudbrand Vigfuason (Sst 1 190) antage^ at det gsUer 
alle sagiker om Island. Stedet er klart of indeholder iatet 
almindeligt vidneabTrd. Forfatlereo gor aJene rede far mi 
fjftrky for Storlangasaga y han gor rede for sine kilder, oa 
de sagaer, der ligge til grand for Staridogaaaga og vare 
optagne i den. Der tales aldeles ikke oai andre blaadske 
sIxgUagaer, bvoraf nogle gsrne knnne vzre yngre og ere 
det. Endno mindre tiles der om de norske koogesagaer, 
»^ at deraf intet kan slottes om, at nogle af deai rare ddrc 
end 12^)09 vare til for Snorre. Hin Mollers sstning, at 
de flejite sagaer både om tildragelserne i Island selv og om 
begivenhederne i de nordiske riger ere nedskrevne i det 
seneste i lobet af det tohte årbondrede, er et postulat ndeo 
bevis.* 

> I den ene af de to membraner af Storiangasafa, fira hTlQiealte 
papirfthSndnkriftcr stamme (AM 122 B) hedder det: Fiestar allar 
ft^jgur, t}#r er gj((rzt hdfda å fslandi, ådr Brandr biskop Sannandar- 
iion andadiHt, \6tq ritadar ; en l«r sogar, er sidan hafa iddnt, vdra 
Hu rita<^ar, é()r Siaila skéld |>drOar:H>u sagdi fyrir islendlngasdgnr. 
lien anden membran (AM 122 A) har her en forvansket leit, og 
har forrykket ordrne véro ritadar og sat dem foran istedenfor 
bag ordene: éAr Brandr biskop Scmandarson andadist, hvorved 
drn logi4ke trSd forstyrres , og den mening falder ned som fra 
skyerne, at de fleste sagaer skulde vcre skrevne f6r ir 1201, noget 
nom strld(*r mod alle andre litersr- historiske vidnesbyrd. Sk6nt 
mon blot kendte stedet efter den forvanskede text, vare dog alle is- 
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Da Snorres Heimskringia er del mest fuldendle af <leo 
gamle nordiske sagaliteratur og det eneste, som kan udholde 
nogen sammenligning med den klassiske historieskrivning, 
bli?er undersøgelsen om delte skrifts oprindelse og sammen- 
sætning en af de vigtigste i literalurens historie, og det så 
meget mere, da en kritisk udgave endnu mangler, og vel 
tildels derfor kritikken derover kommen på en afvej, som det 
endelig er på tiden at forlade. Tidligere end P. £. MUller 
yttrede Otto Sperling, ^^at Snorre ikke egenlig var forfatter 
til Heimskringia, men snarere samler eller redakter af for- 
skellige skrifter til de norske kongers historie.'' P. £. 
MQller bar i Sagabibliothcket og i sine undersøgelser om 
Snorres kilder^ underkastet dette værk en omstændelig be- 
tragtning, men denne mands sædvanlige skarpsyn synes her 
at have forladt ham. ^Snorre Sturlason", siger han, ^^herer 

landske forfattere fKr P. E. Miillers lid enige om al forstå det, som 
om det blot angik Starliingasaga og dens dele; man hjalp sig på 
den måde at sige, at biskop Brand havde forfattet den første del af 
Starlungasaga og Sturla siden fortsat hans værk. (Bj6rn pli Skardså i 
17de årh.y biskop Finn Jonson o. m. a.) Derfor opstilles biskop 
Brand altid som forfatter i ældre skrifter. Således som stedet nu 
foretigger, er det jo ganske klart. Uheldigvis følger udgaven her 
den membran, som har den forvanskede lext; det samme g6re alle 
papirshåndskrifter af Siurlungasaga i den Arna-Magn. samling og i 
det store kongelige bibliotbek, og vistnok også Startungas håndskrifter 
I Stockholm. Den eneste fuldstændige afskrift af den anden mem- 
bran (AM 122 B) flndes, så vidt vides, alene i the Advocate Library 
i Edinburgh, skreven af den lærde præst Eyjolf Jonson (f 1745) og 
kaldt Yailnabék. N. M. Petersens forklaring af dette sted bekræftes 
altså fuldstændig af selve tcxten. P« E. Miillers hypothese, at sætte 
den islandske historieskrivnings blomstringstid allerede i det 12te 
årh,, er alene grundet på dette sted i Sturlunga, står og falder 
altså med det. Gudbrand Vigfusson. 

^ i vidensk. selskabs hist. skr. og i 6te tome af Ukr. 
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til dc i lileraturens årbøger af sisbneo begonsligede for- 
fallere, hvis minde er blevet forherliget, ikke alene for deres 
værkers eget værd, men fordi frugterne af en hel tidsalders 
stræben blev ved dem efterkommerne bevaret/' ^^l alminde- 
lighed forestiller man sig Snorre som den, der sel? havde 
samlet de gamle skaldesange og andre historiske minder, og 
ved at forbinde disse med Are Frodes, måske også Sæmond 
Frodes ferste ufuldkomne forsag, blev derved i stand til at 
frembringe et værk, hvilket vi både i henseende til form og 
indhold have grund til al beundre." Efter derpå at have 
bemærket, at der vare flere kongesagaer for Snorre, og at 
have sammenlignet hans værk med de andre, især de i 
håndskrifterne endnu henliggende bearbejdelser, kommer P. 
E. Miiller til felgende resultat: ^^Snorres fortjeneste kan ikke 
beslå i, at han mojsommeligen samlede materialierne, det 
var allerede sket for hans tid; heller ikke i, at han krono- 
logisk ordnede begivenhederne, det havde Are Frode gjort, 
på hvis tidsbestemmelser Snorre beråbte sig; heller ikke i, 
at han pragmatisk havde forbundet det historiske stof, eller 
deraf givet ny anskuelser, eller fortalt det I et skont fore- 
drag. Han fortæller jo begivenhederne i det hele som de 
for hans lid bleve fortalte, uden at indblande egne betragt- 
ninger; hans slil er ikke forskellig fra hans samtidiges, og 
han lager ligeså lidet som dem i betænkning, ordret at ud- 
skrive andre.'' Skont dette målte synes at bereve Snorre 
næsten alt værd som historieskriver, vedbliver dog MQlIer: 
^^Ikke desto mindre ere Snorres fortjenester såre store. 
Sammenligningen imellem hans værk og dels kilder lærer 
os, hvorledes han med kritik, smag og fordomsfrihed bar 
est af disse. Han anferer intet uden del, hvorfor han bar 
antagelig hjemmel ; han forkaster hvad der ikke passede med 
historiens værdighed, hvad der var altfor småligt, tilligemed 
de fleste legender, hvoraf adskillige af afskriverne ere siden 
blevne indskudte i hans værk. Derimod forbigår han ej de 
karakteristiske træk, og har trolig bevaret den gamle sagas 
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livlige fremstilling. Uden tvivl har Snorres måde al be- 
handle historien på været denne: Han tog de allerede 
skrevne sagaer for sig, udstrog hvad der mishagede, gjorde 
udtog af hvad der var for vidllefligt, tilfojede en enkelt 
berigtigelse^ og hist og her nogle flere strofer af de gamle 
skalde. Del således gennemgåede håndskrift overgav han til 
sine afskrivere. Har han da end ikke derved synderligen 
foreget det historiske stof, så har han dog påtrykt det for- 
hånden værende smagens og kritikkens præg, og derved 
overantvordet det til efterkommerne som en uforgængelig 
skat.'' Finn Magnusen tiltrådte aldeles Miillers mening.^ 

Der ligger åbenbar en modsigelse deri. Når Snorre 
på denne måde samlede sit værk, så var hans fortjeneste^ 
hans smag og kritik ikke så stor. Således kunde man sige, 
at det er ikke værdt at frembringe noget godt, noget ypper- 
ligt; en utaknemlig efterslægt vil, isteden for at nyde det, 
skære det i stykker. Den kommer og ser igennem sine afslidte 
briller i det med kunst fuldendte broderi ikke andet end en 
sammenflikning af klude, i det fineste kobberstik ikke andet 
end en række af prikker, i det ideale maleri ikke andet end en 
samling af klatter, som maleren har taget op, den ene af 
én farvepotte, den anden af en anden. Det er til at harmes 
over. Og igennem det fuldendte historiske værk, der er sam- 
let med omhu og udfort med klogt, ikke andet end en 
sammenhobning, som forfatteren dannede ved at udslette hist, 
indstrege her og så lade sin skriver skrive det af. 

Imod denne betragtningsmåde af Snorres værk, har jeg 
allerede for omtrent en snes år siden (1840) yttret mig; 
og Nordmændene (Keyser, Munch, Unger) hare ydermere 
mere og mere afviget fra Miillers. 

f^Snorre, sige de, er ingen slet og ret ordner og ned- 
skriver af det i mundlig overlevering eller ældre optegnelser 

^ Sagabibl. III 398. GhM. Om Sperling E. C. WerlaulTs be- 
mærkning I Nord. tidsskr. for oldk. UI 121. 



240 DEN OLDNORDISKE L1TERATUR8 HISTOEIB. 

be?arede historiske stof; han er, h?ad netop jæfnferelsen 
med de øvrige behandlinger af Norges kongesagaer over- 
bevise 08 om, en kritisk bearbejder af sit æmne, ihvorvel 
hans kritik ikke fremtræder for læseren i udtalte lærde over- 
vejelser, men blot i omordningen af det hele, i måden hvor- 
på han knytter begivenhederne til hinanden, i valget af hvad 
der oplages og hvad der udelades, i foretrækkea af den ene 
form, hvori samme saga fremstiller sig, for den anden.^ 
Eller med andre ord: Snorre har gjort det som en god 
historiker bor gore. 

Man vil bcdomme Snorre ved at sammenligne ham med 
hans kilder. Det er et fortræffeligt foretagende. Men ken- 
der man disse kilder? Uden det kan jo sammenligningen 
ikke finde sted. Man har en del navne på sagaer, soin 
man ikke kender, og man har en del håndskrifter om Nor- 
ges historie, nogle ældre, nogle yngre, kun fl gamle; af 
dem alle skal Snorre have est. Men hvor ligger beviset 
derfor? Snorrc har haft kilder, som man ikke kender, og 
man antager, at kilder, som man kender og endnu har, 
have været hans, i samme form, som vi nu have dem. Det 
er en hovcdvildfarelse. Var det ikke langt naturligere al 
sporgc: 1, have vi Snorre selv, hans eget værk, uden for- 
andringer og uden tilsætninger? og, når vi antage, at vi så 
omtrent have det, 2, hvilke kilder angiver han selv som sine 
kilder? og hvorvidt kende vi dem? kunne vi kende dem? 

P. E. Muller anferer Snorres kilder. Der er forst en 
række af skrevne sagaer: Ynglingesaga, Halfdan Svartes 
saga, saga om Sigurd Hjort, Harald Hårfagers riges ophav, 
Harald Hårfagers saga, Håkon Adelstens saga, Jomsvikinge 
s»ga. Olaf Tryggvasons saga af Gnnnlaug Munk, samme af 
Odd Munk, adskillige bearbejdelser af Olaf den Helliges 
saga, en saga om jarlerne på Orkneerne, Færeingernes saga, 
Håkon Ivarsons saga. Hertil kommer historiske skrifter, 
der omfatte flere kongers bedrifter: en Ronungebogen, kon- 
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ijngabék, måske den samme som Æfi Noregs konunga^; 
Are Frodes skrifter om de norske konger, Sæmund Frodes 
skrift af samme indhold, Erik Oddsons Ilryggjarstykke. 
Endelig kongesagaerne i Fagurskinna fra Halfdan S varte til 
kong Sverre; i Morkinskinna fra Magnus den Gode til Sigurd 
Haraldsons ded; i Hrokkinskinna fra Magnus den Gode til 
S?erre. ^(Hvorledes'', siger P. £. Miiller, ^^Snorre har benyttet 
disse sagaer, lærer os sammenligningen imellem hans værk 
og Jomsvikingesaga, Gunnlaugs og Odds værker, Orkneing- 
ernes saga, samt de i håndskrift henliggende kongesagaer" 
(det er Fagurskinna, Morkinskinna og Hrokkinskinna). Et 
andet sted anferes som en af Snorres kilder, en saga om 
Knud den Gamle (den Store); det er den som Snorre selv 
foran har skrevet.^ Der tages ikke hensyn til, hvilke sagaer 
der ere ældre, hvilke der ere yngre end Snorre. Heri 
ligger netop vanskeligheden, og det var bestemmelsen deraf, 
hvorpå kritikken skulde gå ud. Som Snorres kilder anferes 
sagaer, som vi kun kende i en senere form. Med Snorre 
sammenlignes Joqisvikingasaga, men den vi have er yngre. 
Snorre har haft Jarlasogur om Orkneerne. Måske, men så sam- 
menlignes han med vor Orkneernes saga, der er senere og 
selv anferer Snorre. Når det samme Gndes i Morkinskinna 
og Hrokkinskinna, så skal Snorre have skrevet dem ud, men 
der skulde jo forst bevises, at de ere ældre end hans tid 
og kunde være hans kilder. Gunnlaug Munks Olafs saga 



^ Kongebogen, konunga bdk, det er selve Snorres Hcimskringla 
(se håndskrifterne), så Snorres skrift antages også her som kilde 
til sig selv. 

« P. E. Miiller om kilderne til Snorre s. 260. Stedet findes i Magnus- 
ar saga gdda kap. 23: Kong Knud lod dræbe Ulf Jarl, svå sem 
ritat er i s6ga Knuis konungs gamla. Snorre havde jo selv fortalt 
det foran, og til stedet (Hkr III 27) findes en variant: sem fyrr er 
ritat o. s. fr., som i det mindste g6r det sandsynligt, at Snorre 
henviser til sig selv. 

1861 16 
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Tryggyasonar kende ?i kun af nogle anførelser i en storre 
bearbejdelse, ikke desmindre gores hele denne bearbejdelse 
Ul Gunnlaugs skrift, og bli?er således en af Snorres kilder. 
Overhovedet sammenlignes Snorre med ncsten all hvad der 
er til; og hvor der er overensstemmelse, er det ham, der 
har taget af de andre, ikke de andre, der have udskrevet, 
suppleret og formeret ham. Thi der gås altid ud fra det, 
at den historiske sagaskrivning var fuldendt for Snorres tid 
(og Finn Magnusen og Sveinbjorn Egilson stemme i med 
1 det). Rettere havde det været at sige, at Snorre var deres 
kilde og ikke de hans. Ved beherig sammenligning vil man 
uden tvivl komme til et ganske andet resultat, nemlig dette: 
At flere mænd fur Snorre have forsøgt at behandle kortere 
dele og længere afsnit af Norges historie, men uden at 
kunne frembringe nogen fuldstændig fortælling med historisk 
kritik og i et dannet foredrag. Denne hæder tilkommer 
Soorre og skal ikke bereves ham. Efter hans lid søgte man 
atter at samle hvad man kunde fl, fra ham og fra andre; 
og hvor el båndskrift åbenbar følger haqø fortælling, om 
end med tilsætninger og enkelte forandringer, kan man trygt 
antage, at hans fortælling har ligget til grund. Den gode 
forfatter skriver ikke de slette samlere af, men disse skrabe 
sammen fra alle kanter hvad de kunne Gnde af gode for- 
fattere og af slette, og det samlede bliver endog under deres 
hænder forvansket. Den korte, fyndige, klare fremstilling, 
det er mesteren ; den brede, snaksomme, konfuse, der sam- 
ler alt, uden at lægge vægt på noget^ det er stymperen.^ 

Det er unægtelig et af de vigtigste og interessanteste 
sporgsmål i den oldnordiske lileratur, den måde, hvorpå 
ileimskringla er opstået. Dets besvarelse er imidlertid me- 
get gådefuld. Når man vil vejlede sig til at besvare, be- 

^ P. E. Miiller, Om kilderne til Snerres Heiroskringla og deres 
troværdighed, i det kgl. vidensk. selskabs historiske afhandlinger II 
(også aftrykt i Hkr VI) s. 180. 
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tragter man i almindelighed Snorres egne ord i fortalen til 
hans værk, og slutter deraf, at han ikke selv udarbejdede, 
0320 lod nedskrive ved andre de sagaer det indeholder. Men 
dette udtryk kan atter modtage flere forklaringer: Man kan 
enten tænke sig, at Snorre slet ikke arbejdede selv, men 
blot lod adspredte udarbejdelser og sagaer samlede ned- 
skrive i én bog, eller at han ikke blot samlede disse, men 
også ferst bearbejdede dem til et helt, og derpå lod dem 
nedskrive ved andre. Med hensyn til hans kilders behand- 
ling kan man endelig antage, at han kun benyttede dem, 
som han på hvert sted anferer, eller tillige en stor mængde 
andre, af hvilke afskrifter ere komne til vor tid. Herved 
bliver nu at overveje, om noget herom lader sig fast- 
sætte efter gamle vidnesbyrd, dernæst, om noget lader 
sig slutte af værkets egen beskaffenhed, og endelig, hvad der 
lader sig slutte af dets sammenligning med andre lignende, 
tildels udførligere sagaer. 

Vidnesbyrdene ere, på fortalen nær, så godt som ingen. 
Betragter man fortalen med opmærksomhed, så taler Snorre 
selv her i ferste person, og det ikke som en, der blot lod 
andres allerede fuldfærdige arbejder afskrive, men som den, 
der selv bearbejdede begivenheder efter dels mundlige, dels 
skriftlige kilder. Han siger nemlig, at han lod skrive (lét 
rita) således som han havde hert kyndige mænd sige^ (svå 
sem ek heGr heyrt froda menn segja) og stamtavlerne efter- 
som de havde været ham lærte (eptir t)vi sem mer heGr kennt 
verit). Og dette grundede sig igen dels på Långfcdgatal, 
dels på gamle sange og kvæder. Om de sidste kilder vare 
mund lige eller skriftlige, lader sig ikke med fuldkommen 
sikkerhed bestemme; men det er dog hojst sandsynligt, at 
man på Snorres tid ikke lod sig noje med blot mundlig 
overlevering, men også havde mange slægtregislre og sange 
nedskrevne. Det synes også at felge af udtrykket: det 

* Dette tillag udelader P. E. Miiller der hvor han taler derom. 

16^ 
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findes (sumt t)at er finnst i Långfedgalali), der ej vel lader 
sig forklare om mundlig o?erIe?ering. At Soorre benyttede 
skriftlige kilder bliver dernæst også klart af det han siger 
om Are Frode, som den der ferst, efter visse navngivne 
mænds mundlige beretninger, skriftlig bearbejdede Islands 
historie og derhos tillige andre nordiske kongers og landes. 
Den måde, hvorpå Snorre taler herom, i det han ferst næv- 
ner Långfedgatal og gamle sange ^ udbreder sig over deres 
troværdigbed, går derfra over til Are Frodes egenlige hi- 
storiske bearbejdelser, viser, at han betragter alt dette som 
kilder, han har benyttet til sit værk. Altså fortalen i sit 
hclc sammenhæng viser, at værket er grundet dels på mund- 
lige beretninger, dels på skriftlige optegnelser, og det så- 
ledes, at Snorre selv redigerede delle til et hele. Hvis 
hans arbejde derimod kun havde bestået i, at han lod sioe 
afskrivere afskrive andre allerede givne arbejder, så er det 
ufatteligt, hvorledes han i sin fortale kunde komme til at 
bruge udtryk som de ovenfor anferte. lian måtte jo da 
have sagt , at han i denne bog lod samle andres sagaer 
eller andre sådanne udtryk, hvori denne mening klart kunde 

ligge. 

Ved overskriften over Yngllngasaga har Codex Frisianus : 
Hér hefr upp Ronungabok, eplir sogu Ara prests froda, ok 
hefr fyrst um t)riAjungaskipti heimsins, en sidan fra ollum 
Noregs konungum. Denne overskrift er nu vistnok en se- 
nere afskrivers og ikke Snorres ord, men dog vigtig som 
bevis på, at det er det hele værk. Kongebogen, som herefter 
felgcr. Den kan forstås på to måder: enten således, at 
denne kongebog var udarbejdet af Are Frode, og da har 
Snorre ej gjort andet, end at lade den afskrive eller i det 
hdjeslc at have ladet de af Are Frode enkelt udarbejdede 
fortællinger samle i én bog; eller således, at kongebogen 
var selvstændig udarbejdet af Snorre, men således at Are 
Frodes arbejde dertil var lagt til grund. Det sidste nodes 
man til at antage, når man vil give selve fortalen nogen 
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magt; thi, som nys bemærket, hvis Snorre blot havde ladet 
Åres arbejder samle i én bog, sk målte han slrax have 
begyndt sin fortale med den bemærkning, og det kunde 
aldrig have faldet ham ind at tale om, at han lod skrive 
efter kyndige mænds fortælling, efter Långfedgalal og gamle 
sange, og ferst derefter nævne Are og hans arbejder; han 
målte jo da ferst have nævnt Are, så igen lait om pålide- 
ligheden af dennes arbejder, at de grundede sig på mundlig 
beretning, på Långfedgalal, på gamle sange og desl. og at 
disse kilder vare Iroværdige. I fortalen til Heiroskringla, således 
som den står i FmS IV, er det nu virkelig tilfældet, at 
stykket om Are står ferst, men dels er det åbenbart, at 
denne fortale er en senere, mindre nojaglig, bearbejdelse, 
dels er stykket om Are og det som danner begyndelsen i 
Heimskringla selv ikke således sammensmeltet, at den mening 
kan komme, som vi nys have antydet: al Snorre blot lod 
Åres arbejde afskrive, og al del er dettes indhold, hvis tro- 
værdighed han vil gore opmærksom på, når han taler om 
de gamle kvæders troværdighed. 

Om Snorre nu selv i egen person har udarbejdet sit 
værk, eller om han, som Aall her sigter til, har haft med- 
hjælpere, medarbejdere, som have udarbejdet for ham enten 
hele sagaer eller dele deraf, derom kunne vi ej sige andet, 
end at vi intet vide derom. Det er blot les gælning. Så 
meget kunne vi kun flnde klart, at u hele værket igennem 
ikke Gnde spor til, at flere have arbejdet derpå, og at der 
ingen slags hentydning forekommer, at en på delle sted 
havde nedlagt pennen, og en anden grebet den, noget som 
man dog skulde tro målte komme tilsyne, hvis del virkelig 
forholdt sig så. 

Snorre havde altså kilder, skriftlige og mundlige, poe- 
tiske og prosaiske. Naturligvis, han fortalte jo begivenheder, 
der forefaldt for hans fedsel, om hvilke han af sig selv 
intet kunde vide. Hvilke disse kilder vare, og hvorledes 
ban benyttede dem, det er en kritisk undersegelse , der 
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endna ligger åbeo. Ewia det nogeosiiide er fornedent at 
lade aftrjkke hindskrifler , hele og lioldDe, således som de 
ere, så måtte det T«re her, for at alle kuode (age del i 
andrrsogeUen, prove og dSmme. VI kaone naturligris ikke 
indlade os derpå, der forudscttes el noje bekendtskab med 
de norske kongesagaer i del mest enkelte, sagaer, byilke 
del na kan er mit b?erT at gore dem o?erfladisk bekendte 
med. Men nogle bemærkninger kan jeg dog ikke andlade 
al meddele, for al gite dem en forestilling om andersegel- 
sens natur og at adlede el rimeligt resnltat 

Det ferste fornødne er natarlig?i8 kundskaben om Snor- 
res Tærk. Have Ti det i ?ore udgaver? nej. Der ha?e8 
ingen kritisk udgave af Hdmskringla. Man kan ikke lide 
på udgaTeme. De have optaget hele stykker, om hvilke 
det var dem vitterligt, at de ikke vare af Snorre. Således 
det lange stykke om Gronland og Vinland, som i den store 
udgave er indfort i Olafs saga Tryggvasonar kap. 105*112, 
der slet ikke horer til Snorres fortælling, i hvilken Grøn- 
lands begivenheder allerede forben ere anferte i korthed. 
P. E. Muller har allerede bemærket det. — Det hele stykke, 
som stemmer ordret overens med begyndelsen af Orkneyinga- 
saga, hvor det noje hænger sammen med det felgende, nem- 
lig den såkaldte Jarlasaga i Heimskringla, Olafs saga helga, kap. 
99-109, delte mangler i Jofraskinna. P. E. M&ller bar 
også bemærket deL «|Noget deraf, siger han, er fortalt på 
andre steder foran, meget bliver fortalt siden.'' Istedenfor 
hele Jarlasaga, giver Jofraskinna kun et kortere indhold. — 
Snorre giver sig ikke af med legender. Han siger i Olafs 
saga Tryggvasonar kap. 87 i fortællingen om Raud og hans 
pinsler og kongens rejse for at kristne landet: ok varå i 
[)eirri ferd mart til tidenda (lat er i frésogu er fært, er 
troll ok illar vættir glettust vid menn hans ok stundum vid 
hann sjalfan. En vér viljum heldr rita um pk alburdi, er 
Olafr konungr kristnadi Noreg edr onnur lond, er bann kom 
krislni å. I Olaf den Helliges saga fortælles nogle af 
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kongens jærtegn, nogle sti i forbindelse med hans tid. Men 
en anden bemærker ferst, i slutningen af kap. 260, deres 
vigtighed, og siden ere de indførte, ja en af afskriverne 
bemærker endog og gor undskyldning for at de ere så få, 
thi der var sådan en mangfoldighed og herlighed af dem, 
at ingen kunde tænke på at meddele dem alle: en ))vi eru 
hér far jarteinir ritadar, at engi madr hefir vit til at skyra 
alla t)å dyrd, er gud gefr fyri verdleik ins hclga Olafs kon- 
ijngs (omtrent som det sted i slutningen af Johannes 
Evangelium, og måske har han tænkt derpå). Ville de nu 
efterse de steder, hvor disse jærtegn ere indferte, så findes 
de kun i enkelte håndskrifter, og de stå i ingen forbindelse 
med historien; de flndes i Harald Hårdrådes saga, Olaf 
Ryrres, Magnus Barfods o. s. v. indtil Håkon Hærdebreds 
saga kap. 20 og 21, hvis foregående kap. 19 og 1ste kap. 
af den følgende Magnus Erlingsons saga umiddelbart slutte 
sig til hinanden. Det er altså åbenbar en tilsætning. Des- 
uagtet have udgaverne taget alt dette med, de have taget 
det med, uagtet der som vidne påberåbes Einar Skulasons 
digt Våttardrapa (Geisli), de have endog fojet to kapitler 
til af Peringskolds udgave. Det synes som deres princip 
har været: jo mere jo bedre. De have aldrig kunnet få 
nok. P. E. MQIler har også bemærket det. Ligeledes Rask 
i fortalen til FmS VH. — Går det nu således til i det 
store, mener de da ikke, at der i Snorres eget værk er 
indkommen mange tilsætninger, randgloser, som ere optagne 
i texten. Og må ikke alt det være på det rene, forend 
man dommer om Snorres kilder; f. ex. i Magni!isar saga 
goda kap, 29 fortælles slaget på Hlyrskovshede, og det 
hedder deri: Svå scgir i Brimabok (Adamus Bremensis, 
Historia ecclesiastica), at Rettibur Vindakonungr o. s. v. med 
efterretning om ham og hans sonner. Altså var Adam af 
Bremen en af Snorres kilder. Foran fortælles om udfaldet 
af slaget, at der faldt ikke mange (Nordmænd og Danske), 
men mange bleve sårede; strax efter, hvorledes kongen 
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lader de sårede læge. Denne efterretning om Vendekongen 
styrter boyedkulds ind i fortslUngen. Er det ikke en rand- 
glose j der siden er optaget i teiten ? — P. E. lliiller 
anferer som et exempel på, hvor tankeløst Snorre lod sine 
kilder afskrive^ at ban i Haraldar saga hardråda kap. 24, 
indferer Thorgils Snorreson som et med ham samtidigt 
vidne: porgils Snorrason vitr madr segir svå o. s. fr. Men 
denne Thorgils må dog have levet for midten af del 12te 
århundrede.^ ^^Det er altså, siger P. £. Miiller, den ældre 
(udskrevne) forfatters yttring ordret afskrevet." Ville de se 
stedet efter. Det er en randglose. Strai derpå felger 
digteren Bolvcrks vers, der ikke bekræfter Thorgilses yttriog 
men det foregående. 

Når vi nu endvidere have et historisk vidnesbyrd om, 
at Snorres brodersun Sturla Sighvatson lod (omtrent 1232) 
sagabeger skrive efter dem som Snorre udarbejdede, satte 
sammen: Sturla lagdi mikinn hug å at låta rita sogubækr eptir 
békum t)eim er Snorri setti saman. (Sturlungasaga s. 5, 11); 
når vi have håndskrifter, der lillægge Snorre disse sagaer, og 
de i alle henseender, på nogle senere tillæg nær, bære 
præg af ægthed, når vi af dem tydelig kunne se, med hvil- 
ken omhu og smag han benyttede sine kilder; når vi ved 
sammenligning med de andre håndskrifter over samme æmne 
finde d6m i meget endog ordret at stemme overens med 
Snorre, og det netop der, hvor fremstillingen er mest noj- 
agtig og smagfuld, men de derimod indeholde mange tillæg, 
hvori der ingen plan er og ingen orden, og hvori sproget 
og stilen erc mindre dannede, så slutte vi med rette, at 
Snorrc ikke blot er samler, men virkelig forfatter til disse 

1 Thorgils Snorreson, en s6n af lovsigemanden Snorre Hao- 
bogason, dede 1201. Da Snorrc Sturlason var Tedt 1178, kande 
han godt have kendt Thorgils, og henvise til hans mandlige for- 
tælling. Se herom Jon Thorkelson, Ssi 1 157. 

Gadbrand Vigfasson. 
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Dorske koDgesagaer, at vi ba?e dem endnu i det hele taget 
omtrent som han lod dem skrive. 

Fremdeles se vi, at Snorres hovedkilder vare de stun- 
dom samtidige skaldes sange, og almindelig udbredte for- 
tællinger. Derimod anferer han kun få håndskrevne kilder, 
som Erik Oddsons Hryggjarstykke, og hvor vi med sikkerhed 
kunne sammenligne ham med hans skriftlige kilde, viser 
det sig at han ikke ordret har afskrevet den, men selvstæn- 
dig behandlet eller gjort et uddrag af dens indhold. Heller 
ikke de mund lige fortællinger gengav han således som de 
gik om, men underkastede dem forst en kritik, og værdigede 
ikke at optage fabler og legender, hvor almindelig udbredte 
de end vare. 

Det vil nu oplyses ved at betragte Ileimskringlas en- 
kelte dele. 

Fortalen. Hvorledes man benyttede, udskrev og afskrev 
Snorres værk, sprang over og fiijede til og salte om, del ses 
allerede tydelig af fortalen. Den findes ikke blot i Ileimskringla, 
men også i flere, ikke mindre end fem, håndskrifter af Olafs 
saga helga (i FmS IV-V), og ligeledes i den af P. A. 
Munch og G. R. Unger udgivne Olafs saga helga, den storre. 
(De slemme overens). Den formodning ligger da såre nær, 
at sådanne håndskrifter, som begynde med Snorres fortale, 
have hans værk til grundlag med senere forandringer; ja 
nogle (P. A. Munch og C. R. Unger) have endog tænkt, 
at han selv kunde have anordnet et af disse håndskrifters 
afskrivning og indrettet sin fortale dertil. I den tillagte slut- 
ning tales der virkelig i ferste person, ek, ligesom i be- 
gyndelsen. Sammenligner man disse fortaler, den i Heims- 
kringla selv og den foran Olaf den Helliges sagaer, så vil 
man i alt fald tydelig kunne se, hvorledes delene deri ere 
satte om, og hvorledes tilsætninger ere indskudte, der ikke 
findes i den oprindelige, men afbryder dens sammenhæng. 
Og for resten er det dog åbenbar det selvsamme. Hvad 
om nu nogen vilde sige, at Snorre har haft disse eller et 



250 DEN OLDIfORDISIE LITBBATORS HISTORIB. 

af disse andre håndskrifter for sig, og skrev sin egen fortale 
ud af dem! det ?ilde passe med P. £. Mallers tankegang. 
Fortalen i Olafs saga helga har omsat de to hoved- 
stykker; den sætter det om Are Frode ferst, og derefter 
del som begynder med : Rita heGr ek låtid o. s. y. eller Å bék 
t)essi let ek rita o. s. ?., hvilket åbenbar er begyndelsen af den 
rette fortale. Den tilfojer derhos til slutning et helt stykke, 
der blot vedkommer Olaf den Hellige og hans saga. 

Fortalen til selve Heimskringla, der angår det hele 
værk og dets kilder, skaldesangene og Are Frode, er også 
bleven interpoleret. De randgloser, der ere komne ind i 
teiten, ere dog temmelig lette at kende, da de afbryde 
sammenhængen. Det sted om Rugnvald, hvem han var; 
når denne randglose slettes ud, så hænger det foregående 
og det efterfølgende sammen. Det længere stykke om 
brunaold og haugsold ser også ud som en randglose; det 
har ikke sil sæde her, men i selve historien. Det sted om 
Nidarnæs, at Olaf Tryggvason lod der anlægge en kebstad; 
del oplyser jo ikke noget om det som Snorre vil sige, 
sagnels pålidelighed. Slutningen af fortalen om skaldenes 
troværdighed, herer til det, som slår foran stykket om Are 
Frode. Det slykke om Are Frode slutter da fortalen.^ 

Yngl ingasaga, den fersle i Heimskringla. Om den hed- 
der det i Snorres fortale til Heimskringla, at den er forst 
skreven efler Thjodolfs sagn eller saga (digte) og derhos 
foregel efler kyndige mænds sagn: Eptir pjédolfs s5gn 
(sogu) er fyrst rilin æfi Ynglings ok t)ar vid aukit eptir 
sogn fr6dra manna. Hele sammenhængen viser, at Snorre 
her taler om sin egen Ynglingasaga , men P. E. Miiller 

^ Fortalen til FmS VI- V, s. 2: mé vera, at sagan sé i ^m 
handritunum, er hafa prdlégum (en i)at era D, G, H, K, S) dregtn 
ur Snorra med ymsum vidraukiiro. Fortalen til Manchs og Ungers 
udgave af Olafs saga helga, den større, s. XXXIII-XXXIY. XL 
SveiiibJ6rn Egilsons fortale til ShI, IV s. VII. GbM II, 272-273. 
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slutter af disse Snorres egne ord, at ^^allerede for Snorre 
må eo saga om Ynglingeslægten være bleven ikke blot for- 
talt, men også fert i pennen." Men når Snorre nu ikke 
har forfattet, men kun ladet afskrive hele den Ynglingasaga, 
der grundes på Thjodolfs digte, og han lod de følgende dele 
af sit skrift udskrive af andre allerede tilværende sagaer, 
så kommer den forfærdelige mening ud, at der af Heims- 
kringla ikke andet tilhorer og er udarbejdet af Snorre, end 
de tretten første kapitler af Ynglingasaga. Det er åbenbar 
urimelighed, også hvad Ynglingasaga angår. Hvorledes bar 
Snorre sig ad med dem? Som han målte gore. For den 
ældste tid, Asernes indvandring, hvor han ingen historiske 
kilder havde, opstillede han hypotheser; når de historiske 
kilder begyndte, arbejdede han efter dem. Han nævner dem 
selv, og lægger megen vægt på dem; det var skaldcsange, 
som han endog optog; dernæst andre kyndige mænds efter- 
retninger; og for Lejrekongerne en Skjoldungasaga (kap. 33), 
der iblandt andet må have handlet udforlig om Rolf Krake. 
Den er tabt; men han har åbenbar ikke skrevet den helt 
ud, men est af den. Hele Ynglingasaga er således et ud- 
arbejdet helt; der er ingen afbrydelse imellem det 13de og 
14de kap., alt er tydelig udarbejdet ud i et, og forskellen 
imellem begyndelsen og det felgende ligger alene i stofTets 
forskellige natur. Enten må Snorre have fundet hele Yng- 
lingasaga for sig, og kun ladet den afskrive, eller han har 
selv udarbejdet den hel og holden som den er.^ 

Saga Hålfdanar svarta. P. E. Mtiller bemærker, al 
uden tvivl har Halfdans saga stedse udgjort indledningen 
til Harald Hårfagers. I sin fortale nævner Snorre heller 
ikke ham, men kun Harald Hårfager. Vers har sagaen ikke. 
Den eneste kilde, der nævnes, er Sigurd Hjorts saga (kap. 
5): Sigurdr hjortr (og hans slægt), morg vann hann |)rek- 

1 Sagabibl. III 400. P. E. åfluller, Om kilderne til Snorre, 
s. 184. 
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Yirki ok er long saga fii haoam. P. B. MQller meoer, 
den må ha?e ?jeret nedskreven, fordi den Tar lang. Det 
var en underlig slutning; fra forst af skre? mao helst hvad 
der var kortesL Denne Sigurd Hjorts saga omtales også 
i Fragment. Isl.: Af Ragnars sonnm^, nemlig Sigurdr 
hjortr o. s. v. forskellig fra Snorre; derpå: frå hånom er 
long saga, t^viat hann ?ann margskyns {"'ckTirki; og na 
felger fortællingen om hans ded som hos Snorre. Det er 
som to mundlige fortællinger, der fortælle det samme, næ- 
sten med samme ord. Snorre har ikke udskrevet dette 
fragment: hos Snorre slår: til bés Sigurdar, i fragmentet: 
i Hringariki til Steins, sem bé Sigurdar var. Hos Snorre 
står fé, i fragmentet géz. Hos Snorre står: t>eir tjoldudo 
vågn einn allvegligan, ok settu (>ar i Ragnhildi^ det forbigås 
i fragmentet. Fragmentet er senere nedskrevet. — Hvad der 
om Halfdan Svarte, bemærker P. E. Miiller, Godes i Fagor« 
skinna er ganske uafhængigt af Snorre; altså vel også Snorre 
af Fagurskinna. 1 Fiatebogen Gndes påttr Hålfdanar Svarta; 
dens fremstilling, siger P. £. MQller, er undertiden kortere 
end Snorres, slemmer flere steder ordret, men har dog ad- 
skilligt særcgel (Schonings Norges hist. I 116). Flatobogen 
har Snorre da ikke skrevet ud.^ 

Haralds saga harfagra. I sin fortale beråber Snorre 
sig på Harald Hårfagors skalde, og sagaen selv viser, at 
deres digte vare hans hovedkilde. Den viser tillige, at han 
har fulgt flere mundlige, tildels noget eventyrlige fortællinger 
(som Snæfrides saga). I sagaen selv angiver ban ikke nogeo 
anden. Til tidsbestemmelsen havde han vel Are Frodes i 
fortalen nævnte ÆG Noregs konunga. Med Fagurskinna stem- 
mer han ikke; han kan heller ikke have kendt den, hvorledes 
kunde han ellers siden have forbigået et digt som Eiriksmål.' 

1 Langebek, SrD II 266-70, C. C. Rafn, FaS I 359. 
^ P. E. Miiller om kilderne til Snorre, s, 196. 
" P. E. Miiller om kilderne lil Snorre, s. 198* 
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Håkonar saga hins g6da. Af P. E. Mullers bemærk- 
ninger om den er det allerede indlysende, at Snorre havde 
to hovedkilder: skaldenes sange og mandlige beretninger. 
^^\ Håkon Adelstens historie", siger P. E. Muller, ^^have vi 
de ferste sikkre prever på omstændeligere efterretninger, 
der, uden genealogi og skaldesange ere ved sagnet troligen 
bevarede.'' Hvis Snorre havde haft en Håkonar saga, vilde 
han have anfert den, ligesåvel som han an ferer Skjoldunga- 
saga og andre. At Snorre forbigår det tog til Vestergetland, 
der skal flndes i den (Eigla kap, 78) er da heller intet 
bevis på, at han har haft den.^ 

6lafs saga Tryggvasonar og Olafs saga helga. Til begge 
har Snorre benyttet digte, hvilket åbenbar nok ses af sa- 
gaerne selv, og Are Frodes skrifter, hvilket kan ses af for- 
talen og af Olaf den Helliges saga (kap. 189), hvor han 
selv anfører Are Frodes beger, dog kun med hensyn til 
tidsbestemmelsen: |)essa grein konungdoms hans (beregningen 
af hans regeringstid) ritadi fyrst Ari prestr porgilsson hinn 
frédi — svå sem hann hefir sjålfr sagt i sfnum bokum. 
Og med deslige bemærkninger af Are Frode sammenstilles 
sammesteds almindelig bekendte fortællinger (al[)y()u sogn), 
1 felge hvilke Olaf var konge i femten år. Derimod anfø- 
rer han ikke i disse sagaer nogen anden skriftlig kilde, som 
han bar benyttet.^ 

1 P.E.Miiller om kilderne til Snorre, s. 206. Egilssaga, kap. 78, 
8. 589: Håkon konungr fér \/<3a i t)eirri ferd am Gautland it vestra 
ok lagdi |)at undir sik, svå sem sagt er i 86gu hans. 

* blafs saga Tryggvasonar. Ældre bearbejdelser af den ere de op- 
rindelig på Latin skrevne af Odd Mank ogaf Gunnlaug Munk. Ingen af 
de latinske originaler ere til. Alen en islandsk bearbejdelse af Odds ar- 
bejde. — 1 Fortalen til Olafs saga hins helga af Keyser og Unger, p. IV, 
sige ndgiverne : ^^Snorre tilherte det 13de Århundrede, han var en s6d 
af sin Ud, sk6nt en af dets mest udmærkede b6rn, og ikke fuld- 
kommen bævet over dens fordomme. Han var en lærling af deo 
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MagQusar saga goda og Haralds saga hardråda. 

SnorTfs fortale til Heimskringla, lager ikke hensyn til mere 
end det, der mi anses for hans tidligere udarbejdelse, indtil 
enden af Olaf den Helliges saga. Til en længere Norges 
hbtorie 6ndes der i fortalen ikke mindste hentydning« 

Til llagnas den Godes og Harald Hårdrådes saga Tar 
hoTedkilden de mange anferte digte og de Tidtudbredte mand- 
lige beretninger. Digtene tale for sig selv, og de mandlige 
beretninger påberåbes netop her (kap. 29) : t)at er alt)yda 
mal at ekki mannfall hafi ordit jafnmikit å Nordrlondam i 
kristnam sid, sem |>at er vard a Hlyrskogsheidi af Vindam. 
H forledes det forholder sig med de tre af P. E. llQller 
bemærkede skriftlige kilder: en tabt saga om Knad den 
Gamle (kap. 23)^ Bremerbogen (kap. 29) og sagaen om 
Orkn^ernes jarler (kap. 37) ride vi allerede. 

Saga af Sigurdi, fnga ok Eysteini. 

Snorre anfører her selv en skriftlig kilde, Erik Oddsons 
HrTggjarsl}kke (kap. 4, 7, 10, 11 og 12), der især band- 
lede om Sigurd Slemmedegn. Erik Oddson havde opholdt 

tids norske historiske skole ^ især for si vidt denne havde adviklet 
sig pi hans (Mrenee Island, og han var inddrukken af dennes an- 
skuelser og IsresætniDger, hvilke langt fra i et og alt vare nfejlbsre. 
Hans forresten sunde historiske omdømme kunde altså hildes, og 
er ogsl mer end engang \irkeligen bleven det. Her er det da, at 
de e\rige be«rt>rjdelser af kongesagaerne skolie komme os til bjdp 
og lede os pi det rette spor; thi i det disse vise os Snorres kilder 
sidanne, som de virkelig vare, sætte de med det samme vor tids 
mere udviklede kritik i stand til ved mange lejligheder atbeddmme, 
om han ved at benytte dem har truffet det sande eller ikke. Og 
dette gdder ikke alene om de bearbejdelser af kongesagaeme, der 
ere ældre end Snorres værk, som Ågrip, Fagurskinna, Morkinskinna 
(samt denne Olafs saga hins belga), men også om de yngre, som 
Hrokkinskinna og Flaleyjarbdk , hvilke, skdnt Snorres værk tildels 
har været samlerne bekendt , dog fremstille mange begivenheder pi 
en afvigende måde og åbenbar mer stemmende med klldesagnene." 
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Sig længe i Norge, bjemmelsmændene (il hans fortælling 
nævnes, og han var den ferste, der opskrev deres fortælling 
(kap. 1 1 : £irekr Oddsson, hann reit eptir [)essa fråsogn. 
Eirekr reit [)å bék er kollut er Hryggjarstykke. Hjemmels- 
mændene ere allerede anførte i kap. 4, så der er en til- 
sætning i kap. il. P. £. Milller er af modsat mening; 
ban mener, at det i kap. 4, som det mindst nøjagtige og 
det første, er tilsat. Men netop det er Snorres; ban an- 
giver sin kilde, Erik, der kunde anses bekendt nok, og 
bekræfter belt igennem begivenheden ved at sige, hvem der 
har fortalt Erik det. Del sidste derimod er tilsat, hvor 
nemlig skriftet nævnes og omtales udførligere, thi der behø- 
vedes oplysningen. Sammenligner man stederne, så ses let, 
at det forholder sig så. Jfr FmS VII 226, hvor begge 
stederne ere fojede sammen, og kap. 7: Eirekr Oddsson, 
er fyrsta sinn ritadi |)essa fråsogn. Hermed må nu sam- 
menlignes Morkinskinna, efter hvilket håndskrift Saga Sig- 
urdar slembidjåkns er aftrykt i FmS VII 327. Med Snorres 
fortælling sammenligne man især s. 339, 352 og 353, på 
hvilket sidste sted forfatteren taler i første person. Det 
synes ganske klart, at vi her, fra 339 af, have Erik Odd- 
sons Hryggjarstykke^ som samleren af Morkinskinna har 
helt indført. Og man kan heraf overbevise sig om, med 
hvilken skonsomhed Snorre benyttede sin kilde som en ægte 
historieskriver. 

I Langes Norsk tidsskrift for videnskab og literatur, 
tredie årgang, 1849, findes en afhandling af P. A. Munch, 
hvor forfatteren grundig og omhyggelig sammenstiller sagaen 
om Harald Hårdrådes tog i syden med de byzantinske efter- 
retninger, vi meddele her et kort udtog af disse under- 
søgelser.^ 

^ P. A. Munch y Kritiske undersøgelser om vore kongesagaers 
fremstilling af Harald H&rdrådes bedrifter i den græske keisers tje- 
neste (en temmelig udførlig afhandling). 
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Sagaernes beretninger lade sig ikke let forene med de 
byzantinske forfatteres historiske fremstilling af det samme 
tidsrum. Æmnel er ofte behandlet, af Torfæus og efter ham. 
Afvigelserne skrevne på Haralds eller bans felgesTendes 
regning som om de havde pralet af bedrifter de ikke havde 
udfort. P. A. Munch har overbevist sig om, at overdrivelser 
og formelige udsmykkelser ere tilstede, endog i boj grad, 
og at de kronologiske data ingenlunde stemme med Byzao- 
tinerne. Men det er ikke at tilskrive Harald eller hans 
samtid, men en senere tidsalder. Den samtidige beretning, 
forsåvidt vi have levninger af den, er endog ndjagtigere end 
man kunde vente. 

Sagaerne have kun navnene på tre af Haralds stald- 
bredre, og det synes som beretningen især tillægges Haldor 
Snorreson efter fortællingen i Hrokkinskinna og Hryggjar- 
stykke om Islænderen ved kong Haralds hird. (FmS VI, 
kap. 99, fortælling om Thorstein Frode). Også i alle sagaer, 
al Haldor Snorreson ved siden af Harald blev såret i ansigtet 
i slaget ved en by på Sicilien. 

Haldor Snorreson, son af Snorre Gode, broder til den 
Thuride Snorres datter, som Are Frode og Heimskringla beråbe 
sig på. Htildors dalter Thorkatla, var tipoldemoder til Snorre 
Slurlasons fader Sturla. Fortællingen kunde altså forplantes 
i ætten. Desto vanskeligere er det at forklare de over- 
drivelser og udsmykkelser, hvoraf sagaen vrimler. Det væk- 
ker mistanke, at Einar Thambeskælver ikke gad hore på 
Haralds fortælling om sine bedrifter, men foragtede den, 
åvirdi fråsognina^ FmS VI, kap. 63. Mange kunde holde 
kontrol med Harald, så det er usandsynligt at han selv 
forvanskede. Men en senere. 

Den anden Mår Hunrodson (FmS VI, kap. 3), i Kon- 
stantinopel, men rejste strax hjem. Fader til HaQide Mår- 
son, i hvis hus den ferste kodcx af Islands lov blev skre- 
ven omtrent 1118. Gift med en søsterdatter af Haldor 
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Snorreson (Landn. II 27) og hans æ( i forbindelser med 
Slurlungeætten. 

Den tredie Ulf Ospakson, broder til Gudrun Osvifs- 
dalter, fedt Islænder, fulgte Harald på alle hans toge, blev 
hans staller. Hans sonnesons son var erkebiskop Eyslein. 

Med undtagelse af det sted om Haldor Snorresons sår, 
nævnes han ingensteds som hjemmelsmand. Et par steder 
nævnes kongen selv. For resien kun skaldene som bevis- 
steder, men ikke på samme måde eller i samme tidsfelge i 
de forskellige redaktioner af kongesagaerne. Og der lægges 
mere i skaldenes vers end der står. 

Skaldene ere: Thjodolf Arnorson, Haralds hirdskald, der 
digtede en erGdråpa (sexslefja) strax efter hans fald. Bolverk 
Skald, hans broder, taler til kongen i anden person, altså 
medens han levede. Illuge ligeså, Valgard fra Valle ligeså, 
Stuf Skald, opdragen hos Snorre Gode, digtede erfidråpa efter 
Haralds ded og Harald selv var hjemmelsmand. Thoraren 
o. 8. fr. — Indholdet af dem. Det var lovkvad, bereg- 
nede på tilherere, der kendte begivenhederne. 

Sagaerne. Én bearbejdelse ligger til grund for dem 
alle.^ Den mest bekendte Snorres. Indholdet af Snorres. 
Harald i Garderige, tog til Konstantinopel. Dronning Zoe og 
Michael Katalaktus. Gyrger og Harald, deres tvist og hver for 
sig. Harald tog til Serkland og indtog 80 borge. Krigspuds 
på Sicilien (fabel). Mange år i Serkland og Sicilien. Harald 
i Konstantinopel, i Jorsal, erobrede der borge og stæder 
(Staf efter kongen selv). Harald vilde hjem. Zoes broder- 
datter Marie, som han friede til, men afslået af Zoe, fordi 
hun selv vilde have ham. Konstantin Monomachos lod ham 
fængsle« OJaf den Hellige åbenbarer sig. Harald tager 
kejseren fangen og udstikker hans iijne. Så fortalle Harald 
og de mænd, der vare med ham. Bortfarer Marie og sej- 

^ Det kan da kun være Morkinskinna, hvis den er Erik Odd- 
sons Hryggjarstfkke eller Snorres? og efler den de andre. 
1861 17 



i>^«' jei&9L Trt rmsft ha^-åt HjnM Tant i PoloU- 

émå gik Mgeamtm palad- 




fn 1€90-10I5, da Hanld 
Ur« lércUH i Michael 
hjfiLacioKra . <i>i ■■ ViiBl énjbe •; aeglede saomie dag 
McssmL Hjb te&r 1441. brt cficr al Z#e hanie adopteret 
kau fMCcruM. éer cca ked Mkkad Mcd tfloaTOct Kala- 
Ik<s. Dkesæ Urv ■■ kejser • mb ham forriste Zoe, der 
«cd CB ii>Myiffd y^ aiv factei må i paladset, og Mickael, 
der ri»åe t^sSe. Uev ficfccB. ■trfciaillct og bliodel og sideD 
•at i kWttcr 1013. Sagrt cAer cgtode Zoe CoosUntio 
MjaiMiihaf. der h Mer kcJKr og berskcde til 1034. 
Z^ d#i« l(k5!, 74 ar giBBil. 

Zåånz U Ufif tohe d er. Dcriblawil al Georgios Ma- 

Makei i S; ries »tiii— pli lie AralMrme. Saracener fra Afrika 

l»rfe Grxkeolasds kaster iere gange (det bier re! si til 

at riarald k«rgcde Afrika) — Teringerne li i rinterkvarter 

i L;dien o; efnen deroBkring — Longobardien 3: den sjdest- 

lige del af Italien, som tilborte kejseren« — 1037 ble? Geor- 

giai Maniakes odn^mit til katapan i Longobardien, kommer 

med en flåde, uKter o« er til Sicilien. Han har i Italien 

antaget 500 Franker (j: Normanner) onder anforsel af Ar- 

duin, erolifer 13 bjer og bemægtiger aig hele een (fratager 

Saracenerne den) 1029-40. Araberne gore n; t anfald. Maniakes 

aendt i l«nker til Konstantinopel o. s. t. Michael Dokianos 

njpgter Frankeroe (Normannerne) deres sold, lader Arduio 

pivke, Frankerne falde fra og slå ham Ted Kannc og ved 

Hor«. — 1040, Kejseren drager til Bulgarien, som han atter 

underka«ter sig. — 1041-42, Michael Paphlago der, Michael 

Kalafates bliver Kejser. Maniakes fri, sendes til Italien. 

Opfttand i Konstantinopel. Michael afsat og blindet. Zoe 

a*g(fr Monomach. — 1042-43, Rassernes fyrste Vladimir 

jarislavs son drager med en stor hær, hvoriblandt også folk 

fri de nordlige eer ved oceanet, på små både til Ronslao- 
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tiDopel, blive slagne i to slag, sejre i det Ircdie og vende 
hjem. 

Katalaktus er ingen fordrejelse af Kalafates. Michael 
Paphlago kaldes i en italiensk krenike Catalaclus. Denne 
krenike, samlet af biskop Romuald , i Muratori Scriptores 
rerum Italicarum I 7, igen tagen af ældre kilder. P. A. 
Munch mener, at sagabearbejderen har rettet på den op- 
rindelige Haraldssaga efter en normannisk - italiensk kre- 
nike, der tillige har været Romualds kilde (sligt pleje dog 
sagaerne omhyggeligt at angive). Den er også benyttet i 
Chronicon Alberici Triumfontium (hos Leibnitz II), der nævnes 
Constantinus Monachus sive Monomachus. Over Normandi 
og England kunde sligt komme til Norden. 

Krigspudsene på Sicilien findes andensteds om andre. 

Der er altså meget, som Harald selv ikke kan have 
fortalt, om han end pralede nok så meget, så mange urime- 
ligheder og ojensynlige urigtigheder, at vi ikke have Haralds 
eller Haldor Snorresons oprindelige saga for os, men en i 
lebet af det 12te århundrede foretagen bearbejdelse eller 
udsmykkeise. Det vinder i sandsynlighed ved den latinske 
usagamæssige form af navne for Katalaktus, Constantinus, 
Monomachus, som bære præget af at være tagne af en eller 
anden latinsk annal og ved den kronologiske glose i Fagur- 
skinna, om Zoe^ at hun havde hersket tilligemed 7 kejsere, 
hvilket Harald ikke kunde have berettet. 

Sverrissaga (i den store udgave efter Hkr, i FmS VIH og i 
Flateyjarbok 11). Snorre havde gamle ypperlige digte; og ved 
mundlig forplantede sagn fra øjenvidner havde han efterret- 
ninger, der tit ere gentagne af denne og hin, ofte med samme 
ord ; han kunde deraf sammenligne og vælge. Sverres historie 
lå nærmere ved begivenhederne. Mange små omstændig- 
heder havde værd for de samtidige; hele begivenhedernes 
felge var dem vigtig med alle sine mellemled, selv om disse 
i sig selv vare mindre betydelige. Ved de storre begiveo- 
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iKdcr m det ngtigl at kende den handlende person lige 
MMitil de ofd og taler, han hafde bragt ved fisse lejligheder. 
S&lcdcs frcflikoM en saga som denne, fortalt efter sam- 
tidiges bcfctniBgcr nden skalddcfad. 

Fortalen, der findes foran flere membraner fra det 

Qortende Jirhnndicde, siger, at begyndelsen af sagaen, eller 

dens Itrste del, er skreren efter den bog, som abbeden 

Earl JoasoB skrer, med hns aflbttelse S?erre selr ha?de 

lilsjB. Den gik ikke Ungt, og omtalte for størstedelen kan 

Sferres foxende magt og feltslag. Den kaldles derfor Gryia. 

I>en anden del af bogen er skreven efter ojenndners for- 

Ijcllinger, af htrilke nogle hårde reret med i slagene med 

kong STerre. Nogle af disse tidender rare siledes festede 

i hnkommelsen, at man nedskrer dem strax efter at de 

rare skete, og de blere ikke forandrede siden. ^Det kan 

rere, at hris SMget kyndige ouend se denne bog, de konne 

finde at der er skyndsomt fwet orer på mange steder, og 

at der endnn kan r«re mangt tilbage, som rar rerdt at 

berette; de konne da endnu lade det skrire, hvis de rille." 

Den lengere fortale foran denne saga i Fiatebogen siger 

det samme om abbed Karl Joosons bog, og tilfojer, at 

efter den bog skrer Styrmer Prast hin Frode. ^Men denne 

Srerrissaga (i Fiatebogen) skrer så efter den bog Magnus 

Prcst Tborballson, så at denne fortclling ikke er mondlig 

forplantet« Den fersie del om Srerres feltslag og rosende 

magt kaldte man Gryla, fordi mange mente, at |)å efnadbt 

nok kur otti edr hr«<^sla; men den anden del kaldte man 

Perfectam fortitudinem, brat er reikna må algj5rran styrk- 

leik, thi gud forundte ham så megen styrke, at han odte 

og nedbred enhver oprersflok^ der rejste sig imod ham". — 

1 felge disse fortaler har altså sagaen haft to forfattere: 

Karl JonsoD, som begyndte den, og Styrmer Frode, som 

fortsalte og fuldendte den. — P. E. MQller bemærker, ^tl 

Rarl Jonson ikke kan hare vcret fulde to år i Norge, at 

det er lidet rimeligt, at kong Sverre i den tid kande fatte 
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så Stor tillid til ham, at han gjorde ham til sin historie- 
skriver, men da han herte, at han samlede bidrag, kan han 
vel have meddelt ham berigtigelser, for at det kunde blive 
affattet i de udtryk, kongen vilde have." 

Finn Magnusen mener, at Snorre har fortsat sin Heims- 
kringla, og at han vist har forfattet det udtog af Sverris- 
saga, der findes i håndskriftet Eyrspennil, så at denne 
Sverrissaga er forkortet fra Styrmers vidtløftigere på Snor- 
res, af P. E. Moller ypperlig oplyste, sædvanlige måde. 

Finn Magnusen har endnu en mening. Han gor her, 
som så ofte: han udspinder sine hypotheser fra det, der 
kan være, til det der er, og spinder således en hel række 
af muligheder sammen. Der står med en hånd fra det 
femtende århundrede på smudsbladet i el af håndskrifterne: 
hoc opus Isserus fecit, hvilket i alt fald vel kun er af- 
skriveren. Men denne Isserus det er da Gissur, og hvem 
kan nu det være? Gissur Hallson, forfatteren til Flos pere- 
grinationis, i sine yngre år kong Sigurd Munds staller og 
siden Islands lovsigemand fra 1181-1200. Han boede en 
tid hos Jon Loptsons son Paul Biskop, da denne var ble- 
ven biskop i Skalholt 1195. Den gang agtede biskop Paul 
sig til Norge, og så kan ban i visse måder have villet felge 
Rarl Abbeds exempel for at kunne vinde kong Sverres yn- 
dest, og hos Gissur have fået sagaen med dens fortsættelse, 
for at bringe kongen den. Det er vist, at biskop Paul, 
som rejste til Lund for at vies, opholdt sig hos Sverre 
både da han rejste frem og tilbage ; han havde altså god lej- 
lighed til at forege sagaen eller at hjælpe Gissur dermed. 
Jon Gronlændingebiskop , som af kong Sverre selv havde 
lært at lave vin af krægebær (krækiber), opholdt sig et års- 
lid på Island. Paul Biskop og Gissur levede begge længer 
end Sverre. Gissur dede 1206; hans son Hall Gissurson 
blev lovsigemand efter ham indtil 1210, da Styrmer Frode 
blev lovsigemand. Ved den tid kan Styrmer Frode have 
fået sagaen til afskrift, måske af Hall selv. Styrmer var 
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Snorre Sturlasons skriver og ombudsmand, og kande altså 
(k sagaen af barn eller bos sin gamle ven biskop Paal o. 
s. ▼. Og så bar Snorre, som vilde fortsætte sin Reims- 
kringla vist gjort det udtog, som findes i båndskriflet Eyr- 
spennill. — Det kan nu altsammen gæme ?ære, men det 
kan også ?ære gået til på en ganske anden måde.^ 

Rakonar saga llakonarsonar (i den store udgave efter Hkr 
og i FmS 1\-X), forfattet af Sturla Thordson efter djenridners 
beretninger, fuldfort imellem 1264 og 1266, rimeligvis på 
Island. Skriftlige kilder anfører ban kun der, b?or han 
berører de nsrmest foregående konger, nemlig fnga saga 
Bårdarsonar, og efter læsemåden i et båndskrift (sem segir i 
Boglingasogum, FmS IX 231). Sagaen ender med kongens 
ded 1263. 

Af (nga saga Bårdarsonar ere kun nogle få blade til. 
Resten kender man kun af Peder Clausens oversættelse. 
Finn Magnusen tillægger Snorre Sturlason den, fordi Skule 
Jarl ofte nævnes deri.* 

Magnusar saga lagabætis (i FmS X), ligeledes af Sturla 
Thordson. Men kun et fragment er tilbage deraf, to mem- 
branblade. Hertil kan, efter P. A. Munchs vidnesbyrd, endnu 
regnes et stykke i Isl. Ann. under året 1276*' 

Dermed slutter sagaliteraluren for Norge. 
Dai^mark. 

Jémsvfklngasaga med flere brudstykker henhørende til 
Danmarks ældre historie (i FmS XI eller Danasogur). Be- 
gyndelsen om Gorm den Gamle og hans forfædre er uhi- 
storisk og uforenelig med de ren historiske kilder. Kong 
Gorms dromme om tre hvide øxne, tre røde øxne og tre 

^ Sagabibl. III 418. Fortalen til FmS VIII. GhM I 514, 
II 228. 

* Sagabibl. 111 430. Finn Magnusen i forUlen til FmS IX 
8. XI og i GhM II 229-230. 

> Sagabibl. III 433. 
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sorte exne er en efterligning af Faraos drem om de magre 
og fede ker. Knud Daneåsls død, i Limfjorden eller i 
England, er uvist. ^^Ue\e stykket er", efler P. E. MQller, 
^^en senere udpynlning af gamle sagn". I Palnatokes historie 
findes ligeledes et historisk grundlag, som sagaen har ud- 
smykket. Palnatokes bueskud, næsten det eneste som Saxo 
kender til ham, viser at han allerede var bleven en sagn- 
helt. Fortællingen om bueskudct er en gammel overlevering, 
der er anvendt på flere; på Volund, på Herning, som 
Harald Hårdråde pålagde at skyde en hasselnød bort fra 
sin broders hoved (Hemings[)åUr). Senest gentaget i Wil- 
helm Tell. Fortællingen om Jomsvikingeslagel grundes på 
beretninger af flere navngivne mænd, der vare med i slaget. 
Desuagtet er også den udsmykket. ^^Forfatteren", bemærker 
P. A. Munch, ^^dvæler helst ved det overnaturlige og urime- 
lige; han tilsidesætter kronologi, og stræber kendelig efter 
at overdrive så meget som muligt." I felge hele behand- 
lingen af det historiske stof, må derfor sagaen, således som 
vi nu have den, hore til den seneste sagatid. P. £. MQl- 
ler sætter den storste dels affattelse til begyndelsen af det 
trettende århundrede, efter hans måde, fordi Snorre har 
gjort et udtog deraf, skont han på et andet sted bemærker, 
at den text Snorre fulgte, på enkelte steder er forskellig 
fra den vi have. Stykket foran, om de gamle danske konger, 
er efter P. E. MUllers mening tilfojet i begyndelsen af det 
fjortende århundrede. Ældre kan det hele ikke vel være, 
thi sagaen selv har fået overdrevne tilsætninger. Derimod 
finder P. A. Munch, at sagaen efter håndskrifternes ælde 
vel må være fra det tolvte århundredes slutning. Det må 
vel grunde sig på en urigtig ansættelse af håndskrifternes 
ælde.* 

Knytlingasaga (i FmS XI eller Danasogur) eller Knytlinger- 

^ Sagabibl. lU 43, 52, 75, 90, 94, 100, 112. P. A. Munchs 
fortale til udgaven af Odd Munks 6lars saga Tryggvasonar, s. X. 
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nes, Knud den Stores eflerfelgeres historie , fra Harald 
Blåland til Knud den Sjelle, altså omtrent som Saxos Danske 
historie. Valdemar den Anden kaldes Valdemar den Gamle, 
et tillæg, der fersl kunde lillægges ham senere. Saromen- 
ligningen med Saxo, Ælnoth og andre indenlandske kilder. 
Kongevalget imellem Harald Hen og Knud ved fsere, ben* 
lægges i sagaen til Viborg ting. Eyvind Bifra fra Vend* 
syssel eller Eydanajarl var efter Historia martyrisationis S, 
Canuti og bos Ælnoth Friseren Pipro eller Pipero, hvis for- 
navn kun sagaen giver. Også ved Vendertogene mi Saxo 
jævnferes med sagaen. Men udgaven er i flere henseender 
util fredsstillende, da den ikke har korrigeret de urigtige 
navne. Fremstillingen er uens. Del synes at være en 
sammensætning af flere stykker. I nogle er det eo tdr an- 
ferelse, ikke nogen i sammenhæng udarbejdet historie; andre 
stykker se ud som indskudte mindre sagaer. P. E. Muller 
mener, at forfatteren efter 'al rimelighed er Olaf Thordson 
Hvitaskald, der rejste udenlands 1237 og 1241. Han kal- 
der, som vi have set, i Snorra Edda kong Valdemar sin 
herre, og opholdt sig hos ham. Som hovedbevis for at han 
er forfatter anser P. E. Muller den måde, hvorpå han i 
sagaen bliver omtalt, ^^ikke som den lærde Olaf eller des- 
lige. Det er kun svage grunde. Han anferes kun på ét 
sted (kap. 127): Valdimarr gamli — med honum var Olafr 
I>6rdarson, ok nam af honum marga frædi, ok hafdi hann 
margar ågætligar fråsagnir frå honum; hvoraf man i det 
hojcste kan slutte, al forfatteren kan have haft nogle af 
sine efterretninger fra ham. Sagaen må være fra en senere 
lid. Måden, hvorpå ban, efter P. E. MQlIers mening, dan- 
nede sit skrift, ligner hans forestilling om Snorres frem- 
gangsmåde: ^^Den forste del uddrog han af de norske 
kongesagaer, men tilfojede et par enkelte træk, han måske 
havde heri i Danmark, og udtog af de islandske skalde- 
sange. Hermed forbandt han den hellige Knuds saga, som 
han efter andre islandske historieskriveres cxempel helt optog. 
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Og uden tvivl foregede med Egils^åttr, der synes at have 
været en for sig bestående fortælling; den findes også sær- 
skilt i Flalebogen og andre håndskrifter. Til Knuds saga 
fojede forfatteren det, som venteligen har foranlediget ham 
til at skrive det hele, Danmarks kongehistorie i det tolvte 
århundrede". 

Udgavens skæbne: En tidligere var næsten færdig* 
Texten var afskreven af Arne Magnusson, jævnferl med flere 
håndskrifter, og forsynet med latinsk oversættelse, der blev 
gennemset af Gram. Det hele var trykt så nær som den 
sidste side af oversættelsen, og der manglede 1748 kun 
register og fortale. MoUmann påtog sig at besorge udgivelsen. 
Jon Olafson (den ældre) forfattede de vidleflige registre. Der 
manglede nu kun fortalen, men Mollmann skellede ikke om al 
skrive den, thi han kunde ikke lide sagaen, fordi den inde- 
holdt urigtigheder om dronning Bothilde. Mollmann dede, 
og oplaget, der lå på bogtrykker Hepfners loft, blev på 
nogle få exemplarer nær forlæret af roller og mus.^ 
Mindre fortællinger om Danmark: 

I>altr om kejser Otto (i Flateyjarbék I 17-18), kejser 
Ottos tog til Danmark.^ 

Historisk -geograflsk fragment om Harald Blåtand og 
Svend Tveskæg (i Langebeks SrD 11).^ 

I>ållr af 6fara-Hr6a eller Hroe den Tossede (i FmS V 
og Flateyjarbok H). Et eventyr.^ 

Af ågirnd Absalons erkibiskups ok af einum b6nda (i 
FmS XI), om Absalons gerrighed. Erkebiskop Absalon i 
Lund opferte et munkekloster i Sore, en god dagsrejse fra 
Lund. Han kom i strid med en bonde om en mark. De 
målte jorden. Erkebispen selv holdt i den ene ende af 
rebet; han råbte: stram rebet! og bonden rev erkebispen 

1 Sagabibl. UI 118. 
< Sagabibl. UI 100. 
• Sagabibl. UI 115. 
« Sagabibl. UI 147. 
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omkuld, så at lun stedte sig blodig på en sten. Absalon 
satte bam i band, og bonden mitte afsti marken til kirken. 
Pi sin dedsseng indstjcmer bonden Absalon for gods dom- 
stol. Pr«sten, der berettede bonden, bringer Absalon bad- 
skabet om bans ded, og i samme ojeblik falder erkebispen 
ded ned af sin stol. Samme dags aften, da monkene i 
Sore Tilde gi i seng, bertes en klagende, rædselfald lyd fra 
alteret: Sora, Sora, pro me sapplex ora. Der kom ved 
denne begi?enhed en sidan rcdsel orer det bele land, at 
en slet karl, der rar sat fast af en herremand og troede 
med en lignende slærning, ble? strax sat pi fri fod. El 
eventyr. Det bcdder at fortdlingen er efter biskoppen 
Jon Haldorsons sagn. Det er Nordmanden Jon Haldorson, 
biskop i Skalbolt 1322-39.' 

Sterig. 

Sferigs historie bereres af og til i Norges og Danmarks, 
men har ikke fundet nogen særegen historieskriver. Blandt 
mindre fortællinger er den mærkeligste Styrbjarnar - |>altr, 
fortællingen om Slyrbjom og slaget på Fyrisvold (i Flate« 
bogen II og i FmS V^ bag Olafs saga helga). Den bærer flere 
oldlidspræg.^ 

Rusland. 

Eymundarsaga (trykt i FmSV, i Antiquilés Rassesllogi 
Flateyjarbok 11). Nordmanden Eymund og hans bedrifter i Garde- 
rige, under Jaroslav Vladimirovitsch i det ellevte irbondrede; 
slaget imod Sviatopolk ved Ljubetsch ved Dnepr. Skont sagaen 
er udsmykket, tjener den til at oplyse Nestors fortælling.' 

MYTHISKE SAGAER. 

Forholdet imellem sagn og saga. Hidtil betragtedes 
den skrevne saga, oprunden af roundlig fortælling, men 

1 Sagabibl. III 473. 

« Sagabibl. III 143. 

* Sagabibl. III 183. Senkovski, De islandske sagaer 1 deres 
forhold til den rnssiske historie, i AnO 1847. C. C. Rafn, Anii- 
qnités Rnsses. 
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skreTiie sagaer eller dele deraf kunne også være opkomne 
af eller stå i forbindelse med sange, der vare bevarede i 
bakommelsen. Sang går endog forud for sagn. Det stof, 
der var genstand for en ældgammel sang, er ældre end det, 
som Gndes i sagnet. Men fordi stoffet er ældre, felger ikke 
deraf, at sagaens skriftlige affattelse er ældre. P. E. Miil- 
lers ord (Sagabibl. II 20) : (4I0 tydeligere en saga bærer præg 
af sin digteriske oprindelse, jo rimeligere er dens ælde'', 
kunne misforstås. Ikke sagaens ælde felger deraf, men kun 
stoffets ælde. De sagaer, som Hervararsaga , hvis kærne 
eller midte ere grundede på gamle sange, men hvor senere 
historiske indledninger og slutninger ere tilføjede, hare til 
de yngre. Sange og vers (de såkaldte viser) ligge til grund 
for saga på to måder; enten således, at digtene forvandles, 
omsættes, til sagaer, eller således, at versene kun benyttes 
som historiske vidnesbyrd. I det første tilfælde, når æld- 
gamle mythiske sange eller stykker af sange ere sagaens 
rette kilde, fremkommer en mythisk- romantisk saga; i det 
andet, når sagaen kun optager viserne til at bekræfte det 
den fortæller, en historisk saga. Den overgang i literaluren 
fra digtning til prosaisk fortælling, som den fersle art forud- 
sætter, gentager sig til alle tider: Middelalderens folkebeger 
vare ferst til som digtninger: romaner i poetisk form om 
Karl den Store, om Rolf Ganger (Roman de Rou) vare ferst 
til, forend de bicve forvandlede til romaner eller historisk 
fortælling i prosa; Volsångasaga er ikke andet end en 
parafras, en omskrivning af eddiske, tildels tabte, digte. 
Der bliver ved denne omsætning altid noget af det poetiske 
tilbage, endog poetiske ord og vendinger, om end indholdet 
travesteres. Men ved at sammenligne omsætningen med de 
sange, der haves, kan man overbevise sig om behandlingen. 
Den mythiske sangs gengiver beholdt så meget som han 
kunde huske, næsten med de samme ord, men noget var 
ikke ret forståeligt, og det udtrykte han da med simplere 
ord ; Volsungasaga er derfor på mange steder et godt hjælpe- 
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middel til at oplyse de eddiske digte om Volsungerne ; 
stundum kande han hele strofer udenad, dem sked ban da 
ind med ; på nogle steder havde han ganske glemt sangen, 
og det er da godt og ?el, hyis han har bevaret sammen- 
hængen. Den historieskriTer, der benytter yiseme til at 
bekrttfie sin fortdling, bcrer sig ad pi en anden mide; 
han anferer miske Tersene seW, men i fortcllingen giTer 
han indholdet i sit eget sprog uden poetisk indklcdniog, 
der kun vilde stikke skarpt af imod hans eget simple fore- 
drag og forstyrre stilens enhed. — Denne sagaernes op- 
rindelse af Ters er allerede beouerket og pi flere steder 
nojere udviklet af Finn llagnusen, f. ex. i GhM om Thor- 
6nn Rarlsefnes saga; men der mi advares imod at dri?e det 
for vidt, imod den mening, at sel? de tririelleste og mest 
prosaiske ting i en saga oprindelig have været vers, fordi 
der tilfældig kan findes nogle rimstave deri. f. ex. nir 
begyndelsen af Landnima feres tilbage til vers: 

Getid er furst si er land itti 

Gardars, sonar å Sjalandi, 

Svafars hins svænska, i Svf|)j6dfæddro.s.?.(GhM1319), 

eller de mange andre prøver af Eiriks saga: 

Svi gaf Bjarni fyrr var sagt 

svar aroéli : frå Grænlandi. 

|)e(ta land Hér munu vér 

er likast |)vi halda at landio.s.v. (GhM I 301). 

Del er overdrevent og smagløst. En saga, der ferst bar 
været til som digt, giver sig altid tilkende ved sit poetiske 
indhold. 

Digtningens forhold til sagaen henvender opmærksom- 
heden pi den ældste græske historieskrivning og dens ud- 
vikling. Forholdet har megen lighed med Nordens. Epiker 
og Kykliker afløstes af Logografer (Ad/'O* "= sdgur), ligesom 
de eddiske sange af sagnemændenes fortællinger. Logogra- 
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ferne fortalte stammesagn, stædernes oprindelse og anlæg 
og slægternes genealogi. Den egenlige historieskrivning be- 
gynder med Herodot, som hos Islænderne med Are Frode. Hos 
Grækerne er det Perserkrigene, der fremkalde historien, på 
Island er det fristalens fuldendelse. Den græske historie- 
skrivning hæver sig ved den ydre kamp, den islandske buk- 
ker under for fremmed herredomme og forgår. 

Mythiske ere sagaerne, forsåvidt guderne i dem endnu 
leve og tage del i handlingen; romantiske, forsåvidt de ere 
foregede og udsmykkede med eventyrlige træk; de blive 
endelig til eventyr, når der vel kan findes enkelte mythiske 
erindringer, men det hele taber sig i urimelige fabler. Digt 
blev* til sagn, og sagnene til eventyr. De ægte mythiske 
sagaer grunde sig på gamle digte eller cykler af digte, der 
forbindes med historiske omstændigheder; de vedkomme 
oldtiden, dels den alleryderste, da al historie var mythe, 
dels den, der ligger nærmest ved kristendommen. Ej sa- 
gaens ælde, men kun stoffets kan sluttes af det poetiske 
indhold. Til denne afdeling henhere derfor sagaer om 
Yolsungetiden og de nordtyske riger, og om konger og 
helte i de nordiske lande. 

Volsångasaga eller Sigurdar saga Fafnisbana (udg. af von 
der Hagen, Brcslau 1812 og af G. C. Rafn i FaS 1). Der kan 
iagttages tre afdelinger: begyndelsen, midten og slutningen. 
Begyndelsen om Sigurds forfædre: Odins son Sige bliver 
fredløs, ledsages af Odin og bliver konge over Hunaland. 
Hans son Rerer er barnles; Friggs æskeme lader æblet 
falde i hans sked, og han avlede Volsung. Volsung, konge 
i Hunaland efter sin fader, har ti sonner og en datter: 
tvillingerne Sigmund og Signy. I Sigmunds ungdom kom- 
mer den enojede Odin og fæster et sværd i stammen på 
træet i Yolsungs hal ; den der kan drage det ud skal eje 
det; Sigmund drager det ud. Signy s giftermål med Siggeir, 
konge i Gautland. Siggcir fælder kong Volsung, og hendes 
brødre sættes i stok i skoven. Siggeirs moder som ulvinde 
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æder hrer nat en af dem; Signy lader Sigmuods mand be- 
slryge med honning, han Lider lungen af ulf inden, og byg* 
ger sig med Signys råd et jordhus. Signy skifter ham med 
en troldkvinde, og med hende avler Sigmund en son Sin- 
fjotle. Sigmund og SiiiQotle ifere sig ulveham, og sctte 
ild på Siggeirs hal. Signy går ind i ilden. Denne begynd- 
else er næsten sangles, de gamle digte, hvoraf den er od- 
gået, vare allerede tabte, da sagaen blev formet. Der findes 
kun et st)kke (kap. 8, s. 134): 

Risto af magni Sigmundr bjorfi 

mikla hellu ok Sinfjotli. 

Trækkene cre mytbiske, forvanskede, urene. På den eoe 
side synker behandlingen under den rene mylhe; på deo 
anden bæver den sig over den rene historie. Hvis en nyere 
digter vilde behandle det, målte han forædle det uædic deri. 
Det felgende, eller sagaens storre midte, har indhold tilfælles 
med de eddiske digte og er en omskrivning af dem vi endna 
have og flere til. Det hænger noje sammen med Edda- 
digtene. Slutningen af sagaen forlader atter de eddiske 
digte, og knyttes ved Asiaug til Ragnar Lodbroks saga. 
Ileimcr i Heimdale eller Hlymdale skjulte hende i en harpe, 
nærer hende med en leg; når barnet græder, spiller han 
på harpen. lian bringer hende til Spangerhede i Norge. 
Ake og Grima dræbe Ileimer, s!å harpen istykker og finde 
det dejlige barn. De tro at hun er stum, og for at hendes 
skonbed ikke skal rebe deres udåd, rager Grima håret af 
hendes hoved, tjærer dot ind, og lader hende i pjalter for- 
rette det simpleste arbejde. Ved Ragnar Lodbroks ankomst 
kommer hendes skonbed, vid og herkomst på én gang for 
dagen, og hun bliver hans dronning. Som en norsk saga 
findes det endnu på Torfæi tid ; man viser Otioughojen, hvor 
hun sad og vogtede sin hjord ; vigen Gullviken, hvor harpen 
blev funden, og i nærheden af den en bæk, Rråkebækken« 
(Torfæi Hist. Norv. I og Series s. 35-36). I det gamle 



DEN OLDNORDISKE LITERATUR8 HISTORIE 271 

sagn ligger en dybere betydning: Aslaug, gudevædsken, 
gudedrikken er poesien, fornedret og opbojet. P. E. Muller 
sætter sagaen hen i det trettende århundrede. Det er ingen 
sammenhæng af mundlige sagn, men den er nedskreven som 
en helhed. 

Vilkina saga (eller Nifltingasaga) eller Didrik af Berns 
saga (udgiven af Peringskcild, Stockholm 1715, ferste gang 
fuldstændigaf G. R. Unger, Christiania 1853. På tysk af von 
der Hagen i Nordische Heldenromane. På Dansk af G. G. Rafn 
i Nordiske fortidssagaer 111). Det er en senere bearbejdelse 
efter tyske sagn og efter viser (kæmpeviser). Som det sy- 
nes udarbejdet i Norge (af en Islænder eller en Nordmand ?), 
efter P. £. Miiller i det fjortende århundrede, efter G. R. 
Unger i ferste halvdel af det trettende århundrede under 
Håkon Håkonsons regering; i alt fald efter at de ægte sange 
og sagn om Niflungerne vare forglemte og tyske kæmpe- 
viser komne (il Norden. 

Begge disse sagaer, Volséngasaga og Niflungasaga må 
læses i forbindelse med de eddiske sange. De oplyse gen- 
sidig hinanden og fuldstændiggure hinanden. El fuldstændigt, 
ja selv et overfladisk studium af denne beromte sago- og 
sangkreds, Volsungérnes, kræver kundskab i alle tre kilder : 
Eddasangene, Volsungasaga, Vilkinasaga og dertil endnu den 
tyske Nibelungenlied eller Der Nibelunge noth og de sange, 
der stå i forbindelse med den.^ 

Blémstrvallasaga, udg. af Theodor Mebius, Leipzig 
1855 (med latinsk fortale).^ 

1 Hjælpemidlprne hertil, kritiske nndcrsegelser derom, ere især 
tyske. Foruden Wilhelm Grimms Die deatsche heldensage, Raszmano 
og mange flere. Raszmann sammenstiller Vdlsungasaga og de ed- 
diske digte, så at man p8 én gang f&r oversigt over den hele sagn- 
kreds. Han bererer tillige de kritiske spdrgsmål. 

^ Tidligere udgiven af von der Hagen i Altnordische sagen and 
lieder, welche lam fabelkreis des Ueldenbuchs und der Nibelunge 
gebdreo. Breslau 1814. 
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Om nalteo kom en alf dier åod, standsede Ted GesU seng 
og sagde: fler er sterk lås for loml kos (fordo slerkr lås 
er her fyrir lomu husi); thi Gest kafde om aftenen korset 
sig, skont ban rar hedning. Kort for jol kom Ulf den 
Rode hjem og bragte med sig kong Halfs ring af sjr slags 
guld; Gest sagde, at han batde set bedre gold, og for- 
tcller na sit ophold hos Signrd Sigmandsoo, modet med 

1 Nornagestsaga findes også tilligemed andre (Vdlsungasaga og 
Ragnarf saga lodbrdkar) i Bjdmers Nordiska kimpadaler. Stock- 
holm 1737 fol. 
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Gandalfs sdnner og Starkad, samt Gests rejse med Lodbroks 
sonner, alt således blandet imellem hinanden. Han viste 
hirdmændene Sigurds ring og et hår af hesten Grånes hale, 
syv alen langt. Gest blev debt. Han var nu 300 år gam- 
mel, og vilde ikke leve længer; han lagde sig og tændte 
sit lys, og bad om den sidste olie; da lyset var udbrændt, 
var han ded. Sagaen minder om eddiske sange, Helreid 
Brynhildar findes deri; men alt vidner om en senere over- 
levering. To lignende fortællinger findes i Fiatebogen 
(Sagabibl.). Også på Færoerne bevares mindet om Norna- 
gest i Sigurdarkvædi; måske der virkelig i de gamle sange 
har været en Nornagest, som man siden igen lod' stå op 
bos Olaf Tryggvason. Eventyret, der ikke bekymrer sig om 
tid eller sted, har villet samle på ét sted de ypperste he- 
denske minder. Nornagest, siger man derfor, er selve det 
hedenske heltesagn personificeret, der gammel og mæt af 
livet slumrer ind ved den erkekrislne konges hird, efter at 
den gamle tros og poesis fakkel er udslukt. (Kuppen). Old- 
tidens minder leve endnu i den kristelige tid, ligesom den 
enSjede mand (Odin) åbenbarer sig lyslevende ved Olaf 
Tryggvasons hird (fortællingen hos Snorre). Lyset, som 
en talisman, hvortil et menneskes liv er bundet, er 
allerede anvendt i det græske sagn om Meleager (Sagabibl. 
I 115). Sagaen, der er udgået fra mundlig overievering, 
er yngre end Vols(!ingasaga og ældre end Yilkinasaga. 

Hervararsaga (oftere udgiven, af Yerelius 1672. På 
Suhms bekostning ved Stefan Bjornson 1785 4; af G. G. 
Rafn i FaS I, af N. M. Petersen i Nordiske oldskrifter 1847). 
Den begynder historisk med Asernes indvandring og de ældste 
slægters blanding, men det er ingen gammel overlevering; 
og den ender historisk med virkelige konger i Sverig og 
Danmark, efter forskellige beretninger, som have historisk 
værd« Hele midten af sagaen derimod grunder sig på gamle 
sange, som den tildels anferer, og hvori tre sangcykler 
endnu tydelig kunne genkendes: striden på Samso, krigen 
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med Huneroe, og Heidreksgåderne. Del er eldgamle «Ue- 
digle, tildels forbondoe Ted STærdet Tyrfing, ligesom Ydls- 
uDgesangene Ted ringen AndTiranaat. P. E. MQller (Saga- 
bibl. II 563) s«ger ikke poesi deri, men historie, og den 
kan han ikke 6nde. Derfor mener han, at bandet (sTærdel 
TjrGng) er blot romantisk, hentet fra middelalderens eTea- 
tyr, og ikke mythisk eller gmndet på sagn om de gamle 
gader. Derfor, TedbliTer han, beslår Henrararsaga i sin na- 
Tærende form af en, rimeligTis i det trettende århundrede 
opdigtet fortieiling om kong Heidrek og hans sonner, der 
er bleTen sat i forbindelse med sangene om den eldre An- 
gantyr og Hervor, og af en senere forfatter betragtet som 
en hel sand historie, og forsynet med indledning og ende. 
Men sangen om Tyrfing er Tirkelig mythisk og ikke en se- 
nere digtet. Der er boj og rerende poesi i Hjalmar og 
Ingebjdrg. Heidreksgådeme ere mcrkelige leTninger af old- 
tidsTiddet. Hos Saxo: Arngrims toW sonner og kampen pi 
Samso. Der haTO ræret flere, kortere og længere, afskrifter 
af sagaen. Mange oversættelser : af Sandvig, GrundtTig, Rafn 
og behandlinger af nyere digtere: Herder, Gråter, Hertz. 

Sagan af Hédni ok Hogna eller SGriat>åtlr (i FaS I 
og Fiateyjarb'jk I). Mytben om HjadningeTig, også behand- 
let i Snorres Edda og hos Saxo , er her gengiven i en be- 
handling fra det trettende eller fjortende århundrede. Ivar 
Ljome ender striden på Olaf TrygTasons tid. 

Hrolfs saga kraka (i FaS I) inddelt i t>Attir, som for 
storste delen synes at have været ligeså mange sange. 
Snorres Edda har en del af sagnet, og har de samme vers 
af Rolf. som sagaen. Den forbinder kong Frode og Rolf 
Krake; Grottesangen om Frode og Bjarkemålet om Rolf stå 
i forbindelse med hinanden. Der bar i Danmark været 
gamle digte og sagn, fra hvilke fortællingen er gået ud. 
Saxo har bevaret nogle deraf. Nogle af disse træk have et 
historisk grundlag: Hjalte eller Hott, der sidder i bendyngen 
og som bersærkerne kaste ben på, minder om den bestem- 
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melse i Yilherlagsrelten (Svend Ågesens), at den kæmpe, 
der formedelst en brede blev sat nederst, havde de andre 
lov til at kaste ben på. Snorra Edda omtaler sagnet om 
Vogg eller Vigge som et gængs sagn (er mjok er fært i 
fråsagnir). Ikke desmindre reber sagaen tydelig nok sin 
yngre tilblivelse. Efter P. E. Muller er den ikke ældre end 
det fjortende århundrede. Så yndige, som Frodes sonner, Helge 
og Hroar og sesteren Signy kunne blive under digterens be- 
handling, så råt er stoffet, der har gået igennem folkemunde. 

Ragnars saga loåbrékar (i FaS 1). Der har i tiden 
nærmest for kristendommen været en virkelig kong Ragnar, 
men hans historie er bleven til romantik. Stoffet er kamp 
og kærlighed. Der har, som Kråkumål viser, været digte 
i en senere versart (drottkvædi), som man har forvandlet 
til historie. Sagnene tilhore hele Norden. Næsten alt er 
romantisk. Som romantiker har Ragnar mange elskerinder; 
sagaen har ikke engang fået dem alle med; Saxo nævner 
endnu Ladgerde og Svanloge (Svanlaug?). Thora Borgarhjort 
og den voxende orm om hendes bolig; medet med Aslaug 
i Norge og hendes forhold til sine sonner; Hvidserk, der 
brændes på et bål af menneskehoveder; Erik, der efter sin 
broder Agnars ded ikke vil have fred, men lader sig lefte 
op og falde ned på de opstillede spyd, og Aslaugs blodige 
tårer; Ragnars ded i ormegården hos Ella, der næppe er 
nogen historisk person ; sonnernes hævn, hudskabet om Rag- 
nars ded, der giver lejlighed til en fortræffelig skildring af 
den virkning, det gor på hans sonner; Ellas ded ved at 
riste orn på hans ryg ; oxehuden, som Ivar skærer istykker, 
hvilket forbindes med anlægget af London: det er altsammen 
bevis på at sagnet har samlet alt for at forherlige sin helt, og 
noget deraf, ormegården, ornristningen, huden ere gamle træk, 
der vise, at sagaen lever af fjerne genminder (reminiscen- 
ser). Den knytter sig til Vulsungesagnene , men forbinder 
dermed, ligesom Nibelungenlied , senere traditioner med 
samme vidunderlige anstreg; som toget til ViGlsborg eller 
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Luna. Sonnerne ville egenlig li! Rom, lil det gamle Roma- 
borg, men del ligger uhyre langt borte, ikke som el virke- 
ligt sled, men som en fabelby; manden med jernskoene bar 
slidl dem op på sin vandring derfra. Det er vikingetogenes 
tid, Normannetogenes, der går igen i de senere århundreder. 
Der have været flere recensioner af sagaen. Den forbindes 
i håndskrifterne med Volsiingasaga, og kan Tel ikke være 
nedskreven længe efler denne, i begyndelsen af det trettende 
århundrede, mener P. E. MQller; snarere i sin fuldstændige 
form noget senere. 

Sogubrot af nokkrum fomkonångum (i FaS I), et 
mærkeligt brudstykke af en saga, nogle tænke derved på 
den table Skjiildungasaga, nemlig Lejrekongerne Hrærek og 
Helge, Ivar Vidfadme, Bråvalleslaget og Harald Hildetands 
ded. Med mylhiske minder og udgået fra gamle sange, af 
hvilke den mærkeligste er den om Bråvalleslaget, som Saxo 
også meddeler i en endnu ældre skikkelse, og som han til- 
lægger Starkad. Efter P. E. Mttller ikke ældre end det 
fjorlende århundrede. 
Norge. 

Fra Fornjoti ok hans ættmonnum eller Fundinn Noregr 
eller Hversu Noregr bygdist (i Rasks udgave af Snorres 
Edda, i FaS 11, i Flateyjarbék 1) et mislykket forsøg på 
roylbisk-clhnografisk al oplyse Norges ældste bebyggelse. 

Frid[)j6fs saga hins frækna (i FaS 11). Bele, konge i 
Sogn; hans datter I ngebjorg og Fridthjof Thorsteinson. Bal- 
dershage. To bearbejdelser, en kortere og en længere. 
Et senere bearbejdet oldsagn. Behandlet af Samso, Setoft, 
Tegner. 

Hålfssaga eller sagan af Hal G ok Hålfsrekkum (i FaS 
11). Kong Alfrck i Hordeland. Hjiirleif den Kvindekære. 
Hans son Half, og blandt dennes kæmper Hrok hin Srarte. 
Ilalfs sonncsunner Ilåmund og Geirmund Heljarskind drage 
til Island. Mythisk i sin begyndelse, havmænd og trolddom, 
opfyldt med vers. 
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En sammenberende række danne: Ketils saga hængs, Grims 
saga lodinkinna, Orvaroddssaga, Ans saga bogsveigis (alle i 
FaS II). Ketil Hæng på een Hrafnista ved Romsdalen o.s. v. 
Slægter på Island. Historiske personer, noen fyldte med 
fabler, og blanding af sagn. I Orvaroddssaga : striden på 
Samso i en anden skikkelse. Mange digte. 

Endelig bliver sagaen opdigtet, uden historiske perso- 
ner, men med mange forvirrede minder fra oldtiden, for- 
bundne med rene og skære urimelige eventyr; som Hro- 
mundar saga Grcipssonar, (»orsteins saga Vikfngssonar, Ås- 
mundar saga kappabana (alle i FaS II), Gaulrekssaga eller 
Gjafarefs saga, Hrélfs saga Gautrekssonar, Saga HerrauAs 
ok B6sa o. s. v., Gaungu-Hrolfs saga, Eireks saga vfdforla 
(disse og de øvrige i FaS 111). De ere kun mærkelige ved 
de hentydninger, der endnu kunne findes (il den mythiske 
tid, som Uromund Greipsons saga, der med al sin eventyr- 
lighed tilbagekalder Helgesangenes Hamal, der som træl- 
kvinde drejer kværnen; eller til heltetiden, som Gautreks 
saga, der som en episode har optaget fortællingen om Starkad 
og hans digte; samt formedelst de digte, der, om end fra 
en senere tid, Gndes i nogle (Buslubæn i Herrau^s og 
B6sa saga). Også theologiske betragtninger, som Erik Vid- 
forles saga kap. 2, om treenigheden. De ere uden historisk 
værd, og det er ynkeligt, at sagaer, som Sturlaug hin Starf- 
sames have kunnet gælde som historiske kilder for Torfæus, 
Schoning, Lagerbring og Suhm. 

Endelig har man i nyere tider fra bar bund opdigtet 
sagaer^ som Hjalmars og Ramers saga, 1690 udgiven af 
Lucas Halpap i Upsala, efter fragmenter af en med runer 
skreven membran, som han havde fundet hos en bonde, et 
ypperligt fund for de daværende svenske lærde, som deri 
fandt en del af deres dromme om Svcrigs gamle herlighed 
bekræftede, men et virkeligt bedrageri (Sagabibl. II 663). 
Kun til sin egen moro forfattede derimod Islænderen Jon 
Espolin Halfdan den Gamles saga, der 1812 nær havde sat de 
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danske Icrde i bevægelse. (Sagabibl. II 672. Om Kem- 
bressaga sst. II 667). 

Island mtthisk. Vættesagaer: 

Kjalnesfngasaga eller Bua saga Andrldssonar (i Markus« 
sons samling og i fs II), og fortsæltelsen deraf Jokuls|)åttr 
Buasonar (i Markussons samling og fS 11). Esja, en land- 
?ættekvinde i fjeldet Esja, Kjalnesingernes skytsånd. 

Bårdar saga Dumbssonar (i Markussons samling og i 
Nord. oldskrifter 1860) Bård, Snæfjeldingernes skytsånd. 

Årmannssaga (trykt i Hrappsey, 4, senere opdigtet, se 
N^ Félagsrit 19. år s. 131-36.). 

Den hele række af sagaer går altså på den ene side 
op til mythen, på den anden ned til eventyret. Den inter- 
esse de yde er mere poetisk end historisk. 

Betragtning over sagaerne i almindelighed. Den 
islandske sagas betydning kan betragtes i to henseender: 
med hensyn til indholdet, stoffet, og med hensyn til formen, 
behandlingen. Stoffet meddeler oplysninger om det religiese, 
det borgerlige, det huslige liv; om forholdet imellem det 
materielle liv og det poetiske i livet, imellem det naturlige 
og det overnaturlige. Behandlingen oplyser tillige det hi- 
storiske liv i sin helhed. 

Alt dette griber ind i vort liv, forsåvidt vi ere et nord- 
isk folk, og vore sæder og skikke, lænkemåder og meninger, 
endog overtro, udgå fra den nordiske oldtid , og er bevaret 
især hos almuen ikke blot igennem middelalderen, men til 
den dag idag. Exempel er Pontoppidans bog: Everriculum 
fcrmenti veteris og lignende skrifter, som vilde udrydde 
overtroen, og derved bevarede os kundskaben om den. Men 
der lod sig også af hele sagaliteraluren, ligesom overhovedet 
af hele den gamle literatur, gore en samling eller gives en 
skildring af hele det nordiske liv. Vi have ikke, det jeg 
ved, noget sådant værk, men i Tyskland: Weinholdts Alt- 
nordisches leben. 

I oldtiden falde det religiese, borgerlige og huslige liv 
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ofte sammen, og berøre næsten altid hinanden. Selv under 
kristendommen vedligeholder dette grundtræk sig. Betragt- 
ningen må adskille det, udfare det i særskilte afdelinger. 
Som i et kalejdoskop ligge alle stoffets enkeltheder ved siden 
af hinanden og uordnede i sagaerne. Lad os ryste det, og 
betragte nogle af de billeder, som derved komme tilsyne. 

Religiøse: Under hedenskabet går den første natur- 
dyrkelse over til en mere udviklet ofTertjenesle. Dyrkelsen 
af en skytsånd eller érmadr i en sten (Krislni$aga). Af en 
fos og andre nalurgenstande (Landnåma). Af de tre hoved- 
guder, Odin, Thor og Frey. Gudebilleder: Små gudebilleder, 
Freys billede, som Ingemund den Gamle bar det i sin pung; 
en Finnekone spåede ham, al han skulde rejse til Island; 
det blev borte, og fandtes på Island , der hvor han ned- 
satte sig (Vatnsdæla). Kalf havde Thors billede af ben i 
sin pung (Hallfredarsaga). Hovet eller templet, dets op- 
førelse og indretning. Setstokkar eller hojsædestøtterne med 
et gudebillede. Hovets inddeling i skibet og sanghuset (eller 
koret). Stalle og alter. HleytboUe og hleyllein, hvormed 
hlaut (blodet) stænkedes på væggene og på mennesker og kvæg 
(Eyrbyggjasaga, Kjalnesingasaga, Landnåma). Hovet og gude- 
billederne i Håkon Jarls og Dale-Gudbrands bov i Gudbrands- 
dalen (Njåla). Håkon Jarls bov indviet til Thorgerde Horgabrud. 
Hendes billede gav tegn på sin gunst eller ugunst ved at 
boje hånden, så man kunde tage hendes ring af, eller ved 
at holde fast på ringen ; formodenlig mekanisme som Marie- 
biliedet, der åbner og lukker ojnene (Færeyingasaga). Dyr 
helligede til guderne (hesten Freyfaxe i Hrafnkel Freysgodes 
saga). Hovtold (hoftollr) eller godordsmændenes afgift til 
hovets vedligeholdelse. Hovseden eller lempeleden aflagt på 
en ring, der var vædet med offerblod (Eyrbyggjasaga, edens 
tvetydighed i Vigaglumssaga; Landnåma). Blot eller offer 
af dyr eller trælle, navnlig disablot (Egilssaga). Endog 
menneskeoffer. Kongen blev oflret for at standse hungers- 
nød (YngHngasaga). Born offredes; lleidrek vil offre sin 
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egen sod (Bemrarsaga), Hikon Jarl oSirer sin s5n Erling 
i JomsTikingesIaget (6lafs saga Trygg?asonar). Offergilde, 
bl6t?eizla, h?or kedel af de offrede dyr nodes. Orakler, 
af fugle, som Ravne- Floke. Thorolf Mostrarskæg i Eyrbyggja, 
at g4nga til frélta vid p6r. 

Guders og andre overnaturlige væseners åbenbarelser 
(poesien i historien). Mange exempler : Odin åbenbarer sig for 
Olaf Tryggvason (fortællingen i Hkr, Olaf Tryggvasons saga 
og Oeblensch lagers efterligning af Håkon Jarl). Olaf den Hel- 
lige på sin hvide hest hos Væringerne, foran dem i slaget, 
og legenden om sværdel Hneiter (Olaf den Helliges saga). 
Klokken i Nidaros herer man lyde under slaget mod Ven- 
derne (Harald Hårdrådes saga). 

Pylgiernes åbenbarelse (se min Nordiske mythologi). 

TroeA på sjælevandring og genfødelse. SæmundsEdda: 
))at er nu k511ud kerlingavilla , men sangene selv bylde 
meningen. Olaf Geirstadealf menes genfedt i Olaf den Hel- 
lige (Olaf den Helliges saga). 

Forbindelsen imellem det andet liv og dette , gengan- 
gere, spøgelser, drauger. De afdede leve endnu i hojene, 
hvor man ser ild brænde, og herte dem synge (Njåla, Eyr- 
byggjasaga , Helgefjeldet). Fortællingerne om hojbrud og 
strid med draugen (Soles hoj i Hords og Holmverjernes 
saga). Gengangeren Thorolf Bægefod og Prodåunder i Eyr- 
byggjasaga, i fortællingen om Thorgunna. Urdarmåni. Død- 
ningene komme ved lys dag og fordrives ved stævning. 
Der holdes dyradémr (doredom). Selv de døde have agtelse 
for retfærdighed og husfredens hellighed. 

Det indre syn, tankens åbenbarelse i drdmme og drom- 
mens udtydning. Det forrige var en gengang, en eftergang; 
her er det en forgang, en foradgang. De mangfoldige for- 
tællinger om dromme vidne om opmærksomheden på sjælens 
indre bevægelser. Den mand, der havde betydningsfulde 
dromme, ansås for visere end andre; ligeså den, der 
kunde råde eller udtyde deih: Gudmund i Ljésvetningasaga. 
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Gest OddleifsoD på Bardestrand i Laxdælasaga. Sagnemanden 
benyttede denne tro på dromme som en poetisk indklædning 
af fortællingen. Drommenes forskellige karakter eller indre 
natur kaste lys på sagaernes affattelse. Del kan ?ære et 
på Tirkeligbed grundet sagn, der umiddelbar er opstået under 
begivenheden, eller som bar formet sig for at udtrykke en 
idé, og sagnet gengi?er drommen uden anden bensigl end 
at fortælle den. Men del kan også være, at drommen dan- 
ner ligesom spiren til fortællingen, der siden udvikler sig. 
Exempler på dromme: drommen i et nybyggel bus som 
varsel om misvæxt i Jémsvikingasaga. Olaf Digerbens drSm 
som yarffel for landfarsot i fortællingen om Olaf Geirsladealf. 
Ingebjdrgs drom i fortællingen om Palnatoke: bun sidder og 
væver, et mandeboved faldt ned fra væven og blev kongens 
bane. Dronning Ragnbildes drom i Halfdan Svartes saga: 
bun går i en urtebave, bun tager en torn (elier nål) af sin 
klædning, og den blev til en gren, der slår redder i jorden 
og voxer op til et træ. Halfdan Svarte selv kan ingen 
dromme få, forend ban, efter Tborleif bin Spakes råd, sover 
i et svinebele. Han drommer om sit store fyldige hår og 
dets lokker; nogle vare så side, at de nåede til jorden, 
andre kun til midt på benet, nogle nåede til knæet, andre 
faldt ned på balsen, og andre krusede sig tæt på hovedet. 
Men én var der, som overgik alle i glands og sturrelse. 
Disse lokker er Norges kongeæt, den herligste er Olaf den 
Hellige. Det er exposilionen til Norges historie. Thorsteins 
drom om den fagre svane, som ornene bejle til, del er 
exposilionen til Gunnlaugs saga. Gudruns fire dromme i 
Laxdælasaga, som exposition af fortællingen om bendes 
giftermål. Drommeoe ere her så simple, at enhver kan ud- 
tyde dem; digteren bar ikke været heldig nok til at skjule 
sin bensigt. Signys drom i Hords og Holmverjernes saga; 
om et træ, der udstrækker sig igennem alle husene. Floses 
drom i Njalssaga om hævnen over Njålsbrenna; her dan- 
ner drdmmen exposilionen til fortællingen om blodhævnen. 
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Tankens indre uro åbenbarer aig i en drom. Den bojere 
beYidslbed ?å^er i dromme; del er smukt odtrykt i for- 
tællingen om Thorleif Jarleskald, på hvis boj hyrden Hal* 
bjom slumrer, og digteren åbenbarer sig for ham. Her 
gaY dødningen anvisning på en åndig skat. Men dødninge 
åbenbare sig også i drumme og give anvisning på jordiske 
skatte. Olaf den Helliges fosterfader Hrane hin Yidferles 
drom om Olaf Geirstadealf (i Plateyjarbék U). — Sympathetiske 
dromme: en mand er borte fra sit hjem, der påkommer ham 
en stærk aro; ban ser sin gård stå i lys lue. En anden 
ser sin broder gå under på havet Hertil borer: Blundketils 
son Herstein, i Honsethorers saga, der opfostres på et andet 
sted, ser sin fader stå i ild, så alle hans klæder brænde; 
han iler til den brændende gård, men det er for silde. — 
En af de mest karakteristiske er drommen, der udgår fra 
reflexion over sin egen skæbne. Greben af grublen over 
sig selv drommer Sigurd Jorsalefarer om Olaf den Hellige, 
der henter hans brodre. 

Hertil horer også det vågne syn. Forudfelelsen af det 
uundgåelige danner et syn. Njal og hans sonner og hans 
hustru Bergthora om naUcn for indebrændingen. Njal: No 
tykkes mig underligt; jeg ser igennem alle stuer, væggen i 
gavlen er borte, maden og bordet svomme i blod. Kno 
Skarphedin er rolig som altid. 

Overtro. I overtro ligger tro, nemlig på forbindelsen 
imellem det naturlige« sædvanlige og det overnaturlige. Det 
hiijcre livs, de hojere kræfters indgriben i det lavere frem- 
stilles i forskellige ytlringer. Dertil horer sjælens indvirk- 
ning på legemet, sindet udtrykt i de legemlige former. 
Deraf troen på hamstyrke og hamskiflning (se min Nordiske 
mythologi). Manden siges at være mere end énhammel, 
han påtager sig forskellige skikkelser. Forbilledet dertil er 
Odin, der ved påtageisen af allehånde skikkelser gennem- 
trænger alt. Eller manden er hamstærk. Sindets kraft 
hærder legemel, så al det modstår gift, våben og ikke kan 
skades af ild. 
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En gammel og ægte form deraf er bersærkegangen. 
Bersærken såres ikke af våben, skyer ikke ilden , sluger 
gloende kul. Rristnisaga o. fl. En senere og falsk frem- 
stilling deraf (som Yatnsdælasaga) betragter denne tilstand 
som en sygdom. Hos Volsungerne er det ren og skær en 
bestandig natur. 

Andre fortællinger ere fulde af forvandlinger ved trold- 
dom. I Rolf Krakes saga: Elgfrode, der er halv menneske, 
halv elsdyr; Thorer Hundsfod med hundefedder. I kampens 
heftighed påtager Bodvar Bjarke sig et vildt dyrs skikkelse. I 
fortællingen om Thorleif Jarleskald: Håkon Jarl sætter et 
menneskehjærte i et træbillede, som han sender til Island 
for at dræbe skalden. Hos Snorre: Finnen, der i en hvals 
lignelse sendes til Island af Harald Blåtand og striden med 
landvætterne. 

Troen på hexeri er kun trangen til at Gnde årsag og 
sammenhæng der, hvor man ingen ser. Hertil horer syns- 
forblændelser, sjénhverfSngar. Hexen Katla og hendes son 
Odd i Eyrbyggjasaga. Odd ser for hans forfelgere ud 
snart som en rok, hvorpå hun spinder, snart som en buk, 
hvis hår hun kæmmer og stryger. Hcxeriet forsvinder ved 
at drage et sælskind over Katlas hoved. Portællingen om 
Svan i Njåla. Tre gange blændes forfelgernes syn. 

Ældgammel er troen på egen styrke, modsat troen på 
guderne. I Rolf Krakes saga: Rolf Krake tror ikke på 
Odin, men på sig selv. Kjartan Olafson i Laxdælasaga 
syntes mere at stole på sin egen styrke og sine våben end 
på Thor og Odin. Sigmund Bresterson i Færeyingasaga 
svarede Håkon Jarl, der spurgte på hvem han troede? på 
min egen kraft og styrke. I Olaf den Helliges saga: sti- 
mændene Gaukathorer og Afrafaste. Arnljot Gellina fra 
Jæmleland, hann trudi å matt sinn ok mcgin, og denne tro 
havde hidtil hjulpet ham. 

Ældgammel er endelig troen på en uforanderlig skæbne. 
Almindelige i digte og sagaer ere udtrykkene: alt er lagt 
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for; det Tar dig skabt; bris det bliTer mig edet (ef vokr 
Terdr {»ess aiK^it). Deone Iro er eodDO bårdnakket bevaret 
bos alBoen. 

Det bnslige li?. Familien med deos omgi?elser. Skil- 
driogeo deraf mi samles fra den bele sagaliteratar. 

Boligen: Bygningen seU, afdelingen i buse, stillingen 
mod Terdenskanleme , durene, gavlen, taget, amen og ild- 
boset, langilde, lyren i taget, vinduet med en binde isteden- 
for glas, tapeter på veggene, bordet, maden^ dugen, disken, 
drikken og drikkebornene , bænkenes ordning i ballen, boj- 
scdeme (bascti og ondvegi). Mandens og kvindens daglige 
sysler. Mandens smedning (Egilssaga) og forfærdigelse af 
våben Sonnemes syssel i Ragnar Lodbrogs saga ved efter- 
retningen om Ragnars ded. Agerdyrkning på Island. Kvinde- 
stuen eller skemma. Kvindens vævning (væven i Njala). 
Klædedragten. Side klæder (slæda). Brogede eller farvede 
klæder. Fremmed dragt, som græske batte o. s. v.^ 

Frieri og ægteskab. Bnidkebet bos faderen. Frieriet 
på tinge, Heitkona og festarmey (Gunnlaugssaga). Fæste- 
møen må vente i visse år. Rærligbed imellem yngling og 
mo. Kjartan og Gudrun i Laxdælasaga. Kormak og Sten- 
gerde i Kormakssaga. Enlen bortgiver sig selv (Laxdæla* 
saga) eller hendes sonner (Vallaljotssaga). — Skildring af 
forholdet imellem mand og hustru. Konens herredomme 
indenstoks (Bergtbora og Njål). Legemlig revselse glemmer 
den stolle kvinde aldrig (Gunnar og Halgerde i Njåla). Kvio- 
dens indflydelse : Thorbjorg frelser Gretter fra galgen (Gret- 
tissaga). — Burnenes forhold til forældrene; sdnneme und- 
drage sig i en vis alder fra faderens herredomme (sonneme 

^ Steenbloch om de gamles vlningshase (i Athene og særskilt). 
B. Keyser, Nordmændenes boliger og daglige sysler i ældre tider, i 
Langes Norske tidsskrift, 1ste Irgang. Kobber over hallen i kvarC- 
ndgaven af Gunniangssaga, og i G. W. Dasents Njåla 1861 I-H ved 
Sigurd Gadmnndson. Ulf Uggesons Bnsdråpa i Laxdælasaga. 
Klædedragten : Weinhold, Die deutschen frauen in dem mittelalter. 
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i Njåla og i Vatnsdælasaga). — Skilsmisse. Skikkene i 
Njåla og Laxdælasaga. 

Barnedåben. Den hedenske dåb at ausa vatni og navne- 
fæstning forbanden med en gave. Tandgave ved udbruddet 
af de ferste tænder. 

Borneudsættelse (Gunnlaugssaga , Hardarsaga, min af- 
handling i Fort. om Isl. færd). 

Opfostring. Fostri, fosterfader og fosterson. Foster- 
faderen anses for ringere end barnets fader (Håkon Adel- 
stensfostre opfostret i England i Harald Hårfagers saga). 
Fosterbredre opfostrede sammen. 

Selvvalgte fostbredrc, fostbroderlag. Skikken at gå under 
jardarmen eller opskårne græstorv og at blande blod sammen. 
To lofter: ikke at overleve hinanden og at hævne hinanden 
(Fostbrædrasaga og Gisle Sursons saga). 

Tyende: trælle eller lejede tyende. Trælkvinden Mel- 
korka i Laxdælasaga. Trællene i Njåla. ^ 

Legemsøvelser og lege. Våbenevelscr, især i at skyde 
lige, at skjuta beint. Leg med håndsværd (indledning til 
Gylfaginning). Skileb, brydning, gUma, boldspil, knattleikr. 
Svemning. Kong Olaf Tryggvasons idrætter i hans saga. 
Hestekamp, hesla at (Njåla og Vigaglumssaga). Skak tavl 
og skakbrikker.^ 

Gæstebud og gilder. Hjembud til visse tider, især 
julegilder. Julen og dens glæder. Foræringer ved afskeden. 
I særdeleshed arveal. Indbydelse dertil på lovbjerget. Lof- 
ter derved. Bragebægeret og mindeskålerne. Olaf Pås arveel 
efter Hoskuld i Laxdælasaga. Svend Tveskægs efter Harald 
Blåtand i Jémsvikingasaga. 

Begravelsesskikke. Ligets beredelse, at bua um llk, 

^ Estrup om trældom i Norden. 

* L. Engelstoft, om Nordboerens legemsøvelser. R. Keyser, Nord- 
mændenes forlystelser i oldtiden, i Langes Norske tidsskrift, 2den 
firgang. 
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veita nåbjargir. Begravelse i boj, til hest, i skib. At binde 
belsko på de dedes fedder (Gisle Sursons saga). 

Del offeiilige liv eller den politiske forfatning og dens 
forbindelse med religionen.^ 

Udviklingen af den politiske forfatning. Tingene. God- 
ord og godens undergivne, godordsmænd. (Landoama, Eyr- 
byggjasaga, Droplaugarsonasaga, Rjalnes ingasaga). 

Rettergangen. Afgorelse ved voldgiftsmænd. Selvdomme. 
Indretningen på altinget. Sagførerne. Dommen, at reifa mal 
(anmærkningerne i min oversættelse af Njåla. Guletinget og 
vébfind i Egilssaga). Forlig og forligsformularer, gridamal. 
Forskellen imellem drab og mord. Maodebod; fredlashed, 
den storre og mindre. Drab af en fredles sig selv til 
frelse. Sidste afgorelse ved holmgang; på en holm eller 
en begrændset plads eller pi et udspændt skind, i et tillukt 
kar, kaldet kargang (i Fléamannasaga). Holmgangslove: 
Ingen kan undslå sig uden at udsættes for vanære. En 
anden kan gå i den udæskedes sted. Når rettergangen ikke 
lykkedes på altinget, afgjordes sagen ved holmgang på en 
holm i Oxerå. Stundum ved fælles kamp på selve tinget 
(Egilssaga, Gunnlaugssaga, Vigaglumssaga o. fl.) 

Når magt ikke kunde anvendes, tog man sin tilflugt til 
nid. Nidstang; nidvise. Erik rejser nidstang imod kong 
Erik Blodexe og dronning Gunhilde (Egilssaga). Jokul rej- 
ser nidstang imod Berg (i Vatnsdælasaga). 

Blodhævn, familiens ret til selvhævn, udenfor loven, ja 
over loven. Ved dette værn om bevarelsen af familien 
drager den ene hævn den anden med sig. Det er farligt, 
flere gange at begå drab i samme æt. Den bestandig fort- 
salte hævn begynder med drab på trælle, så på en frigiven, 

1 Leo, Einiges iiber das leben ond die lebensbedingnngen in 
Island in der zeit des heidenlhums, i Ranmers Historisches lascbeo- 
buch, 6. jahrg. 1835. — Flere skrifter af Konrad Maurer. — Joo 
Arnasons Islandske rettergang. 
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så pi en fri mand. Derved bliver hævnen bele æltens sag. 
Blodbævnens tid herer aldrig op. Hævneren forfelger sin 
faders drabsmand fra sted til sted indtil Miklegård. Hæv- 
neren overfalder pludselig sin fjende, bvor ban end stedes: 
ban rejser sig endog op fra en beftig sygdom, for at ud- 
fore bævnen. Kvinden ophidser især til blodhævn. Exemp- 
ler: Njåla, Vfgastyrssaga , Heidarvigasaga , Féstbrædrasaga, 
nåvardar saga Isfirdfngs, Ljosvetnfngasaga , Vallaljolssaga, 
Gfsla Sdrssonar saga o. fl. 

Blodhævnen når sit bojdepunkt i indebrænden. Njals- 
brenna i Njåla. Blundketils i Honsethorers saga. Derved 
bliver bele slægten ligesom pi én gang udslukket. Det 
tillades uskyldige og kvinderne at gi ud for branden. 

Krigen og krigsferolse. Viben og vibenfærd. Rust- 
ningen. Befæstning (vfgi). Kampen med bagbold og pi 
iben mark. 

Krigen til ses. Skibene og deres arter, sejl, ror (slyri), 
irer. Soslaget med fri skibe eller ved al forbinde, tængsle 
dem. Styrimadr. Stafnbdar o. s. v. Handelsskibe og han- 
delens forbindelse med viking. 

Videnskabeligt udbylte af sagaerne. Kundskaben spej- 
ler sig altid i den historiske fremstilling. Den klassiske 
historieskrivning bærer præg af forfatterens dannelse. 1 
Norden mede vi ingen forestilling om videnskab som system. 
Alt er erfaring, praktisk. I sagaerne mede vi derfor kun 
stænk af den kundskab, der lejlighedsvis var erhvervet. 

Dertil here især: Lægekunsten, udevet af læger, men 
især af lægekvinder. Det var nærmest sirlægekunst. For- 
tællingen om slaget pi Lyrskovsbede og slaget pi Stiklestad, 
og andre enkelte steder i sagaerne, som Broddhelges eller 
Vapn6rdingasaga. Anatomiske iagttagelser i Féstbrædrasaga 
og tillæggene dertil i GhM 11. 

Iagttagelse af vejrliget, af himlens udseende, af solens, 
minens og stjernernes gang. Stolper som spi vejrliget i 
Landnåma. Fortællingen om Redulf, i 6lafs saga belga, 



288 »BH OL92IOR9UKB LITBRATUM BISTORIB. ' 

der tilliffe indeboldcr trek mS fTsiogoomik , eller af menne- 
skeU djne al slolle til deres karakter. Einar på TT«rå i 
Lj^sretnfngasaga, der om oatteD iagttog stjemenies gang. 

Lyst til at kende tilstanden i doden. Joms?ikingen i 
JdasTiklngasaga, der holdt sin knir i hånden, da han ble? 
henreUei. 

Sagaernes historiske adbytte. Ikke blot de nordiske 
rigers, men alle de tilgrsndsende landes. Samt den geogra- 
fiske kundskab. 

Den historiske fremstilling og dens ejendommeligheder. 
Den gamle histories behandling er T«senlig forskellig fra 
den nyere; historien og poesien lå hinanden ntermere. Hi- 
storien ?ar mere poetisk, poesien mere historisk. Heraf 
lader ncsten alle historiens ejendommeligheder sig forklare. 

Sagaens form, fremstilling, delene, deres forbindelse. 
Fra den egenlige forlclling adskilles det ydre, personalier, 
genealogier o. desl. De personer, der siden deltage i hand- 
lingen, samles med deres omgivelser enten forud eller i flere 
indskud. Derved skiller sagaen sig fra den nyere historiske 
fortclling, der s«d?anlig forst lader bipersonerne optræde, 
når de behoTes.^ 

Ikke altid, men ofte samler sagaens indhold sig om et 
midpunkt. Enkeltbedeme vise henimod midpunktet og 
stode sammen deri. Denred bliver fremstillingen mere dra- 



1 Theodor Mobias, Ueber die iltere isllndische saga. Leipzig 
1852. Han siger: Der erirag, den sie (sagaerne) darch ibren in- 
halt flir die gescbicbte des skandinavischen Nordens bieten, die 
glaubwiirdigkeit, weicbe sie in dieser beziehuog verdienen, waren die 
vorberrscheoden, wo nicht einzigen gesicbtspunkte, von denen man 
hieibei aasging; die form ibrer darslellang ist nar insoweit be- 
rocksichtigt, als sie einen maasslab fUr die beortheUung ibrer 
bisioriscben werlhes darbot; eine ihr aasschliessllcb zagewendete 
betrachlung ist noseres wisseos nocb kdnen der sageniu tbeil ge- 
worden. (Det skulde da vcre et forsog pi sagaudviUingen). 
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malisk. I nogle sagaer synes dette at yære opstået bos 
sagncmanden med bevidsthed; ofte ligger det også i selve 
bistorien, og historieskriveren bar intet andet at gore, end 
at felgc den givne anvisning, selv om ban gor del ubevidst. 
P. ex. Norges historie: Under Olaf Tryggvason og Olaf den 
Hellige er midtpunktet eller, om de vil^ den historiske idé 
kristendommens indførelse og kampen med hedenskabet. 
Efter slaget ved Stiklestad derimod indtræder et ganske an- 
det forhold: kampen iraellem Nordens idéer og Sydens. Be- 
tragt f. ex. i Harald Hårdråde den livsglade sammensmælt- 
ning og nydelse af nord og syd. I Sigurd Jorsalefarer 
derimod sydens overvægt og den sig selv fortærende læng- 
sel. Allerede under Sigurd Jorsalefarer griber en anden 
grundtanke ind : jernbyrden, og den felgende historie er en 
udvikling deraf, indtil den når sit hujdepunkt i kong Sverre 
o. s. fr. — Stundum gives der i en saga to eller endog 
flere midtpunkter, men de samles da enten ved kunst eller 
?ed virkelighed i en episode. I Njåla f. ex. ere Gunnar og 
Njal samlede ved modsætningen imellem deres hustruer. 

Delte ferer os til expositionen, som man jo kalder det. 
Det er en bekendt regel , at begyndelsen i kompositionen 
skal pege ben imod enden. Dette viser sig ojensynlig i 
mange sagaer endog i den grad, at det ser ud som kunst, 
som overlagt digtning, f. ex. drummen, hvormed Gunnlaugs 
saga begynder, omfatter sagaens indhold. 

Enkelthedernes forbindelse fremkalder hvad man i ro- 
manen og dramaet kalder spænding. Når vi se Halgerde 
lege som et nydeligt barn med farlige ojne, så vækkes alle- 
rede derved vor opmærksomhed. Disse ojne må være far- 
lige, de må afstedkomme en stor ulykke. Men hvorledes? 
Under hvilke omstændigheder? 1 Njåla se vi ligeledes, at 
Njal forudsiger Gunnar sin skæbne. Hver gang se vi forud, 
hvorledes Gunnars ded rykker nærmere og nærroere. Vi 
komme derved i spænding; vi svæve imellem håb og frygt: 
sker det eller sker det ikke. Det er som i visse dramaer, 
1861 19 
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hvor tilskoerne allerede forud vide en persons skæbne, men 
sidde i spænding om, på hvilken måde den går i opfyldelse. 

Det er allerede heraf indlysende, at når jeg forhen har 
betragtet sagaen næsten som en digtning, så var meningen 
deraf ingen dadel. Det lå i den ældre histories natar at 
nærme sig til poesien. 

Denne tilnærmelse til poesien viser sig især i skildrin- 
gen selv. Sagaens fortrinlighed og liv fremkommer netop 
ved den omhu^ der anvendes på skildringen af skuepladsen, 
situationen og karaktererne. Alt er simpelt, naivt, homerisk. 
Enhver skildring er kort og fyndig; det lå i Nordboens 
tænkemåde. 

Skuepladsen og situationen. Mænd og kvinder i hallen, 
alt hvad de gore foregår levende for vore ojne. Ligeså 
kampen, f. ex. bagholdet eller forsvaret af en fæstning. 
Landslaget, som skildringen af slaget ved Stiklestad. Se- 
slaget, som det ved Svolder, hvori skibene sejle forbi. En 
livagtig homerisk skildring. 

Personen skildres, endog i de simpleste sagaer, hvor- 
ledes han er klædt, væbnet, hans legemlige udseende, hans 
tænkemåde, og ofte forbindelsen imellem hans ydre og indre, 
f. ex. Vallaljot i Vallaljols saga , på hvis dragt man kunde 
kende hans sindsstemning. 

Karakteren skildres i ordet eller i handlingen. Men 
fortælleren slår altid udenfor. Han blander aldrig sin per- 
son, sin tænkemåde, sine anskuelser ind i skildringen. Han 
reOcklerer ikke selv, men gennem de handlende personer og 
deres omgivelser. Han udtaler aldrig sin glæde eller sorg 
eller fortabelse i handlingen, uagtet han er ganske optagen 
deraf. Han siger ikke, hvad han eller hans tid anså personen 
for, men anferer den dom, som de samtidige, mangen gang de 
tilstedeværende anførte, over manden eller over begivenheden 
og det indtryk de gjorde på samliden. Alt det er ægte 
homerisk. En udmærket mand skildres bedst ved den ær- 
bedighed alle vise ham ; således Håkon Jarl ved det indtryk. 




DBIf OLDNORDISKE LITERATUR8 HISTORIE. 291 

ban gjorde på sin tid. Gunnars skildring i Njåla kap. 60- 
Gunnars moder siger ved hans drab kun nogle ord, og bun 
slår levende for os.^ 

Mangfoldigheden i karakterskildringen er næslen uende- 
lig. Gunnar, Njal og hans sonncr. Thorstein og hans son- 
ner. Halgerde, Bergthora, Gudrun, Sigrid Storråde. Alle 
disse skildringer er ren natur. Ikke to mænd, og ikke to 
kvinder, selv elskende, ligne hinanden. Det er noget andet 
end vore romanhelte og heltinder. Når man har læst én, 
bar man dem alle. Derfor er karakterskildringen ved mod- 
sætning så træffende. Olaf Tryggvason og Håkon Jarl. 
Sigurd Jorsalefarer og hans broder Eysten (sammenligningen). 
Harald Gille og Sigurd Jorsalefarers son Magnus (fortæl- 
lingen om væddeløbet). Skildring ved samtale eller dialog 
forekommer hyppig. Ofle er handlingen og reflektionen over 
den nedlagt i dialogen. — Ere ordene virkelige eller digtede? 
Den nysnævnte skildring af Olaf Tryggvasons Qåde, da han 
sejler til Svoldcr, ved en samtale imellem de forbundne 
konger, er ikke digtet af Snorre. Han havde den af det 
levende sagn. Deri kan man se forskellen imellem den 
gamle og den ny historie. 1 vor tid vilde en historieskriver 
have meddelt en talliste over skibene og deres besætning, 
— Skildring ved den stumme monolog: lagmanden, der 
ligger med et skind over sit hoved, for at overveje, om kri- 
stendommen skal indferes eller ej. Harald Hårfager, der 
sidder ved Finnekvindens lig. Her er personens tavse grub- 
len mere talende, end ord kunde være. 

Nordmændenes historieskriyning. 

Tbeodorici Monachi Hisloria Norvegiensium (i Langebek, 

1 Den islandske sagas karakterer hos Haach i Æstheliske af- 
handliRger II. Han kalder det indelukte karakterer (snarere: lukie) 
det er: karaktererne udtale sig ikke ved ord (i det mindste ganske 
korte og træffende) men med handling. (Det er: det dramatiske, 
som er deri, er ikke udviklet) 

19* 
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SrD V 311). Forfatteren var munk i Nidaros, og skre? 
sit skrift på Latin. Han tilegnede det til erkebiskop Eysten 
(1159-1187), og det menes at ?cre forfattet 1160 elier 
1170, eller rettere efler 1176, altså omtrent 1180. Han 
beråber sig, som allerede er omtalt, på Islænderne, nemlig 
på deres gamle sange og deres tidsbestemmelser, men som 
det synes kun efler mundlige oplysninger: prout sagaciler 
perquirere potuimus ab eis, penes quos borum memoria 
præcipue vigere tradilur, quos nos Islendingos vocamus — 
quia non visa sod audita conscripsimus. Han begynder 
med Harald Hårfager, da man ikke bar nogen sikkerhed for 
de ældre konger: illorum memoriam scriptorum inopia dele- 
?it; og han går kun til Harald Gilles ankomst til Norge, 
thi alle de forbrydelser, mord, mened o. s. ▼. , der skete 
efter kong Sigurds ded, ?il han ikke fortælle (slutningen 
8. 340). Han har ikle haft nogen skriftlig kilde. Ved 
Harald Hårfagers alder og levetid i kap. 1, beråber han sig 
på Islænderne, og tilfojer: quia valde difGcile est in hisce 
ad liquidum verilatem comprcndere, maxime ubi nulla opi- 
tulatur scriptorum aucloritas; og s. 322: in illa lerra, ubi 
nullus anliquilalum unquam scriptor fuerit. Derimod ken- 
der han sydlige skrifter. (S. 322): sed et ego legi in Hi- 
storia Normannorum, Normandiets historie, og har besiddet 
klassisk lærdom, og kender ikke blot kirkefædre, men også 
Plalo (s. 327: Plato, Origenes nsql aQxo^y o. s. v.) 

Der kan dog, skont Thjodrek Munk ikke kendte dem, 
have været skriftlige optegnelser om Norges historie. Han 
omtaler også selv nogle om Olaf den Helliges mirakler og 
hvorledes biskop Grimkel ferle hans lig til Nidaros (s. 330): 
quia hæc omnia a norinullis memoriæ tradila sunt, nos notis 
immorari supcrQuum duximus; men om dermed menes dem, 

*■ Om affatlclsesliden, Langebeks indledning og saga Olafs kon- 
iings ens helga, Chrisliaola 1853. Fortalen s. X. Se også om 
Theodorik i Langes Norske klosterbistorie s. 139. 
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der vare farst skrevne på Norsic, og som endnu haves, eller 
om det var den latinske oversættelse deraf, kan ikke ses. 

Et mærkeligt statsskrift er en afhandling om den nor- 
ske kirkes forhold til staten (udgivet af E. C. Werlauff 
under lilel: Anecdoton historiam Sverreri illustrans. ISIS^ 
og bag den norske udgave af Kongespejlet 1848), der må 
være skrevet imellem 1196 og Sverres dedsår 1202, og 
hvis forfatter enten har været Sverre selv eller efter hans 
opfordring en anset gejstlig mand.^ 

RoRuNGS SKUGGSJA. Det mærkeligste og i sil slags ene- 
ste norske skrift Kongespejlet, udgivet af Halfdan Einarson, 
med anmærkninger af Jon Erikson, da professor i Sore, Sore 
1768 4lo, med dansk og latinsk oversættelse, samt Joh. 
Finnæi diss. hislorico-literaria de Speculo regali, og under- 
segelser om bogens forfatter, tid o. s. v. , bekostet af en 
dansk mand, Soren Pens, islandsk kebmand, men afsætningen 
var så ringe, at ban salte sin formue til derved, og dede 
i armod. Den norske udgave, Christiania, af R. Keyser, P. 
A. Munch og C. R. Unger, 1848, med en fortræffelig for- 
tale, samt som anhang: det af E. C. Werlauff udgivne nor- 
ske stykke, om den norske kirkes forhold til staten.^ 

Forskellige meninger om forfatteren: man har anset 
Endride den Unge derfor, omtrent 1149; han var 1162 
kansler (minister primarius) hos Håkon Hærdebred ved hans 
fald. Det er biskop Hannes Finsons mening. Til den nærmer 

1 E. C. Werlauffs udgave og fortalen til den norske udgave af 
Kongespejlet. 

« Beretningerne om Jon Præst i D. Mag. III 17]. Om bogen 
findes der ingen oplysninfi. Ved afskrifter og oversættelser må den 
have fundet vejen til Norden. Konstantinopels erobring 1203^ for- 
svaret af Barangerne d. e. Engelske og Danske. Subm IX 35-36. 
1204 blev Konstantinopel taget med storm; del græske kejserdømme 
endte, og grev Baldnin af Flandern blev kejser. Der var Islændere 
med, Subm 1X67. I de næste 50 år kunde bogen komme bertil. 
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sig endnu Finn Magnusen i GhM 111 265, som setter skrif- 
tels affattelse imellem 1150-1160; thi det skrift om Indiens 
ondere, der skulde være sendt fra Indien til kejser Emanuel, 
og være kommet til Norge kort f5r Kongespejlet blev skre- 
vet (p. 18 nederst: ein litil bék, er skomma heCr komit 
hingat f land vårl) må med storst rimelighed antages at 
være fort dertil af Endride den Unge. — Men det er kun en 
af Finn Magnusens sædvanlige rimeligheder. — Og om Gron- 
land hedder det: en ^6 hafa t>eir sér nu biskop, hvilket synes 
at anlyde en temmelig kort tid imellem Grønlands bispestols 
oprettelse 1125 og Kongespejlets affattelse. Andre bleve i 
lang tid stående ved kong Sverre selv, der havde fået en 
lærd opdragelse. Bogens beretning om krigskunsten, mente 
man, stemmede nogenlunde med den på kong Sverres tid, 
ja man vilde endog genkende Sverres klædedragt i den 
brune hofdragt, som bogen taler om (Jon Eriksoos bemærk- 
ninger og Falsens Norges hist., min Sproghistorie II 50). 
Men allerede Gram bemærkede, at man da ikke havde lagt 
mærke (il de spor, der fandtes på en senere tid. Forfatteren 
taler desuden om sig selv som en mand, der havde boet 
hiijt oppe i Norge^ nær ved Helgeland. Det er også åben- 
bart, at han ikke vilde have sit navn kundgjort. Strax i 
begyndelsen, hvor han omtaler, hvorfor han kaldte bogen 
Kongespejl, fordi den nemlig handler om kongers og andre 
ypperlige mænds sæder, y lirer han: Hvis nogen lysler at 
here eller læse denne bog, så er det ikke fornedent at frille 
efter hans navn, som sammensalte og skrev bogen, at det 
ej skulde hændes, at nogen skulde forskyde det, som der 
kan være til nytte, enten af ringeagt eller for avinds 
skyld eller formedelst nogel andet fjendskab mod den, der 
forfattede den. 

Da forfatteren således ikke kan odGndes, har man segl 
af bogens indhold at bestemme stedet og i det mindste om- 
trent den tid, da bogen kan være skreven. Foroden de 
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udferlige undersegelser i den store udgave, Gndes derom 
en korlere og klar fremstilling i den norske udgave. 

Stedet: Bogen er skreven i Norge og af en Nordmand. 
^(Hvor ban taler om staten, kongen, hirden, har ban altid 
det norske rige for uje ; ban taler om kongedømmet som 
arveligt og delbart; han nævner lendermænd blandt landets 
bojeste verdslige bevdinger, taler om hirdens inddeling i 
buskarle, gæster og birdmænd. Alt dette passer kun på 
Norge. Han antyder, at han selv bar været ved det konge- 
hof, ban skildrer, og én af kongens rådgivere. Endelig 
bruger han udtryk som: ber på Hålogaland, her i landet 
på Blere; om dagens længde på Hålogaland siger han, at 
det er noget han kender af egen erfaring; og han henpeger 
på et noget sydligere landstreg (Nummedalen eller det nor- 
dre Throndbjem) som sin hjembygd, hvor ban havde sin 
bopæF (Norske udg. p. 15-17) o: det sted, hvor han siger 
om dagens længde: så nordlig som vi ere stedte voxer solen 
5 ostensa (minutter) om dagen. At ban ikke var nogen 
Islænder, derom vidner noksom den måde, hvorpå ban taler 
om Island og dets naturmærkværdigheder, idet han henholder 
sig til andres udsagn (Norske udg. p. 21, 37-38). 

Tiden: ^^Sprogets sirligbed og skriftets omfang peger 
hen til en tid, da den norrone literalur stod i sin fulde 
blomst, og der var vunden en betydelig sikkerhed i skrive- 
kunstens anvendelse til optegnelser i modersmålet. Det kan 
ej antages at være indtrådt i Norge for ved eller efter mid- 
ten af det tolvte århundrede. På den anden side kan tiden 
ikke antages senere end til udgangen af det trettende år- 
hundrede, thi de ældste håndskrifter, der ere afskrifter efter 
ældre, kunne ikke henferes til en yngre tid. Altså imellem 
1150-1300. — Nojere bestemmelse: Det sidste kapitel pe- 
ger ben på en spænding imellem kongedommet og kirken, 
så der endog kan være tale om bandsættelse nemlig p. 174, 
hvor der tales om kongen og biskoppen: kongen bar sit 
tveæggede sværd, men den revsingsmåde, som biskoppen 
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haver, skal han have i manden, og hugge med ord, ikke med 
hænder, som kongen; det hug, biskoppen skal hugge , er 
at nægte eller formene den skyldige det bord, der er sat 
i det hellige hus, og den hellige f«de, man skal tage fra 
det bord. Men en sådan anvendelse fra gejstlighedens side 
indtraf ferst efler tvislighederne imellem kong Sverre Sigurd- 
son og crkebiskop Erik 1190. Altså må bogen være yngre 
end den tid. På den anden side må den være ældre end 
Magnus Ilåkonsons lovgivning: Kongedommets deling imel- 
lem flere kongesonner omtales som gældende, skont skadelig 
(p. 75); men den blev allerede afskaffet under Håkon llå- 
konson 1260, og bestemt forbudet ved Magnus Ilåkonsons 
(Lagabælers) lov for arvefelgen og andre bestemmelser. 
Herre og ridder have heller ikke endnu (i bogen) fået den 
mere indskrænkede betydning, de fik under kong Magnus, 
men udstrækkes til alle egenlige hirdmænd (p. 63-64). 
Hirdvæsenet viser sig i Kongespejlet overhovedet simplere 
end i kong Magnuses Hirdskrå, hvis fleste bestemmelser dog 
ere ældre end kong Magnuses dage. Afgorende grunde tale 
altså for, al skriftet er forfattet imellem 1190-1260". — 
Endelig ville de norske udgivere komme tingen endnu nær- 
mere. ^^Den forestilling (p. 61, 62, 104-5) om konge- 
dommets guddommelige oprindelse, som af gud selv gejst- 
ligheden overordnet i alt verdsligt, blev i Norge ferst udtalt 
og gjort gældende af kong Sverre og hans tilhængere, 
Birkebenerne; den vandt under hans efterfelgere hævd og 
gik lidt efter lidt over i den offenlige mening, så den med 
enkelte lempninger kunde blive et slags grundlag for Magnus 
Håkonsons lovreform (Ldsl. II 2). Nu er måden, hvorpå 
denne idé udtales i Kongespejlet netop sådan, at man fri- 
stes til al forestille sig det som et fersle forseg på at fl 
en mening fremsat, som forfatteren frygter vil mede manges 
avillie. Ja vel, netop af den grund vil han være ubekendt. 
Så vilde da bogen være forfattet i kong Sverrcs senere re- 
geringsår 1190-1202. — Dertil kommer forholdet til an- 
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banget om den norske kirkes stilling til staten, skrevet imod 
gejstligheden til forsvar for kongen (imellem 1196 og 1202). 
Til at bestemme tiden tjener p. 186 nederst: Da kong Inge 
regerede ene, da valgte ban Eystein sin kapelan til erke- 
biskop, og drev biskop Paul fra bispestolen i Bergen, og 
satte i hans sted Nikolas Petcrson. Nu var jiessi atburdr 
skommu at margir menn megu {)at muna o. s. v. Det 
udtaler med kanonistisk lærdom og bitterbed det samme som 
Kongespejlet bererer uden mindste heftighed. Deraf udgår 
den formodning, al Kongespejlct er forfattet tidligere end 
delte stridsskrift, forend tvisten blev uforsonlig (for 1196)." 
Det sidste bevis er i mine tanker det svageste. Kongespej- 
let kan derfor gærne være senere end anhanget. Forfatterens 
rolige sindighed, hans frygt for at man skal lægge hans 
skrift bort af fjendskab mod bans meninger, forudsætter just 
en lid, da strid allerede er opkommen og bar fremkaldt et 
sådant fjendskab. For den sags skyld kan der intet være i 
vejen for, at Kongespejlct er forfattet nærmere hen imod 
1260* Og det gores sandsynligt ved endnu en bemærkning. 
Tiden må være en sådan, da fremmede sprog vare blevne 
mere almindelige blandt Nordmændene, end det kan antages 
at have været tilfældet på kong Sverres tid. Og der forud- 
sættes en ridderlig tid, da fremmede benævnelser på gen- 
stande, som herte til den vare blevne gængse blandt mænd 
med en bojere dannelse. Det er vel forst tilfældet under 
Sverres son Håkon (1202-1204) og under Håkon Håkonson 
(1217 - 1263). Forbindelsen med Frankrig og Spanien be- 
gyndte allerede, da Filip August ægtede den danske prind- 
sesse Ingeborg (1193) og levende blev forbindelsen mellem 
Norge og Spanien, da Håkon Håkonsons datter Kristine 
sendtes derhen (1257). Sådanne fremmede ord forekomme 
i Absalons testament; og her i Kongespejlet p. 87: 
oruggr suzingull yfir midjan sodul (overgjorden over sadelen) 
o: supercingulum, fr. surcingle; samt kovertur gott (et 
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godt dækken) o: coopertorium , fr« couvertur. Ordene ere 
åbenbar franske (spanske?) 

Værd og indhold: I fortalen til den norske udgave: 
^^Det har altid været anset som en af den oldnorske litera- 
turs ypperste prydelser.'' Gram kalder det: lueulentum opus 
haud unius generis doctrina referlum et variegatum. Suhm : 
det for sin tid magelese skrift. De norske udgivere: i^neppe 
fremtræder i noget andet norsk eller islandsk skrift fra mid- 
delalderen det notrone prosaiske sprog i en mere udviklet 
form, åbenbarer en storre rigdomsfylde og dannelighed, eller 
bevæger sig med mere sirlighed. Hertil kommer, at skrif- 
tets indhold kaster et klart lys over Nordmændenes både 
intellektuelle og materielle liv i det tidsrum, i hvilket det 
fremgik. Det fremstiller for os de sædelighedens, klogska- 
bens og slebcnhedens grundsætninger, på hvilke Nordmæn- 
dene i hine tider troede, at det private liv ligeså vel som 
statsstyreisen burde bygges, og lader os i denne fremstilling 
spore en åndelig udvikling, en sands for religion, sædelig- 
hed, oplysning og videnskabelighed, samt en dannelse og 
slebenhed hos folket, i det mindste dets bujcre klasser, 
som man i middelalderen og i Norge, denne udkant af Eu- 
ropa, vanskelig skulde vente at finde. — Det er en literær 
frembringelse, hvortil ikke alene intet af de andre nordiske 
folkefærd, men neppe noget andet land i Europa fra den 
tidsalder og i landets eget sprog kan opvise mage.^" 

Loyene: 

Lovkyndighedens vigtighed: Næst historie og poesi 
den vigtigste kundskab. Lovkundskab udgjorde en del af 
dannelsen. Ansete mænds sonner gaves til opfostring hos 
en lovkyndig mand : logkænn madr eller logmadr , f. ex. 
Njåla kap. 27, om Thorhall Asgrimson, opfostret hos Njal: 
Njall kendi honum svå log, at han vard mestr lagamadr 4 

*■ Forialeme til udgaverne. 
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Islandi. Den ældste forplantning ved tradition. Skriftlige 
love farsi efter kristendommen.^ 

Til at oplyse de islandske love tjener en jævnførelse 
med Norges, Sverigs, Danmarks. De norske love, udgivne 
af R. Keyser og P. A. Munch: Norges gamle love I-III, 
Christiania 1846-49. De vigtigste ere; Gulethings, Froste- 
things, Hirdskrå (se udgaven selv). De svenske landskabs- 
love: udgivne af Collin og Schlyter, efter Collins ded af 
Schlyter alene (1827-60). De vigtigste ere: Gullandslov, 
Vestgotba, Upplands o. fl. De danske: Kofod Anchers 
lovhistorie, Kolderup- Rosen vinges samling og enkelte ud- 
givne senere. 

De islandske love. Den fremskridende gang i lov- 
udviklingen. Den ældste tid, da der hverken var ret eller 
dommere, men en eller anden anset mand valgtes til vold- 
giftsmand, eller man overgav sin modstander selvdomme 
(sjålfdæmi). Herredstingenes tid, da næsten alt beroede på 
herredsforstanderens skon, og udfareisen på hans magt 
(trætten om hvalfiskene i fsGrdingas. kap. 4). Lovgivningen 
begynder egenlig farst med altinget. Tre stadier: 1, efter 
altingets indsættelse Ulfljotslovene, 927, korte, få, opbeva- 
rede i hukommelsen, og efterhånden foragede med flere, f. ex. 
lovsigemanden Tborkel Månes lov om tidsregningen ; 2, ferste 
skriftlige optegnelse 1118 af lovsigemanden Bergthor Rafnson 
og Haflide Mårson. Den sidste gav hus og omkostninger 
dertil* Det anses for grundlaget til Grågås; 3, på ny gen- 
nemset af lovsigemanden Gudmund Thorgeirson 1123-35. Det 

^ Hjælpemidler: Jon Arnasons Isl. rettergang. Finni Johannæi 
Hist. eccl. Islandiæ. Schlegels indledning til Grågfisen. Afhandling 
af Vilhjalm Finsen i AnO 1849. Dahlmanns Gescb. von Dane- 
mark II. Konrad Maurers skrifter. Til lovsproget: Pål Vidalius 
forklaring af lovudtryk i Jonsbogen, på Isl. 1854. Skule Thorla- 
cius om det gamle nordiske lovsprog (i vidensk. selsk. skr. ny 
samling IlII}. 
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cr dea cfenlife Grågås. Nafnet skal den ha?e flet eder 
tm Borsk Grigås. der tilljpgges kong Magnus den Gode 
(•Blalt i Hkr, llagnosar saga goda, kap. 17). Forskellige 
Mesiogcr oai namets oprindelse. Hindsk rifterne : Codex 
regias pk deC kgl. bibliolhek og Codex Åraa-Magnæanus, den 
f#rsie fra aitdten af del IreClende århundrede, den anden 
oatrent 50 ir yngre. ^ Det Tar en fælleslov, allsberjarlog, 
for det hf le land« og dens xldste benævnelse var enten 
dette eller fom log. Et stykke deraf Vigslodi odg. af Grim 
Tborkelin 1779 8. Den hele Grågås, den Arna-Magn. udg. 
1829, I-ll 4« og Codex regios adg. i Nordiske oldskrifter 
1853 af Vilhjalm Finsen. 

Underkastelsen onder Norge skete egenlig på de ?i!kår, 
at Island skulde beholde sin gamle Iot, forsåvidt de ikke 
strrde mod foreningen. Men da Island nu skiftede regerings- 
form^ bleve nj love snart fomedne. Håkon Håkonson be- 
gyndte med at lade de gamle gennemse og forandre, men 
da han kort efter dede, blev loven forst færdig onder hans 
son Magnus Lagabæter. Efter kong Håkon kaldles denne 
lov Hakonarbok, og formedelst de strenge straffe den fast- 
salte, Jårnsida. Islænderne vægrede sig længe ved at antage 
den, men bleve endelig bevægede dertil af den mægtige 
biskop Arne. Der er forskellige meninger om tiden, da den 
blev antagen; efter de nyeste undersøgelser og ifølge de 
samtidige og pålidelige Isl. annaler kom den til Island 1271 
og blev ved biskop Arnes indflydelse forst antagen på al- 
tinget årene 1271-72. Udgiven i NgL I og særskilt i den 
Arna-Magn. udg. 1847, 4 (med Thord Sveinbjurnsons hist. 
ondersegelser om lovens oprindelse o. s. v.)^. 

Islændernes bestandige klager bevægede kong Magnus 
til en ny re%ision. Blandt de mænd, der brugtes dertil, 
▼ar den vigtigste lovsigemandcn Jon Einarson. Den blev 

1 se herom Jon Sigurdson Isl. Diplom. I 73-88. 
* se herom Jon Sigurdson i Ssl I 37-38. 
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ferst efter kong Magnuses ded sendt til Island af hans son 
Erik Præstebader, og Gk efter den nysnævnte lovsigemand, 
som bragte den over, navn af Jonsbok. Den ældste udgave 
udkom i Holum 1578 på lagmanden Jon Jonsons be- 
kostning og siden oftere. Dansk oversættelse af Egil Thor- 
hallson, København 17G3; om denne oversættelse fertes en 
lang strid imellem ham og Hannes Pinson. 

Gejstlige love eller kristenretter. Til de ældste hare 
enkelte bestemmelser eller forordninger af biskoppen. Især 
den af biskoppen i Skalholt, Gissur Islcifson, 1096 udgivne 
forordning om tienden, forfattet efter Sæmund Frodes råd, 
og indfort af lovsigemanden Markus Skeggeson. Den Ondes 
i Pinni Johannæi Hist. eccl. Isl. I, i Jon Sigurdsons udg. 
af Islandske Diplomatarium I o. fl. st. 

Kristinréltrbinngamli, udstedt henved 1123 af biskopperne 
Tborlak Runolfson i Skalholt og Ketil Thorstenson i Holum 
efter erkebiskop Assers opmuntring. Sæmund Frode havde 
del i adattelsen. Det er en almindelig kirkeret. Udgiven 
af GrimThorkcIin: Jus ecclesiasticum vetus 1770 8. Den var 
i kraft til 1275. 

Kristinréltr hinn nyi. Tildels ost af den forrige. Den 
er af biskoppen i Skalholt Arne Thorlakson antagen 1275 
efter foreningen med Norge efter erkebiskop Jons befaling. 
Da den blev antagen uden kongens vidende, opkom der en 
heftig strid om den imellem kongen, erkebispen og biskop 
Arne. Efterretning om denne strid i Pinni Johanniæ Hist, 
eccl. I og H. Den er udgiven af Grim Thorkelin 1777 8, 
Jus ecclesiasticum novum. 

De norske kristenretler findes hos R. Keyser og P. A. 
Munch i NgL MII, Christiania 1846-49. 

De islandske loves viglighed: 1, med hensyn til de 
nyere nordiske loves historie og fortælling. Dertil mangler 
endnu et værk som Kofod-Anchers over de danske. Det er 
nærmest kun Grågåsen, der endnu er dreftet. 2, med hen- 
syn til den indre forfatning: Godordet. Religionen. De 
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særegne relsformularer. Straffen, især 8ko?gang og forvis- 
ning. Ægteskabet eller brådkaup. Forsurgelsespligt for 
alle ættens medlemmer. (Prof. Michelsen i Kiel, nu i Jena, 
Ueber altnordisches armenrecht i Falcks Eranien, 2 lieferung). 
3, med hensyn til lovens værd: Grågås viser mange prever 
på lovgivningsklogskab. ^^Skont den romerske ret ingen 
indflydelse har haft på disse lovbud, spores der dog i mange 
bestemmelser en romersk ånd" (Schlegel). ^^Det uddannede 
lovsprog, de indviklede retsforme^', de mange nojagtige be- 
stemmelser vidne om en hojere grad af borgerkultur, end 
man i almindelighed vil indromme det gamle Norden" (P. 
E. Miiller). 4) med hensyn til sagaerne. Sagaerne fortælle 
underliden anledningen til loven, undertiden give de exemp- 
ler på lovens anvendelse. Njåla fortæller indstiftelsen af 
Gmtardémr. Gunnlaugs saga fortæller de omstændigheder, 
der gave anledning til afskaffelsen af tvekamp. Egils saga 
oplyser ægteskabslovene og arvelovene ved fortællingen om 
Egils arvesegsmål i Norge. Eyrbyggja anferer anledningen 
til loven om eftermål i drabssager. I Laxdælasaga anføres 
den lov, at mand ikke måtte klæde sig som kvinde eller 
omvendt for tilslrækkclig grund til skilsmisse o. s. v. 5, 
med hensyn til sproget. Lovsproget har bevaret mange 
ældgamle udtryk og talemåder. Det indeholder og oplyser 
mange særegne ord og Gne distinktioner, som også fore- 
komme i sagaerne: barnet efter de forholde, hvorunder det 
er avlet, hedder hornungr, vargdropi, bæsingr. Sårene 
inddeles i hcilund, bolund, mergund. Efter den måde, 
hvorpå en omkommer eller dræbes, hedder liget sænår 
(ved soen), fjallnår (på fjeldet), gålgnår (hængt). Ord, 
som vépnatak (våbentag), urkuml (skramme), cireigi (fattig), 
hyvig (drab af en træl) o. s. v. Og endelig tjener det 
gamle lovsprog til at oplyse de gamle love, der uden hjælp 
af det næsten ere uforståelige, samt det almindelige danske 
sprog, udtryk i kæmpeviserne, ord der have hensyn til 
gamle skikke o. desl. 
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Sagaer fra den senere middelalder, som Bretasogurog 
Trojumannasogur tilligemed digtet Merlfousspå af Gunnlaug 
Munk (udgivet i AnO 1848-49 med dansk oversættelse af 
Jon Sigurdson). Der findes også en bel række sagaer om 
kong Artus og kæmperne om det runde bord, der endnu 
ikke ere udgivne. Alexander den Stores saga af mester 
Galterus (Pbilip Gautier) oversat på Islandsk af biskop Brand 
på Holuro f 1264, og udgiven af G. R. Unger Ghrisliania 
1848. En bél cyklus om Karl den Store, Karlamagnussaga, 
også udgivet af G. R. Unger, Ghristiania 1860. En stor 
del af disse sagaer ere oversatte fra Fransk under Håkon 
Håkonson og efter hans foranstaltning, nogle af en vis Ro- 
bert Abbed (Tristanssaga, Elissaga, Ivcnlssaga). En række 
af bretoniske folkesange og kvad (Lais) blev på kong Hakons 
tid oversal på Norsk under navnet Strengleikar, udgivne af 
R. Key ser og G. R. Unger, Ghristiania 1850. Men disse 
islandske og norske oversættelser eller bearbejdelser af middel- 
alderens romaner og folkesange forbigås ber. De ere vig- 
tige dels for sproget, dels for den islandske literaturs forhold 
til den europæiske. Men de ere af mindre betydning for den 
nordiske historie i særdeleshed. Denne lileraturgrcn er des- 
uden så omfangsrig, at den kunde udgore en egen afdtling. 

Helgensagaer. En anden ikke mindre række af sagaer 
ere de mange oversættelser eller bearbejdelser af latinske 
helgcnkroniker, apostlernes levnet og mirakler o. s. fr. En 
af de storste af disse sagaer er Barlaam og Josaphats saga 
af Johannes Damascenus, og oversat, som der siges af kong 
Håkon Sverreson (f 1204). Den er udgiven af R. Keyser 
og G. R, Unger, Ghristiania 1851. Postulasogur ere trykte i 
Videy 1836 8vo (sjældne). En gammel håndskreven islandsk 
Homiliebog findes i Stockholm, benyttes af Rydquisl i hans 
fortræffelige arbejde Svenska språkets lagar, men er endnu 
ikke udgiven. En anden Homiliebog forberedes under trykken 
af G. R. Unger. Nogle af disse båndskrifter here til de 
allerældste, men den storste del henligger endnu utrykt. 
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OyERSÆTTELSER eller BEARREJDELSER af BIBELEN: 

Sljorn (nemlig heimsins) gubernalio mundi, bibelhisto- 
rie fra verdens skabelse indtil det babyloniske fangenskab« 
Efter foranstaltning af kong Håkon Magnusson 1299-1319. 
Dels efter Ilieronymus overs, af den hellige skrift, Petrus 
Comestor, hans llistoria scholastica, og Vincentius Bellova- 
censis, hans Speculum historiale. Udgivet af C. R. Unger 
1833 flg. Nordmanden Erik Brochenhus (f 1583) siger at 
han så ^^dcn ganske hellige bibel udsæt på islcndiske mål, 
skreven for trehundrede år siden ; og den ferstc bogstav i 
hvert kapiltel var forgyldt".^ Denne bog er ingen anden end 
Stjurn, der vel ikke indeholder alle det gamle testamentes 
beger, men blot de historiske skrifter indtil Kristi fedsel. 
Bibelhistorien tillægges biskop Brand Jonsson på llolum 
udtrykkelig i slutningen af Makkabæernes historie.^ Denne 
bibelhistorie er det ældste forsøg her i Norden på at oversætte 
bibelen i modersmålet. 

Af kalendarisk-computistiske afhandlinger og brudstyk- 
ker findes også mange. De findes tildels samlede udgivne 
under navnet Rimbegia: calendarii fundamentum, kronologi, 
geografi, astronomi, geometri og noget naturhistorie. Deri 
Draumr Stjornu-Odda. Udgivet af Stephan Bjornson på 
Suhms bekostning 1780 4. Stjornu-Odda draumr også udg. 
i Nordiske oldskriftcr 1860. 

Samling af geografiske brudstykker udgivne af E. G. 
WerlaulT, Symbolæ ad geographiam medii ævi ex monumentis 
Islandicis. Program 18214. I Antiquilés Russes II findes 
også en af G. G. Rafn udgiven samling af geografiske afhand- 
linger med gamle mapper over den dengang bekendte verden, 
over Jerusalem o. s. v. for en del optagen af Hauksbok. 

1 Jén J>orkelsson um Fagrskinou og Olafs s(jgu belga Ssill40. 
« J6a }>orkelsson Ssl I 138. 
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